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Quadruped. LXIX. T, IN. No. r.
MAJORA QUADRUPEDIA MAMMALIA.

Fig. i. Rhinoceros Africanus. 
Rhinoceros Africanus bicorms ab Asiático 
Rhinocerote, quern in Orbis Picti tomo primo 
No. 2. vidimus, non modo pluribus in re
bus discedit, sed et propriam speciem consti- 
tuit. Cutis hujus non est tarn rugosa et pli 
cata ut Rhinocerotis Asratici, sedlaevior cor- 
pori insidet, ferme ut cutis Elephanti; porro 
hoc animal dentibus incisoriis caret.- Supra 
nasum surgunt duo cornua retrorsum inflexa 
et mobilia, quae animali lacessito fiimumre- 
cipiunt statum, arma hostibus periculosa. Hie 
Rhinoceros Africam mendionalem inhabitat, 
herbis victitans. Interdiutranquilie recumbit: 
noctu exit, alimenta quaesitum; etiam viej- 
nas paludes et loca lutulenta, ubi volutetur, 
indagat. Si urgetur a venatunbus: terribilem 
emittn clamorem. Longitudo est 12, altitudo 
7 pedum. AuctortextusGermanici putat, Afri- 

canum Rhinocerotem bicornem aRomanisin 
Venationibus urbanis et pompis productum 
fuisse: sed Plinius, qui explicate non nisi de 
uno in nare cornu loquitur, aliud testari videtur, 

F.2.Rhinoceros insulaeSumatrae.
(Rhinoceros bicornis Sumatricus.')

Rhinoceros Sumatricus, tertia hujus gene
ris species, haud longum ante tempus inno- 
tuit. A prioribus speciebus praeter alia etiam 
situ cornuum differt, non mobilium , sed, ut 
videtur, cranio infixorum , quorum alterum 
majus naso incubat, alterum vero minus, et 
quatubr tantum digitis longum, supra oculos 
emicat. Cutis aspera quidem , sed tenuis , ex 
fusco cinerea est; totumqueanimal subus haud 
absimile dixeris. Hucusque solummodo in Su
matra, Indiae Orientalis insula, repertum , 
magnitudine estloDge minori, quam Rhinoce
ros Africanus,



Emlősállatok. LXIX. IX. Dar. i. Szám
NAGY SZOPTATÓ ÁLLATOK.

1. Kép. Az Egyiptomi Szarvorrú.
(Rhlnoceros Africanus')

\t. ezen a’ Táblán lerajzolt kétfzarvú Szar
vorrú, a’ már az ezen Képeskönyvnek 1 Da
rabjában a’ 2. Szám alatt leirtt Ázsiai fzarvor- 
rútól sok tekintetben kiilömbözik , a’ bőre nem 
olly pántzélforma mint az Ázsiaié hanem si
mán fefzül ki testén tsak nem úgy, mint az 
Elefánté, az első és a’ mettízöfogak hijjával 
is van. Az orrán két hátra hajlott ’s mozog
ható ízarvai vágynak , de ha megharagfzik , 
fzarvai olly erősen állanak mipt ha belégyö- 
kereztek volna, mellyek vefzedelmes fegy
verek az ellenség ellen. Ez a’ fzarvorrú déli 
Amérikában lakik, ’s a’ növevényeken élös- 
ködik. Nappal elfekfzik ’s éjjel jár eledele 
után. Néha felkeresi a’ közel lévő motsárokat 
és fertőket, a’ mellyekbe beléhevergÖdzik.

Ha űzőbe vefzik, vagy ha megsebesíttetik 
rettenetesen ordít. Holzfzasága 12 láb, ma
gassága pedig 7. Hihetőképpen az is Afrikai 
Sz.trvorrú volt, a’ mellyet a’régi Rómaiak 
az állatokkal való viadalban és a’ közönsé
ges pompában hafználtak.

2. Kép. A’ Szumátrai Szarvorrú.
{Rhinoceros bicornis Sumatricus.)

A’ Szumátrai Szarvorrú a’ melly ezen 
állatnemnek még eddig az ideig harmadik es- 
meretesfaja, nem régiben lett esmeretessé. 
Szarvainak fekvése által kiilömbözik a’ töb
bitől a’ nagyobbik t. i. az orrán a’ kissebbik 
pedig aVmelly 4 íznyi holzfzaságú a* fzentei 
felett vagyon alkatva. A’ darabos de vékony 
bőre barna hamufzínü , *s termete ennek az 
állatnak hasonlít a’ disznóéhoz. Még eddig tsak 
Napkeleti Indiában Szumátrában találtatott; 
de akkora éppen nints, mint az előbbi.



Pierfafsige Thiere LXIX. B. IX. No. j,

GROSSE VIERFÜSSIGE SÄUGTHIERE.

Fig. i.DasAfrikanische Nashorn.
^Rhinocetos Africanus.)

Von dem Asiatischen Nashorn , welches wir 
im ersten Bd. No. 2. des Bilderbuchs kennen 
lernten , unterscheidet sich das Afrikanische 
hier abgebildcte zweykörnige Nashorn in meh
reren Stücken. SeineHaut ist nicht so panzer. 
ähnlich wie bey dem Asiatischen Nashorn, 
sondern liegt glatt an dem Körper an, fast 
wie bey dem Elephanten ; auch fehlen ihm 
die Vorder-und Schneidezähne. Auf der 
Nase hat es zwey nach hintenzu gebogene 
Horner, diesichbewegen lassen. Istdas Thier 
aber zornig, so stehen die Hörner wie einge
wurzelt, und sind eine gefährliche Waffe ge
gen seine Feinde. Unser Nashorn bewohnt 
das südliche Afrika, und nährt sich von Ve- 
gelabilien. Am Tage bleibt es ruhig liegen, 
und nur des Nachts geht es seiner Nahrung 
nach. Es sucht auch die in der Nähe liegen
den Sümpfe und Moräste auf, worinnen es 
sich wälzt. Wird es verfolgt und verwundet, 

so stöfst es ein fürchterliches Geschrey aus. 
Seine Länge beträgt 12 und die Höhe 7 Fufs. 
_  Das zweyhörnige Afrikanische Nashorn 
war es wahrscheinlich auch, welches die Rö
mer bey ihren Thiergefechten und öllentlichen 
Aufzügen vorbrachten.

F. 2. Das Nashorn von Sumatra.
(Rhinoceros bicornis Sumatricus.)

Das Nashorn von Sumatra, die dritte bis 
jetzt bekannte Art dieser Thiergattung kennen 
wir erst seit kurzer Zeit. Es unterscheidetsich 
von den beyden übrigen durch die Lage sei
ner Hörner; das eine gröfsere steht auf der 
Nase, das zweyte kleinere nur 4 Zoll lange 
aber über den Augen.

Die rauhe aber dünne Haut ist bräunlich 
aschfarben, und das ganze Thier gleicht an 
Gestalt einem Schweine. Bis jetzt hat man es 
nur auf der Ostindischen Insel Sumatra gefun
den; es wird lange nicht so grofs als 
die vorher beschriebene'Afrik'anische Art. —



Vu drupèdes. LX1X. Vol. IX. Xo, i.
GRANDS QUADRUPÈDES.

Fig. i. LeRhinocéros africain.
(Rhinocéros AJrie anus.)

Le Rhinocéros africain à deux cornes, ici re- 
présentéj se distingue en plusieurs façons du 
Rhinocéros asiatique dépeint et décrit dans 
le 1er Vol. de ce Recueil, No. 2. Sa peau 
»’est pas si cuirassée que celle du Rhinocéros 
asiatique, elle est moins ridée et plus lisser 
presque comme celle de l’Eléphant; aussi les 
dents incisives lui manquent. Son museau est 
muni de deux cornes recourbées en arrière et 
mobiles à volonté; mais sitôt que l’animal 
entre en colère, elles se roidissent et lui ser
vent d’armes très-dangereuses contre ses en
nemis. '

Ce Rhinocéros habite l’Afrique méridionale 
et se nourrit de végétaux. Le jour il reste cou
ché dans les broussailles , et ce n’est que le 
soir qu’il va chercher sa nourriture. Il aime 
aussi à se vautrer dans les lacs et marai^qui 
lui sont proches. Etant poursuivi et blessé il 

pousse des cris effrayans. Sa longueur est de 
12 et sa hauteur de 7 pieds. G’est vraisembla
blement ce Rhinocéros à deux cornes, qui 
servait autrefois aux combats d’animaux et 
aux cortèges publics des Romains.

F. 2. Le Rhinocéros de Sumatra.
(Rhinocéros bicornis Sumatricus.)

Ce n’est que depuis peu de tems que nous 
connaissons cette troisième espèce connue du 
Rhinocéros, nommée Rhinocéros de Sumatra, 
qui est son pays natal. 11 se distingue des au
tres Rhinocéros par la position de ses deux 
cornes , dont l’un plus grand se trouve sur le 
museau, et l’autre qui n’est que de quatre pou
ces, au dessus des yeux. La peau estrudemais 
peu épaisse, de couleur cendrée. L’animal 
entier ressemble à un cochon , et n’atteind 
pas, de beaucoup près, la taille des autres 
Rhinocéros. Jusqu’ici on ne l’a trouvé qu’à 
Sumatra.
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.Aves. LXV1. T. IXi No. 2.
O S C I N E S G E R M A N I A E.

• Fig. 1. Ampelis Garrulus. 
Elegans haec avis, quae propter amictum te. 
nerum et möllern a Germanis Avis cauda bom- 
bycina {Seidenschwanz} vocatur, septemtrio- 
nales Europae tractus inhabitans , non nisi 
hyberno tempore migrans Germaniam intrat, 
novem pollices longa, amictu rubicundulo, 
cinéreo, subfusco. Remigibus secundariis in- 
sidentápicescornei, colore coccinei. Ceterum 
haec avisiners, stupida , aucupibus captu fa- 
cilis, hacéis sylvestribus et vermibus nutritur. 
Caro ejus sapidissima,

Fig. 2. Sturnus vulgaris.
Sturnus per totam Germaniam frequens , 

avis alacris, docilis, breviusculos números 
músicos decantare , quin et aliquot verba imi
tando reddere discit. Plerumque per prataet 
pascua volitat, vermiculis vescens; ingruenti 
autem vespere numerosissima in societate fru- 
ticeta vicina et sylvas petit, ibi pernoctaturus. 
Mensibus Septembri et Octobri sturni copio- 
sissimi retibus «apiuntur. Caro eorum est pa
rtim sapida.

Loxia Pyrrhula.
Fig. 5. Mas.
Fig. 4. Feniclla,

Loxia Pyrrhula, sylvas incolens, baccis 
variisque sem.mbus nutritur, iners, stupida» 

captu facilis. Mas pectore coccíneo distingui- 
tur , femina cinéreo. Loxiae Pyrrhulae, prae- 
cinentibus organis musicis, varias discuntme- 
lodias, quas voce, canentibus fistulis simili, 
perbene imitantur. Loxia, cantiunculas edo- 
cta, non raro duobus tnbusve Ludovicis au- 
reis venit.

Fig. 5. Loxia Coccothraustes.
Loxia Coccothraustes cum Loxia Pyrrhula 

ejusdem est prosapiae, rosl.o brevi crassoque 
insignitae; avis inconcinno quidem corpore, 
sed cauta ét astuta, in ómnibus Germaniae 
sylvis obvia. Cerasis arboribus est quam in- 
festissima, utque earum fructibus potiatur, 
quos maturos plurimum amat, versuta callidi- 
tate vigilantiam custodum fallece docta. Ut 
praecedentes tres species avium in Germania 
viventium, rta et haec facile cicuratur, atque 
in cavéis, ubi cannabis, papaveris, aliarum 
que plantarum seminibus alitur, hominum ha- 
bitacula plures per annos inhabitans durat.

Fig. 6. Motacilla Phoenicurus.
Haec avisjucunda, alacris, vicorumamans, 

plerumque circa habitacula hominum volitat, 
cantas breves quidem, sed amoenos recinens. 
Vermibus atque insectis vescens, hortisquam 
plurimum prodest: sedin hominum contuber- 
nio vitam non diu sustinet. Auctumno ex Gér- 
maniain tractus meridionales emigrat, mense 
Aprili reditura.

/



Madarak. LXPL „
„ ' < , Var. 2. Szám.
NEMET ORSZÁGI ENEKLÖ MADARAK.

1. Kép. A’ Lotska Selyemfarku. ^¿osveres begyére nézve külombÖzik mert
(Aiíipclis Garrulus.)

Ez a’ fzép madár, a’ melly nevét gyenge és 
puha tolláitól vette éízaki Európában lakik , 
és tsak tért költözésekor jön Német Orfzágba, 
9 íznyi hofzízaságú , tollai gyenge verhenyős, 
fzürkés és barnás fzínüek. Hátulsó kormány- 
tollai végen tzinobriom veres fzarúnemú pon- 
totskák vágynak. A’ selyemfarkú lomha és 
bohó madár, meliyet a’madáraízók könnyen 
megejthetnek. Él vad bogyókkal, és kukatzok- 
kal; húsa igen ízes.

2. Kép. A’ Közönséges Seregély.
(Sturnus vulgáris.)

A’ Seregély, melly nálunk fzámosan talál- 
tátik vidám es megtanítható madár, a’melly 
a’ rövid dallokat el énekelni ’s az emberi fza- 
vakat kimondani megtanulja. Többnyire a’ 
vetéseken és a’ legelőkön tartózkodik. Estve- 
felé seregenként repül a’ közel fekvő tsalítlok- 
ba ahol megháll. Szeptemberben és Novem
berben , hálókkal fogdossák ; húsa nem igen 
ízes.

A’ Süvöltő Magnyitó.
(Loxia Pyrrhulá.')

3. Kép. A’ Hím, 
- 4- Kép. A’ Jértze.
A’ Süvöltő, az erdőkben magokkal bogyók

kal élősködik, Mivel lomha és báméfz kön
nyen meglehet fogni. A’ Him a’ Jértzétöl vi- 

emezé fzürkés. A’ süvöltőt gyenge korában a’ 
kis Orgonának előtte való jádízása által 
sok dallokra meg lehet tanítni, a’ tnellyeket 
flota forma hangokon el fütyölget. Egy jól 
kitanúltt Süvöltő el kél néha 2 ’s 3 Lajos- 
aranyon is.

4. Kép. A’ Vasorrú Magnyitó.
(Loxia Cjccothraustes.')

A’ Magnyitó a’ Süvöltővel együt a’ mada
raknak abba a’ Nemébe tartozik a’ mellynek 
rövid és vastag orra van. A’ Magnyitó ugyan 
otromba, de a’ mellet félénk és ravafz ma
dár; Német Orfzágnak minden erdeiben talál- 
tátik. A’ tsereíznyés kertekben igen vefzedel- 
mes; a tserefznyét különösen fzereti, és az 
Őrzőknek vigyázóságát sokféle ravafzsággal 
megtudja lopni. Valamint az elébb leirtt há- 
rom fajok úgy ez is hamar megfzelidül, és 
néhány efztendökig a’ kalitzkában eléldegel, 
a’ midőn kender maggal, mákkal és más ma
gokkal kell tartani.

5. Kép. A’ füstfarkú Billegető.
(Motacilla Phoenicurus.)

Ez a’ vidám ’s eleven madár többnyire kö
zel az emberek hajlékaikhoz a’ falukban tar
tózkodik; éneke rövid de kellemetes. Apró 
bogarakkal ’s férgekkel éldegél, azért is a’ 
kertekben igen hafznos. Kalitzkában netn so
káig él. Öfzízel a’ melegebb környékekre köl
tözködik, és Aprilisben jön vifzfza.



rögei, LXKL B IX. No. a.
DEUTSCHE SINGVÖGEL.

Fig. i. Der gemeine Seiden
schwanz.

(Ampelis Garrulus.)
Dieser schöne Vogel, der von seinem zarten 
weichen Gefieder den Nahmen erhalten hat, 
bewohnt den Norden von Europa, und kommt 
nur im Winter auf seinen Zügen zu uns nach 
Deutschland. Er ist 9 Zoll lang, und sein Ge
fieder ist von sanfter röthlicher, graulicher 
und bräunlicher Farbe. An den hintern 
Schwungfedern sitzen zinnoberrothe hornar
tige Puncte. Der Seidenschwanz ist ein träger 
dummer Vogel , der von den Vogelstellern 
leicht gefangen wird. Er nährt sich von wil
den Beeren und Gewürmen, und sein Fleisch 
ist sehr wohlschmeckend.

Fig. 2. Der gemeine Staar.
(St urnus vulgaris.')

Unser Staar, der sich häufig durch ganz 
Deutschland findet, ist ein munterer gelehri
ger Vogel, der kleine Melodien nachpfeifen, 
und selbst Worte nachsprechen lernt. Er hält 
sich meistens auf Wiesen und Triften auf , 
wo er von Gewürmen lebt, und zieht am 
Abend in Schaaren von mehreren Tausenden 
in die nahliegenden Gebüsche, wo er über
nachtet. Irn September und October werden 
die Slaare häufig in Netzen gefangen; doch 
ist ihr Fleisch nicht sehr wohlschmeckend.

Der Gimpel.
(Loxia Pyrrhula^ 

Fig. 3. Das Männchen. 
Fig. 4. Das Weibchen,

Der Gimpel bewohnt die Wälder, wo er 
sich von mehreren Sämereyen und Beeren 
nährt. Als träger dummer Vogel, läfst ersieh 

leicht fangen. Das Männchen unterscheidet 
sich durch seine hochrothe Brust, die bey dem 
Weibchen graulich ist. Die jungen Gimpel 
kann man durch das Vorspielen auf einer klei
nen Orgel mehrere Melodien lehren, die sie 
mit flötenartigem Ton sehr gut nachpfeifen. 
Ein gut abgerichteter Gimpel wird oft mitzwey 
bis drey Louisd’or bezahlt.

Fig. 5. Der gemeine Kernbeifser.
(Loxia Coccothraustes.)

Der Kernbeifser gehört mit dem Gimpel zu 
einem Geschlechte, das sich durch den kur
zen dicken Schnabel auszeichnet. Er ist ein 
plumper, aber dabey scheuer, listiger Vogel, 
der sich in allen Waldungen Deutschlands fin
det. Den Kirschgärten ist er sehr gefährlich; 
er liebt diese Frucht vorzüglich, und weifs 
durch mannichfache List die Aufmerksamkeit 
der Wächter zu hintergehen. — Wie die drey 
vorher beschriebenen Gattungen deutscher 
Vögel läfst er sich leicht zahm machen, und 
dauert mehrere Jahre im Käfig in den Zimmern 
aus, wo man ihn mit Hanf, Mohn und andern 
Sämereyen füttert.

Fig. 6. Der Rothschwanz.
(Motacilla Phoenicurus.)

Dieser lustige muntere Vogel hält sich in 
den Dörfern meistens nahe bey den Woh* 
nungen der Menschen auf, und hat einen kur
zen angenehmen Gesang. Er nährt sich von 
kleinen Wurmen und Insecten, und ist deis- 
wegen den Garten sehr nützlich. In den Zim
mern hält er sich nicht lange. Im Herbste 
zieht er aus Deutschland in südlichere Gegen
den , und kömmt erst im April wieder zu 
uns zurück.
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OISEAUX DE CHANT D’ALLEMAGNE.

Fig. i. Le laseur de Bohême.
{Ampétis Garrulus.)

Le bel oiseau qui à cause de son plumage 
fin, délicat et doux a reçu son nom allemand 
Seidenschwanz ou queue de soie, habite Je 
.Nord de l’Europe, et ne vient en Allemagne 
qu’en hiver, où il voyage. Il a 9 pouces de 
longueur et son plumage est de couleur rou
geâtre , grisâtre et brunâtre très-douce. Aux 
dernières pennes des ailes se trouvent des 
points cornés de couleur de cinnabre. Cet 
oiseau est paresseux at stupide; les oiseleurs 
le prennent sans peine. Il se nourrit de baies 
sauvages et de vermisseaux. Sa chair est ra
goûtante.

Fig. 2. L’étourneau commun.
(Sturnus vulgaris.')

L'Etourneau qui se trouve dans toute ^Al
lemagne est un oiseau alerte et docile-, qui 
chante de petits airs qu’on lui apprend, et 
qui même prononce des mots qu’on lui repète.
11 habite ordinairement pendant le jour les 
prés et pâturages, où il se nourrit de vermis
seaux , et le soir il se rend en troupeaux de 
plusieurs milliers dans les bocages voisins, 
où il passe la nuit. Aux mois de Septembre 
et d’Octobre l’on en prend une quantité dans 
des filets; mais leur chair n’est pas fort dé
licate.

Le Pivoine ou le Bouvreuil.
(Loxia Pyrrhula.)

Fig. 3, Le Mâle.
Fig. 4. La Femelle.

Cet oiseau habite les forêts où il se re

pait .de plusieurs grains et baies. Étant pa
resseux et stupide il est aisément pris. Le 
mâle se distingue par le rouge-brillant qui dé
core sa poi rine, tandis que celle de la femelle 
est de couleur grisâtre. Moy ennant la serinette 
on peut apprendre aux jeunes pivoines diffé- 
rens airs qu’ils chantent après d’un ton de 
flûte. Un pivoine bien dressé est souvent payé 
de deux â trois Louis.

Fig. 5. Le gros-bec ou pinson
‘ royal.

~ (Loxia Coccothraustes.)
Ce pinson est du même genre que le pi

voine , il se distingue par son gros bec. C’est un 
oiseau lourd , mais farouche et rusé , qui ha
bite la plupart des forêts d’Allemagne et se 
fait redouter dans les cerisaies aimant de pré
férence les cerises et sachant tromper par 
mainte ruse la surveillance des gardiens. Il 
est aisé à apprivoiser comme les oiseaux ci- 
dessus mentionnés , et il peut être gardé plu
sieurs ans dans une cage, nourri de graine de 
chanvre, de pavots et autre.

Fig. 6. La Rouge-queue ou le
Rossignol de muraille.

{Motacilla Phoenicurus.)
Cet oiseau gai et alerte habite les villa

ges ordinairement près des exploitations et 
son chant est agréable, mais rompu. Il se 
nourrit de vermisseaux et d’insectes, et se 
rend pour cela utile aux jardins. U ne vit pas 
longtems en cage. En automne il quitte l’Al
lemagne pour se retirer dans des contrées plus 
méridionales, et ne revient chez nous qu’en 
Avril,





Halak. XL.
KÜLÖNÖS FORMÁJÚ HALAK.

IX. Dar, 3 Szám.

i. Kép. A’ Lant Kallio.
(Callionymus Lyra.)

A’Lanthalnak hazája a’ közép Tenger, a’ 
hói tengeri borzokkal ’s tsillagokkal él. Hát- 
fzárnyainak hofzfzú sugarai hasonlók a’ Lant 
húrjaihoz, ezért nevezték Lanthalnak is. Mint
egy 3 lábnyi hofzfzaságra nevekedik ; hofzlzú 
úfzóízárnyainál fogva a’ vizekből gyakorta fel 
emelkedik *s egy kis darabig repül azokfelett. 
Testének föbbízíne kék, sárga és fejér. Gyen
ge húsa kellemetes ízű.

2. Kép. A’ Sárkány Kallio.
(Callionymus Dracunculut.

X sárkány kallio mind életmódjára mind 
lakására nézve megegyez az elébbivel. Üfzói- 
nakfzárny forma metlzésétől vette nevét. Vas
tag fejében nagy tátott torka van.

3. Kép. A’ Tüskés Orsófark.
( Ophidium aculeatum.}

F< a’ hal az Indiai Tengerekben tengeri 

férgekkel’s bogarakkal él, megefzik, mivel 
húsa igen jó ízű. Hasízárnyai nem lévén a’ 
lábatlanok rendébe tartozik. Különös felső 
állkaptzájának alkotása. Ez t. i. jóval kinyi- 
ük az alsó felett, és órnyot formál, mellyel 
eledelét keresgéli. A’ háta verhenyös barna , 
a’ hasa pedig ezüstfejér.

4. A’ Lándzsás Odonto.
( Odontognathus niucronatus^

Ez a’ különös alkotasú hal a’ többiektől 
állkaptzáira nézve külömbözik. Az alsó t. i. 
a’ felsőnél sokkal hofzfzabb , hanem ennek 
az utóbbinak elöregörbült fegyverforma két 
potolékja van , a’ melly rettenetes tekintetűvé 
téfzi. Ha fzáját öfzve akarja fogni, alsó áll- 
kaptzáját kumtsolja fel. Egy lábnyi hofzfza- 
ságra nevekedik , találtalik Déli Ainérikának 
partjai körül. Húsának íze drágalátos.
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FISCHE VON SONDERBARER GESTALT.

mern und Seeinsecten nährt, und seines-wohl
schmeckenden Fleisches wegen , häufig geges
sen wird. Er gehört zu den Kahlbäuchen , 
weil ihm die Brustflossen fehlen. Merkwürdig 
ist dieB.ldung seines Obeikiefers. Dieser ragt 
nähmlich weit über den Unterkiefer hinaus, 
und bildet eineArt von Rüssel, der ihm zur Auf
suchung seiner Nahrung dient. Der Oberkör
per ist röthlich braun, der Unterkörper aber 
silberweifs von Farbe.

Fig. 4. Der gestachelte Odon-
tognath.

(Odontognathus mucronatus.)
Dieser sonderbar gestaltete Fisch untershei- 

det sich von allen übrigen durch seine Kie
fer. Der Unterkiefernähmlich ragt über den 
Oberkiefer hervor; letzterer aber hat zwey 
schwertförmige Fortsätze, die sich nach vorn 
zu krümmen, und dem Fische ein drohendes 
Ansehen geben. Will dieser Fisch das Maul 
schliefsen, so mul's er den Unterkiefer in die 
Höhe ziehen. Unser Odondognath wird einen 
Fufs lang; er lebt an der Küste von Südame
rika bey Cayenne; wo man ihn Sardelle nennt. 

Sein Fleisch ist vortrefflich von Ge
schmack.

Fig. i. Die See-Leyer.
{Cullionymus Lyra )

Die See-Leyer ist ein Bewohner der mittellän
dischen See, wo sie sich von Seesternen und 
Seeigeln nährt, die langen Strahlen der Rü
ckenflosse , die man mit den Saiten einer Leyer 
verglich, haben diesem Fische seinen Nah
men gegeben. Er wird gegen drey Fufs lang, 
und erhebt sich mit seinen grof’sen Flossen oft 
über das Wasser, und fliegt eine kurze Stre
cke fort. Blau, gelb und weifs sind die herr
schenden Farben seines Körpers. Sein zartes 
Fleisch hat einen angenehmen Geschmack.

Fig. 2. Der See-Drache.
(Callionymus Dracunculus.)

Der See-Drache gleicht in der Lebensart und 
Aufenthalt dem vorigen Fische , die flügelähn
liche Bildung seiner Flossen gaben ihm den 
Nahmen. Der dicke Kopf hat einen weit ge
öffneten Rachen.

Fig. 3. Der Elephantenrüssel. 
(Ophidium aculeatun.').

Der Elcphan'enrüssel ist ein Bewohner der 
Indischen Gewässer, wo er sich von Wür
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POISSONS DE FIGURE SINGULIERE.

Fig. 1. Le Callionyme Lyre ou 
Lacert.

(Callionymus  ̂Lyra.)
Ce beau poisson est un habitant de la Mé
diterranée, où il se nourrit d’étoiles et d’our
sins de mer, Les longs rayons de sa nageoire 
dorsale ressemblent aux cordes d’une lyre, et 
c’est ce qui lui a fait donner le nom qu’il por
te. Il atteind la longueur d’environ 3 pieds; 
souvent il s’élève au moyen de ses longues 
nageoires au dessus des ondes et s’envole à 
une petite distance. Le bleu, le jaune et le 
blanc sont les couleurs prédominantes de son 
corps. Sa chair est fine et agréable au goût.

F. 2. Le Callionyme Dragonneau 
ou simplement Dragonneau.

(Callionymus Dracunculus
Ce Dragonneau ressemble beaucoup pour 

sa manière de vivre et les mers qu’il haJ>ij,ex 
au Callionyme ci-dessus décrit. Ses nageoires, 
formées en ailes, lui ont fait donner le nomdè’ 
Dragonneau. Sa tête est grosse et sa bouche 
large et béaute.

Fig. 3. La Donzelle Trompe ou le 
JMacrognathe aiguillonné.

(Ophidium aculcatum.)
Ce poisson est un habitant des mers des

Indes, où il se nourrit de vers et d’insectes 
marins, et est mangé très-fréquemmentàcau- 
se de sa chair ragoûtante. Il appartient aux 
Apodes, n’ayant point de nageoires pectora
les. 11 est remarquable pour la formation de 
sa mâchoire supérieure , qui est beaucoup 
plus prolongée que l’inférieure et ressemble 
en quelque façon à une trompe; elle lui sert 
à la rechèrche de sa nourriture. Le dessus du 
corps est d’un brun rougeâtre, et le dessus 
de couleur blanche argentée.

Fig. 4. L’Odontognathe aiguil
lonné.

(Odontognathus mucronatus.)

Ce poisson singulièrement formé, se dis
tingue de tous les autres par ses mâchoires. 
La mâchoire inférieure est plus longue que 
celle de dessus, mais cette dernière a deux 
prolongations en forme de lames recourbées 
par devant, qui donnent un air formidable à 
ce poisson. Pour fermer sa bouche le pois
son est obligé de relever sa mâchoire infé
rieure. Il parvient à la longueur d’un pied , 
se trouve sur la côte de l’Amérique méridio
nale, et sa chair est d’un goût exquis.







Niscellan. XL 71 I, T. IX. No. 4.
ANTIQUITATES AEGYPTIACAE.

■  \

Aegyplus, primum omnium orbis terrarum 
ad meliorem victum cultumque artibus et di- 
sciplinis institnta, rerum florentium tempore 
giganteis Architectonices et artis sculptoriae 
monumentis praecipue excelluit, quorum re
liquiae adhucdum vetustati omnia corrodenti 
resistunt, ac pristinum hujus regni splendoretn 
in memoriam revocant. Quorum duo celeber- 
rima, quae nunc cognitum ibimus , praesens 
nobis tabula exhibet.

Fig. i. Statuae Menmonis, sen
Amenophis.

Inter alia Thebarum rudera, Thebas au- 
tem superioris Aegypti olim caput fuisse no- 
turn est, prope vicum Mcdinet Abu, (quae 
▼ocabula urbem seu mansionem patris signifi
cant) , duae statuae colosseae reperiuntur , 
qtias Recentiores eorumque primus Pockockius 
esse Memnonis statuas asseruerunt, aut nulla 
aut infirma tantum ratione fulti, quin Grae
corum tcstimoniis aliud docti. De Statua Mem- 
nonis ait Philostratus, earn solis orientis ra- 
diis ictam sonos suaves et laetos, occidente 
autem sole lugubres edidisse; pariter et reli- 
qui auctores Graeci non nisideunicaMemno- 
nis statua loquuntur. Verum qua magnitudine 
sint hae duae statuae , cujuscunque sint, ex- 
circumstantium hominum figuris conjicere li
cet. Ex lapide Syennita seu granita elabora- 
tae, sedentium hominum figuras repraesentant, 
ut ajunt, in honorem regis Memnonis erectae. 
Memnon autem rex Aethiopiae fuisse dicitur, 

qui Troja obsessa regi Priamo in auxilium 
venit, sed ab Achilie vulneratus occidit. Ha- 
rum statuarum , quae ab illo nomen sortitae 
sunt, altera non nihil mutilata, quinque sa- 
Xorum compagibus constat; altera autem vix 
non illaesa mansit, ex uno lapide excisa. Non 
nullorum hominum , quorum aliqui testantur, 
se sonos statuarum audivisse, inscriptiones 
Graecae et Latinae , sedpessima dictioneet li
terarum sculptura, ut Pockockius narrat, in 
utriusque basi, atque in inferioribus pedum 
partibus inveniuntur, fide parum dignae.

Fig. 2. Sphinx Aegyptia.
Zodiaca Aegypti figura, qitam S/>hingem dj- 

cunt, capite muliebri etcorpore leonino com
posita, apud Aegyptios symbolum fertilitatis 
fuit, Nilo amne efl'ectae; nam cum sol inter 
astra Leonis et Virginis esset: Nili inundatio, 
unde agrorum fertilitas pendebat, coepisse 
dicitur. Sphingis autem statuae immani non- 
nunquam magnitudine sculptae fuerunt; ejus 
vero iconem, quam Denon delineavit, Fig,2. 
videmus. Totum hujus corpus arenis obrutum 
latet, ex quibus solum caput erninet. Qua sit 
immanitate tota haec moles, ex capite ejus 
dijudicabis. Ut quis in verticem enitatur, sca- 
larum longarum opus est. Praeterea observa- 
tu dignum videtur, quod oculi excavati in- 
veniuntur, ad quos foramen satis amplum ex 
vertice conducit. Vero simile est, sacerdotes 
Aegyptios his foraminibus usos fuisse, ut 
oracula et vaticinia tubis acusticis inde pro- 
mulgarent, populoque superstitioso illuderent.
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ANTIQUITÉS EGYPTIENNES.

L Egypte, l’un des pays de la terre le plu
tôt cultivé, se distinguait dans letems de son 
état florissant par des oeuvres gigantesques 
d’Architecture, dont les restes bravent la dent 
dévorante des siècles, et sont encore les mo- 
numens de l’ancienne splendeur de ce pays. 
La table ci-jointe nous en présente deux des 
plus célèbres, que nous allons connaître de 
plus près.

Fig. i. Les Statues de Memnon.
Parmi les ruines de Thèbes, ancienne Capi

tale de la haute Egypte l’on trouve dans les 
environs du village moderne de Medinet- Abu 
(c. à. d. ville du Père) les statues Colossales 
de Memnon, dont les anciens rapportaient, 
qu’elles donnaient des sons agréables, dès 
que les premiers rayons du soleil tombaient 
sur elles. La hauteur de ces statues immenses 
peut se concïurre dès personnes et figures vi
vantes qui les entourent. Elles sont compo
sées de blocs de granit et présentent des figu
res assises, érigées, à ce que l’on présurtiçy^reux avec une ouverture large qui conduit 
communément, en l’honneur du Roi ¿u dessus de la tête. Sans doute les prêtres
Ce Memnon doit avoir été un Roi d’Ethio-' Egyptiens s’en servaient pour rendre des ora- 
pie, qui vint au secours du Roi Priant,assié- clés et des prophéties qu’ils communiquaient 
gé dans Troie, et qui fut vaincu et tué par au peuple crédule et dupe moyennant des tu- 
.Achille, De ces deux statues qui portent son bes ou trompettes parlantes.

nom,l une composée dej lits, a été endomma
gée; l’autre qui n’est qued’une seule masse de 
pierre est restée intacte. Le piédestal porte 
les inscriptions latines et grecques de plusieurs 
personnes qui sont venu voir ces statues.

Fig. 2. Le Sphinx Egyptien.
. La figure animale du Sphinx Egyptien com
posée d’une tête de femme jointe au^corps 
d’un lion, était chez les anciens Egyptiens le 
symbole de la fertilité que le Nile procure 
au pays. On en exécutait souvent les statues 
en taille énorme. Nous voyons ici sous fig.2. 
la représentation d’une telle que nous devons 
à Denon. Tout le corps de ce Sphinx est cou
vert de sable, et ce n’est que la tête qui re
ste encore visible. Quelle masse immense ne 
doit pas avôirétéle tout à juger de cette tête ! 
Pour parvenir à sa cime, il faut se servir 
d’une longue échelle. C’est bien à remarquer 
qu’en visitant cette tête on lui trouva les yeux
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ROSARUM SPECIES.

Rosa gemella.
Haec rosa pulcherrimis et suavissimis rosa- 
rum speciebus adnumeranda est, tam propter 
colores delicatissimos, quam ob peculiarem flo- 
rum elegantissimorum structuram.Frutex enim 
peculiarem hanc proprietatem habet, ut ro
sas diversicolores proferat, alias rubras, alias 
albas, atque eodem quidem ramusculo. Non 
nunquam eidem petiolo insident, paulum infe
rios in furcam diviso. Itaque extant ambae 
rosae, ut gemellae sórores tenerrima amici- 
tia junctae, quasi invicem se amplexurae. Ab 
hac peculiar! proprietate uomeníw«« gemol- 
lae sortita est.

In Anglia, unde haec rosarum species ve
il it, et Rosa Eboracensis ac Longovicensis di- 
citur, quia ainbae familiae, in Historia Bri
tannica illustres, aliaruira, alia alba rosa 
suis in insignibus distinguuntur.

Frutex elegantis hujus rosae est quatuor aut 
quinque pedibus altus, ligno tenero, spinis 
paucis, foliis niajoribus, ex fusco viridibus, 
in quinque iacinias divisis. Mense Junio flo- 
rescit. Flos, tarn ruber quam albus, est colore 
delicatissimo et suavissimo, sed odore tenui. 
Rudem aëris nostri temperiem aegre tolerat; 
itaque frutex ejus vehementiori hiemis frigo* 
re radicum tenus congelascens emoritur,
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FAJOK.

A’ Párosrózsa.
(Rosa gnnclla.)

Ez a’Rózsa egy a’legízebb’s leggyönyörűbb 
Rózsafajok közzű>, réfzént gyenge fzínére, ré
fzént fzép termetére ’s különös nevekedésére 
nézve. Bokrának az a’ különös tulajdonsága, 
hogy egy ágon egyfzerre piros és fejér ró
zsát nevel; sőt gyakran egy nyélen olly közel 
vágynak egymáshoz^ hogy az éppen alattok 
ágazik el, villa formára, ’s úgy állanak mint két 
megegyező testvérek egymást gyengédeden át 
ölelni akarván. És ezen különös tulajdonsá

gáért neveztetett páros rdzsának \s. Angliában 
a’ honnan Izármoztak el, York és Lankaster 
Rózsának nevezik, mivel ezek a’ Politika His
tóriában is esmeretes két házok a’ fejér és a’ 
veres rózsás tzimerek által külömböztelik meg 
magokat.

A’ Párosrózsabokor 4 's 5 lábnyimagasság- 
ra nevekedik fája gyenge, fulánkja kevés, ötös 
levelei nagyok és setét zöldek Júniusban vi
rágzik. Virágjainak gyenge fejér és piros fzi- 
nelete gyönyörűséges a’ ízemnek; a’ fzaga 
gyenge. A’ hideget nagyon megérzi, ’s bokra 
a’ kemény télben egéfz a’ földig megfagy»
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ROSEN-ARTEN.

Die Zwillingsrose.
(Rosa gemella.)

Diefs ist eine unserer schönsten und lieblich
sten Rosenarten, theils wegen ihres äufserst 
delicaten Colorits, theils wegen ihres schö
nen Baues und sonderbaren Wuchses. Der 
Strauch hat nähmlich die besondere Eigen
schaft, dafs er zweyerley Rosen, rothe und 
weifse zugleich, und zwar auf eineriey Zwei
gen trägt. Oft stehen sie sogar beynahe auf 
Einem Stängel, als welcher sich blofs ein we
nig unten in eine Gabel theilt. So stehen nun 
diese zwey Rosen, wie ein Paar Zwillings. 
Schwestern, in zarter Vereinigung neben ein
ander, als wollten sie sich umarmen. Sie hat 

von dieser sonderbaren Eigenschaft auch ih
ren Nahmen, die Zwillingsrose, erhalten.

In England, als woherdieseRosenart stammt, 
nennt man sie auch die York- und Lancaster
rose, weil diese beyden, aus Englands poli- 
tischer Geschichte bekannten Hauser, sich 
durch eine rothe und eine weifse Rose in ihren 
Wappen unterscheiden.

Der Strauch dieser schönen Rose wird vier 
bis fiinfFufs hoch, hat zartes Holz, wenig Dor
nen, und ziemlich grofse, dunkelgrüne fünflap
pige Blätter. Sie blühet im Junius. Das rothe 
und weifse Colorit ihrer Blume ist äufserst deli ■ 
cat und angenehm; ihr Geruch aber schwach. 
Sie ist sehr empfindlich gegen unser kaltes 
Clima, daher auch der Strauch beysehr kal
ten Wintern bis auf die Erde erfriert.



Roses. IX,
ESPÈCES

Vol. IX. Xo. 5.
DE ROSES.

La Rose jumelle.
(Rosa gemella.j

C*est-là une de nos plus belles et plus agré
ables espèces de roses, tant a cause de son 
coloris très fin, tant à cause de sa figure et 
structure singulière. Car ce rosier à la singu
larité de porter en même tems et sur une même 
branche des roses rouges et blanches, souvent 
elles sont placées sur un mêmepédicule, qui- 
vers le bas le fend seulement, quelque soit 
peu, en fourche. C’est ainsi que ces deux ro
ses semblables à des soeurs jumelles se tien
nent intimement unies l’une à coté de l’autre, 
comme si elles s’approchaient pour s’embras
ser, C’est de la qu’elles ont obtenu le nom 

de Roses jumelles. En Angleterre, d’oû cette 
espèce tire son origine, elle est nommée Ro
se de York et de Lancastre, puisque ces deux 
maisons célèbres se distinguent par la Rose 
rouge et la Rose blanche qu’elles portent en 
armoiries.

Ce rosier parvient à la hauteur de quatre 
à cinq pieds; son bois est tendre; il n’à que 
peu d’épines, et ses feuilles à cinq lobes sont 
passablement grandes et d’un vert foncé. Ses 
roses fleurissent au mois de Juin. Leur colo
ris tant blanc que rouge est très-delicat et 
agréable à la vue, mais l’odeur est faible. 
Cette plante est très-sensible au froid , en 
sorte que le rosier dans un hivèr rigoureux 
périt jusqu’à fleur de terre.







Quadruped. LXX. T. IX. No. 6.
ANIMALIA LORICATA ET ACULEATA.

Fig. i. Manis pentadactyla.
Manes jamjam nostro inOrbepicto vidimus. 
Quae hie depingitur memorabilis species, in 
pluribus Indiae orientalis insulis habitat, 5 
aut 6 pedes longa. Superiores corporis et cau- 
dae partes squatnis majoribus, duris et fla- 
vescentibus , abdomen autem et cauda 
subtus pilis teguntur. Pedes unguibus gran- 
dioribus acutisque instruct! sunt , quibus ani
mal terram perfodit, nutrimenta sua, inse- 
cta, quae linguaglutinosa adtrectat, et lacer- 
tas“quaesiturum. Convoluto corpore pene in- 
vulnerable est, nec nisi clava tunsum inter 
ficitur. Cum sit multo adipe et came sapida, 
comedentium in deliciis est.

Fig. 2. Dasypus octocinctus.
Et Dasypodum plures species nobis jam in- 

notuerunt. Hie autem vivit in Brasilia, simul 
cam cauda duos pedes longus. Totum corpus 

lorica ossea praemunitur, non nhi octo cín- 
gulis intermediis, ut animal se convertere 
queat, mobilibus. Caro esui est.

F.3. Dasypus octodecimcinctus.
Hic Dasypus in America meridional! vivit, 

paulo major quam praecedens. Octodecim cin- 
guli médium Corpus ambiunt.

Fig. 4. Erinaceus Malaccensis.
Hic eres habitat inMalacca, altera Indiae 

orientalis península, toto corpore aculéis Ion- 
gis acutisque armatus, eodem vivendi more 
ac reliquae sui generis species.

Fig. 5. Hystrix fasciculata.
Hystrix fasciculata, colore ex flavo fusco, 

jn India orientali reperitur, sesquipedem 
longa. Cauda in pilorum fasciculum abit, lin
de animalis cognomen; totumque Corpus acu- 
lei, setis intermixtis, obarmant.



Emldiillatok, LXX. IX. Dar. 6. Szám.

PÁNTZÉLOS ÉS TÖVISES ÁLLATOK.

i. Kép. A’rövidfarkúTobzoska.
{Manis pentadactyla.)

Alár esmerjük a’ pikkelyes állatokat a’ mi 
kepe« könyvünkből is. Az itt lerajzoltt neve
zetes fajnak Napkeleti índia hazaja; 5 ’s 6 
lábnyi hoízfzaságra nevekedik. Az egéfz tes
te, nagy, kemény és sárgás pikkelyekkel bo
rított. A’ hasa és farka fzörös» Labán lévő 
nagy körmei élesek , mellyekket a’ földbe 
váj. Eledele bogarakból és gyíkokból áll , 
mellyek közzül az elsőbbeket enyves nyelvé
vel fogdossa. Ha öfzve gombolyítja magát 
tsak nem sérthetetlen, és tsak nagy dorongal 
lehet agyon ütni. Meghízván húsa igen ízes, 
azért is közönségesen megefzik.

2. Kép. A’ nyoltzö vés Pántzélos.
(^Dasypus actacinctuf.}

Már fellyebb a’ pántzélos állatoknak is né- 
melly fajaival megesmerkedtünk. Azittleraj- 
zólt Brazíliában találta'.ik ; farkát is belé- 
fzámlálván 2 lábnyi hofzfzaságú, az egéfz 
testét tsak egy tsont öv övezi, ’s tsak a’ dere

kán lévő 8 övei mozoghatok, hogy az állat 
vifzfza fordulhasson. Húsa mégehetö.

3. Kép. A’ tizennyóltzöves Pán-
tzélos.

(Dasypus uctodecimcinctuj.)
Ennek a’ Pántzélosnak hazája Déli Améri- 

ka, valamivel nagyobb mint az elébbi. De
rekát tizennyoltz övék övedzik.

4. Kép. A’ Maiakkal Süldifznó.
x (Erinaceus Malaccensis.)
Ez a’ Süldifznó Napkeleti Indiának Malak

ka nevű félfzigetében találtatik é% mindenfe
lől hofzfzú tövisekkel tűzdelt, Életmódja a’ 
hasonfajaiéval mindenekben megegyez. »

5. Kép. A’ fürtös Süldifznó.
(Hyitrix fasciculata.)

Színe ennek a’Süldifznónak sárgabarna, ta* 
láltatik Napkeleti Indiában, hofzfzaságamás
fél láb. Farka egy pamat fzőrfürtön végződik; 
az egéfz testét sertvével elegyes tövisek fedik.



Pierf. Thiere LXX, B. IX, Xo. 6.
GEPANZERTE UND STACHLICHTE THIERE.

Fig. i. Das kurzgeschwänzte
Schuppenthier.

{Manis pentadactYla}
Wir kennen die Schuppenthiere bereits schon 
aus unserm Bilderbuche. Die hier abgebilde
te merkwürdige Art bewohnt mehrere Ostin
dische Inseln, und wird 5 bis 6 Fufslang. Der 
ganze Oberkörper ist mit grofsen , harten, 
gelblichen Schuppen besetzt. Der Unterleib 
und Schwanz sind behaart. Die Füfse sind mit 
grofsen scharfen Klauen besetzt, womit das 
Thier die Erde aufwiihlt. Seine Nahrung be
steht aus Insecten und Eidechsen, welche er
stere es mit seiner klebrichten Zunge fängt- 
Rollt sich das Thier zusammen, so ist es bey
nahe unverwundbar, und kann nur mit Keu
len todtgeschlagen werden. Da es sehr fett 
wird, und sein Fleisch wohlschmeckend ist, 
so wird es häufig gegessen.

Fig. 2. Das Gürtelthier mit acht
Gürteln.

{Dasypus oclocinctus.)
Auch von den Gürtelthieren lernten wir frü

her schon mehrere Arten kennen. Dieses hier 
lebt in Brasilien, und wird, den Schwanz 
mitgerechntt, nur zwey Fufslang. Der ganze 
Körper ist mit einem knöchernen Panzer um
geben, und nur die in der Mitte des Körpers 
sich befindlichen acht Gürtel sind beweglich, 

damit sich das Thier umwenden kann. Sein 
Fleisch ist efsbar.

I
Fig. 3. Das Gürthelthier mit acht

zehn Gürteln.
{Dasypus octodecimcinctus.)

Dieses Gürtelthier bewohnt gleichfalls Süd
amerika, und wird etwas gröfser als das vo
rige. Achtzehn Gürtel umgeben die Mitte des 
Leibes.

Fig. 4. Der Igel von Malacca.
{Erinaceus Malaccensis.)

Dieser Igel bewohnt die Halbinsel Malacca 
in Ostindien, und ist über und über mit lan
gen scharfen Stacheln besetzt. In der Lebens
weise gleicht er den übrigen Arten seines Ge
schlechts.

Fig. 5. Das büschelförmige Sta
chelschwein.

{Hystrix fasciculata,'}

Das büschelförmige Stachelschwein ist gelb
braun von Farbe, findet sich in Ostindien 
und wird anderthalb Fufs lang. Der Schwanz 
endigt sich in einen Haarbüschel, wovon das 
Thier den Nahmen hat, den ganzen Körper 
bedecken Stacheln, die mit Borstenhaaren un
termengt sind.



Quadrupèdes. LXX.

ANIMAUX À
V. IX. No. 6.

ET À AIGUILLONS.

la queue. Tout le corps est couvert d’uns 
cuirasse osseuse , mais seulement les huit 
ceintures du milieu sont mobiles, afin que 
l’animal puisse se tourner. Sa chair est man
geable.

Fig.3. L’Armadille à i§ ceintures.
(Dasypus octodecimcinctus.)

Cet animal habite pareillement l’Amérique 
méridionale , mais il devient un peu plus 
grand que le précédent. Dixhuit ceintures en
tourent le milieu de son corps,

Fig. 4. Le Hérisson de Malacca.
(Erinaceus Malaccensis.)

Cet hérisson habite la presqu’île de Malac
ca aux Indes et est tout couvert d’aiguillons 
pointus ; quant à sa manière de vivre il res
semble aux autres animaux de son genre.

Fig. 5. Le Porc-épic à queue de
brosse.

(Hystrix fasciculata.)
Ce Porc-épic est de couleur brune jaunâ- 

tre, se trouve aux Indes orientales, et par
vient à la longueur d’un pied et demi. Sa 
queue se termine en brosse, d’où le nom de 
l’animal. Tout son corps est revêtu d’aiguil
lons entremêlés de soie de cochon.

Fig. i. Le Pangolin ou lézard 
écailleux.

(Manis pentadactyla.)

Nous avons déjà vû dans notre Recueil de 
ces animaux écailleux. L’espèce remarqua
ble ci-représentée habite plusieurs îles des 
Indes orientales , et parvient à la longueur de 
r, à 6pieds.Tout le dessus du corps est recou
vert de grandes écailles dures et jaunâtres. 
Le dessous ou le ventre est garni de poil ainsi 
que la queue. Ses pieds sont munis de gran
des ongles aigues, moyennant lesquelles il 
fouille la terre pour chercher sa nourriture, 
qui en partie consiste en insectes et en lé
zards, dont il prend les premiers avec sa lan
gue gluante. En se roulant cet animal est 
presqu'invulnérable et ne peut être tué qu’à 
coup de massue. Devenant fort gras et ayant 
Ja chair très-ragoutante il est fréquemment 
mangé. ,

Fig. 2. L’Armadille à huit cein
tures.

(Dasypus octocinctus.)
De même des Armadilles ou Tâtons nous 

avons déjà appris à connaître plusieurs espèces, 
dont vo ci une qui vit au Brésil et qui par
vient à la longueur de deux pieds y compris







¿ices. LXP1I, T. IX. No.

AVES ELEGANTES EXTRANEAE.

Fig. i. Cuculus regius.

Elegans haec avis est incola interioris Afri- 
cae, hucusque visu rarissima. Magnitudine vul
garem cuculum nostrum aequiparat: sed ro
strum grandius ex flavo rubrum ipsi aliquam 
cum vulture simililudinem confert. Occiput 
et pennae remiges sunt colore coccíneo, re- 
liquus amictus colore chaly bis caeruleo.

Fig. 2. Ampelis Pompadora.
¿Impelís Pompadora amictum habet magni- 

fice purpureum splendore bombycino. Octo 
pollices longa, variis fructibus vescitur; ad 
mores quod attinet, Ampeli vulgari similis,

Fig. 3. Ampelis Cotinga.
Cotinga, ut praecedens, in pluribus Ameri- 

cae meridionalis tractibus degit. Octo polli
ces et dodrantem longa, eleganti amictu in- 
signitur. Caput et dorsum sunt splendide cae
rulea; pectus et venter colore purpureo, fascia 
obliqua caerulea.

Fig. 4. Psittacorhynchus.
(Loxia Carlsonii rubra.')

Psittacorhynchus pertinet adLoxiarumpro. 
sapiam, nomenquesuum rostro debet psitta« 
corum rostris simili. Amictus est magnifice 
coccineus; rostrum autem circumdant plumae 
nigrore, quem vocant, Sammetico.

Fig. 5. Loxia Islándica.
Haec Loxia in remotiori Septentrionis tra- 

ctu , in Islandia reperitur. Amictus magnifi- 
cus est colore potissimum coccineo. Pennas 
remiges nigras obtegunt pennae nigrae margi
ne albo. Tibiae ex rubro albicant.

F. 6. Loxia Dominicana cristata.
(Loxia Dominicana.)

Loxia Dominicana, ut reliquae contribules, 
variis seminibus vescens in Brasilia habitat, 
capite et pectore coccineis. Ex syncipite sur- 
gentes pennae cjistam formant. Tunstellus, 
natione Anglus, Loxiam Dominicanam qua» 
tuordecim anuís in cavea inclusam aluit.



í

Madarak, LXKII, ¡X, ^r. Szám.
KÜLFÖLDI SZÉP MADARAK.

j. Kép. A’Király Kuk tik.
{Cuculus regius,)

Ez a’ fzép Madár belső Afrikának lakosa ,’s 
még eddig igen ritka. Akkora minta’ közön
séges Kukuk. Nagy sárga veres orra keselyűi 
tekintetet ád neki. Fejebubja, kormánytollai 
karmazsinveresek, a’ többi tollai pedig atzél- 
kékek.

2 .K. A’ Pompadur Selyemfarkú.
(xlmpelis Pompádéra)

Ennek a’ madárnak igen pompás bársony 
ízíne van, selyemmódra tündöklő fénnyel. 
Hofzfzasága nyoltzad fél íznyi; mindenféle 
gyümöltsöket megefzik ; az életmódja meg
egyez többnyire a’ közönséges Selyemfar- 
kúéval.

3 . Kép. A’ veresbegyü Selyem-
farkíi.

(Ampelis Cotinga.)
E’ déli Amérikának többnyire minden kör

nyékeiben lakk 8 3/7 hofzfzaságra nevekedik, 
’s fzép tollaira nézve kiilömbözteti meg ma

gát. A’ feje és háta fénylő égí’zínil, a' begye 
és hasa bársony fzínü rézsűt övvel.

4. K.A’ Papagályorrú Magnyitó.
Loxia Carlsonii rubra.)

X Papagály orrú a’ magnyitók közzé tar
tozik ’s elnevezésének oka á’ papagályéhoz 
hasonló orra. A’ tollai fzép skárlát veresek, 
tsupán tsak az orrtöve körül lévő tollai feke
te bársony feketék.

5. Kép. Az Izlándiai Magnyitó.
{Loxia Islandica.)

Ennek a’ Madárnak tsak a’ felső Éfzak ha
zája ahol Izlándiában találtatik. Föbbfzíne 
gyönyörű tollainak karmazsinv«res. Fedéltől- 
lai feketék fejér ízegével. A’fzárai testfzínüek.

6. Kép. A’ bóbitás Magnyitó.
(Loxia Dominicana.)

A’ bóbitás magnyitó Brasíliában magokkal 
él mint a’többi hasonfajai. Feje és begye skár- 
látveres; Fejetetejéröl felálló tollai füsüforma 
bokrétát formálnak. Egy Tunstell nevű Ang- 
lus egy illyen magnyitót kalitzkában 14 Efz- 
tendeig tartogatott.



Vögel. LXV1I
AUSLÄNDISCHE

B. IX. No. 7.

SCHÖNE VÖGEL.

Fig. i. Der königliche Kuckuk.
(Cuculus regius.)

Dieser schöne Vogel ist ein Bewohner des 
inneren Africa, und bis jetzt noch sehr selten. 
An Gröfse gleicht er unserm gemeinen Kuc
kuk. Der grofse gelbrothe Schnabel gibt ihm 
eine Ähnlichkeit von einem Geyer. Der Hin
terkopf und die Schwungfedern der Flügel 
sind carmoisinroth, das Gefieder übrigens gänz
lich stahlblau.

Fig. 2. Der Pompadur-Seiden-
schwanz.

(impelís Pompadora.)
Der Pompadur-Seidenschwanz hat ein präch

tiges purpurfarbiges Gefieder mit seidenarti
gem Glanze. Seine Länge beträgt achthalb 
Zoll; er lebt von allerhand Früchten, und 
gleicht übrigens in der Lebensart dem gemei- 
nen Seidenschwänze.

Fig. 3. Der rothbrüstige Seiden
schwanz.

(Ampelis Cotinga.)
Der Cotinga bewohnt, wie der vorige, meh. 

rere Gegenden von Südamerica. Er wird 8 3^4 
Zoll lang, und zeichnet sich durch sein schö
nes Gefieder aus. Der Kopf und Rücken ist 
glänzend himmelblau. Die Brust und der 
Bauch sind purpurfarbig mit einer blauen 
Querbiude.

Fig. 4. Der Papagey-Schnabel.
(Loxia Carlsonii rubra.)

Der Papagei-Schnabel gehört zum Ge
schlechte der Kernbeifser , und verdankt sei
nen Nahmen der Ähnlichkeit seines Schna
bels mit dem eines Papageien. Sein ganzes 
Gefieder ist prächtig scharlachroth; blofs um 
den Schnabel herum sind di« Federn sammt- 
schwarz gefärbt.

Fig.5. Der Isländische Kern-
beifser.

(Loxia Islándica.)
Dieser Kernbeifser ist im hohen Norden zu 

Hause, denn er findet sich nur auf der gro- 
fsen Insel Island. Die Hauptfarbe seines präch
tigen Gefieders ist carmoisinroth. Die Deck
federn der Flügel sind schwarz mit weifsen 
Rändern; die Beine aber fleischfarbig.

Fig. 6. Der Dominikaner-Kern-
beifser mit dem Federbusche.

(Loxia Dominicana.)
Der Dominikaner Kernbeisser lebt wie seine 

übrigen Geschlechtsverwandten von allerhand 
Sämereyen und bewohnt Brasilien. Der Kopf 
und die Brust sind scharlachroth; die auf dem 
Obertheile des Kopfes aufrechtstehenden Fe
dern bilden einen kammförmigen Rusch. Ein 
Engländer Tunstell ernährte 14 Jahre lang ei
nen solchen Kernbeifser im Bauer.



Oiseaux. LXVII. Vol. IX. Xo. 7.

BEAUX OISEAUX ETRANGERS.

Fig. i. Le Coucou royal.
(Cuculus régi us.)

Ce bel oiseau est un habitant de l’intérieur 
de l’Afrique et très rare jusqu’ici. Sa taille est 
celle de notre Coucou. Son grand bec jaune 
rougeâtre le fait ressembler au vautour; le 
derrière de la tête et les pennes sont de cou
leur cramoisie; le reste du plumage est gris 
de fer.

Fig. 2. Le Pacapac ouïe Cotinga 
pourpre de Cayenne.

{Ampelis Pompadora.)
Cet oiseau à un plumage de pourpre très- 

brillant et bien reluisant comme de la soie. 
Sa Longueur est de sept pouces et demi, il se 
nourrit de plusieurs fruits; du reste sa ma
nière de vivre est égale à celle des autres oise
aux de son genre.

Fig. 3. Le Cordon bleu ou Cotin
ga du Brésil. . ' 'A

(Ampelis Cotinga.) -
Ce Cotinga habite comme le précédent plu- 

sieurs contrées de l’Amérique méridionale. Il 
parvient à la longueur de 8 pouces et et 
se distingue par son beau plumage. La tête 
et le dos est d’un bleu ■ céleste brillant; la 
poitrine et le ventre couleur de pourpre orné 
d’une bande transversale bleue.

Fig. 4. Le Gros-bec Perroquet.
(Loxia Carlsonii rubra.)

Cet oiseau appartient au genre des verdiers- 
grosbecs; mais il doit son nom à la ressem
blance de son bec avec celui d’un Perroquet. 
Tout son plumage est très-magnifique de cou
leur écarlate. Ce n’est qu’à l’entour delà nais
sance du bec que les plumes sont de couleur 
noire veloutée.

Fig. 5. Le Verdier d’Islande.
(Loxia Islándica.)

Cet oiseau ne se trouve que dans les pays 
les plus septentrionaux et habite la grande île 
d’Islande. La couleur principale de son su
perbe plumage est le cramoisi. Les couvertu
res sont noires à bords blancs; les jambes 
couleur de chair. s 
Fig. 6. Le Cardinal dominicain.

(Loxia Dominicana.)

Cet oiseau se nourrit de graines de même 
que les autres oiseaux de son genre. Il habite 
le Brésil. Sa tête et sa poitrine sont de cou
leur écarlate. Les plumes dressées sur le des
sus de sa tête forment une aigrette en guise 
de crête. Un Anglais nommé Tunstell a con
servé cet oiseau dans une cage pendant 14 
ans.







Planlue. XCL T. IX. No. g.
AROMATA EXTRAÑE A.

Fig. i. Lauras Cassia.
Laurus Cassia , quatn et Cinnamum adulteri- 
num vocant, in India orientali ad littoraMa- 
labarica, item in insulis Sumatra et Java na- 
scitur. Ultra 20 pedes excrescens ad genus lau- 
rorum pertinet, unde nomen ejus. Ut Cinna- 
mum genuinum, est flore minuto , albo {X), 
sed foliis frondium longioribus magisque acu- 
tis. Baccae longiusculae et subnigrae (£) sunt 
similes baccarum , quas Laurus vulgaris pro- 
fert, sed acinos rubros (C) continent. Fron- 
dium adolescentium cortex colore castaneus 
(79) deglubitur, et Cinnamq genuino immixtus 
frequenti fraude venditur. Sed cortex Lauri 
Cassiae Cinnamomum genuinum bonitate neu- 
tiquam aequiparat, quippe qui saporem ha- 
beat multo debiliorem, et veri Cinnamisua- 
vitate cajeat; porrodurior, colore obscuriori, 
in fragmina minora dilabilur; praeterea con- 

tiuet inuci'aginem, manducanti facile sensibi. 
lem. Quapropter cortex Lauri Cassiae estpre 
tii multo minoris, atque genuinuo Cinna- 
mo adulterando a fraudulentis aromato- 
polis subditur.

Fig. 2. Alpinia Galanga.
Alpinia Galanga, planta perennis, in In

dia orientali atque in Sinis sponte nascitur, 
attamen et seri consuevit, paludum amaos. 
Flores albi (a) :apici frondium fascicuiatim 
insident. Fructus forma oblonga et rotunda, 
colore coccineo, continet semen ovatum et 
oblongum. Radix plantae (¿), unum digitum 
lata et subfusca, siccata in Sinis atque inIn
dia orientali dapibus condiendis adhibetur. 
Ars medica utitur illa tanquam medicamento 
stomachum corroborante. Radix siccata vim 
aromaticam diutissime retinet, velsoliaquae 
infusae solubilem.



Jövevények, XCI. IX. Dar. g. Szám,

KÜLFÖLDI FÜSZERSZAMOK.

i. Kép A’ Kafzfzia Babér.
(Laurus Cassia.)

Kafzfzia Babér Napkeleti Indiában Mala- 
báriának partjain Sumátra és Jáva Izigeteiben 
tenyélzik. Megnevekedik 20 lábnyi magas
ságra és a’ Babérok Nemébe tartozik, azért 
neveztetik Kafzfzia Babérnak is. Virágjai mint 
az igazi Babérnak fejérek (A) hanem levelei 
hoízízabbak és hegyesebbek. Hofzfzúkásés fe- 
ketés bogyói hasonlók a’ közönséges Babér 
bogyóihoz mellyekbe veres magok vannak 
felkelve. A’ fiatal hajtásoknak gefztenyebar- 
na héjját lefejtik és az igazi.fahé.jjal öfzveke- 
yeryén azzal együtt eladják; de azért a’Kafz
fzia Babér é.ppen nem olly jő ízű , minta’ va, 
lódi Babér, íze amannak sokkal gyengébb 
és nem ollyan kellemes, a’ héjjá, pedig sok
kal keményebb és setéte.bb ’s appróbb dara, 
bokba töredezik, e’ mellett.valamelly enyves 
matériával is elegyes, mellyet a’ rágás köz
ben lehet megérezni. A’ Kafzfzia Babér tehát 

mind ezen tulajdouságira nézve sokkal ol- 
tsóbb mint a’ valódi Babér ’s nyereség kívá
násból ezért elegyítik ölzve az igazi Babérral 
a’ füfzerfzámmal tsalardúl kereskedők.

2. Kép. A’ Galanga Havasika.
{Alpinia Galanga,')

A’ Galanga Havasika néhány efztendökig 
tartó plánta a’ melly Déli Indiában és Kíná
ban vadon nő, mindazáltal plántálni is fzok- 
ták, fzereti a’motsáros földet. Fejér virágai 
fzölöfürt formába állanak az ágaknak végén. 
Ho&fzubás gömbölyű skárlátveres gyümöl- 
tsébe. tojás gömbölyeg magva van; egy újnyi 
vastagságú setétbarna gyökerét megízárafzt- 
ván , az ételekben füzerfzám gyanánt hafz- 
nálják. Az Orvosifzerek közt pedig gyomor 
erősítő erejéről esmeretes. Megízáradt gyöke
reiben az erő sokáig megmarad, és tsak tsu- 
pa hideg víznek teája való öntözése által le
het belőle kivonni.



Pfianzen. XCl. B. IX. No. 8,

AUSLÄNDISCHE GEWÜRZE.

Fig. i. Der Mutterzimmt.
{Laurus Cassini)

Der Mutterzimmt, oder unechteZimmtbaum 
wächst in Ostindien auf der Malabarischen 
Küste, und auf den Inseln Sumatra und Java. 
Er wird einige 20 Ful's hoch, und gehört zum 
Geschlechte der Lorbeerbäume, wefswegen 
er auch Cassien-Lorbeerbaum genannt wird. 
Wie der echte Zimmt hat er eine kleine wei> 
fseBlütlie(^), nur sind die Blätter des Baums 
länger und zugespitzter. Die länglichen, 
schwärzlichen Beeren (S) gleichen denen des 
gemeinen Lorbeerbaums, und enthalten einen 
rothen Kern {C). Die kastanienbraune Rinde 
(D) der jungen Zweige wird abgeschält, und 
häufig unter die echte Zimmtrinde gemischt, 
und für solche verkauft. Doch hat der Mut
terzimmt lange nicht die Güte des echten 
Zimmts. Der Geschmack des erstem ist viel 
schwächer, und nicht so lieblich wie der des 
echten Zimmts. Die Rinde des Mutterzimmts 
ist härter und dunkler, und bricht in kleine
re Stucke. Sie enthalten überdiefs einen schlei

migen Stoff, den man beym Kauen bemerkt. 
— Aller dieser Eigenschaften wegen ist der 
Mutterzimmt viel wohlfeiler als der echte, 
und wird daher aus Gewinnsucht von betrügen- 
sehen Gewürzhändlern häufig unter den ech
ten Zimmt gemischt, —

Fig. 2. Der Gaigant.
{Alpini a Gatanga.)

Der Gaigant oder die Gaigant-Alpinie ist 
eine mehrjährige Pflanze , die in Ostindien 
und China wild wächst; doch wird sie auch 
angebaut und liebt einen sumpfigen Boden. 
Die weifsen Blüthen der Pflanze (ajsitzen trau
benförmig am Ende der Zweige. Die länglich 
runde scharlachrothe Frucht enthält einen ey. 
runden länglichen Saamen. Die fingerdicke 
dunkelbraune Wurzel {b} dieser Pflanze wird 
getrocknet, und in China und Ostindien als 
Gewürz an die Speisen gethan. Auch wird sie ia 
der Medicin als ein starkes magenstärkendes 
Mittel gebraucht. Die getrocknete Wurzel be
hält ihre Kraftsehr langebey, die man durch 
einen blofsen Anfgufs von Wasser auszieht.



Plantel. XCÍ. Pol. LX. Xo. ÿ.

PLANTES AROMATIQUES ÉTRANGÈRES.

Fig. i. Le Laurier-Casse.
(Laurus Cassia.)

Ce Laurier, que l’on nomme aussi le faux 
Cannelier, croit aux Indes , principalement à 
la côte de Malabar et aux îles de Sumatra et 
de Java. 11 parvient à la hauteur d’une ving
taine de pieds et appartient aux lauriers, 
d’où son nom. Ainsi que celle du cannelier 
sa Heur est petite et blanche (-^); mais ses 
feuilles sont plus longues et plus pointues. Ses 
baies oblongues et noires (B) ressemblent à 
celles du laurier ordinaire et renferment un 
noyau rouge (C). L’on dépouille l’écorce châ
taigne (D) de ses jeunes branches pour la mê
ler à la canelle et la vendre comme telle. 
Mais cette écorce n’a pas les bonnes qualités 
de la véritable cannelle; son goût est aussi 
plus faible et de beaucoup moins agréable. 
En outre cette écorce est plus dure,, d’une 
couleur plus foncée et se rompt en deplûs pe
tites pièces; aussi contient-elle une matière 
pituiteuse que l’on remarque aisément en la 

mâchant. Tout ces qualités font que l'écorce 
du Laurier-Casse est à beaucoup plus meil
leur marché que la cannelle, et c’est la cause 
pourquoi des épiciers malhonnêtes la mêlent 
fréquemment à la véritable canelle.

Fig. 2. Le Galanga officinal.
{Atpiniii Galanga^)

Le Galanga est une plante qui dure plu
sieurs années et croit naturellement aux Indes 
et à la Chine; mais elle est aussi cultivée et 
aime un terrain marécageux. Ses fleurs blan
ches (a) tiennent en forme de grappes au boût 
des branches. Le fruit oval de couleur écar
late renferme une graine ovale. La racine 
brune foncée (¿), qui est de la grosseur d’un 
doigt, est séchée, et sert aux Indes et à la 
Chine à assaissonner les viandes. Elle est aus
si employée dans la médicine comme un sto
machal efficace. Cette racine séchée conserve 
longtems ses vertus , qu’on en extrait par une 
simple infusion d’eau.







Amphibia. XXI. T. IX. j\o. 9,
VARIAE SERPENTUM SPECIES.

Fig. 1. Caecilia nigra.
(Anguis at er, v. atra)

Caecilia nigra, ad 2 pedes longa, habitat in 
Ceylano , corpore potissimum atro, fasciis 
obliquisalbicantibus, squamis minutis etsub- 
rotundisfirmitercoarctatis, mojibus caeciliae 
vulgari similibus.

Fig. 2. Caecilia annulis caeruleis.
(Anguis caerulea.')

Haec caecilia, priori multumsimilis, cete- 
roqui praecipuo corporis colore albo, fasciis 
caeruleis, quaehuicangui multam elegantiam 
conférant , corpore teretiori quam species 
praecedens, ad duos pedes increscens. Mores 
hujus animalis sunt parum cogniti.

Fig. 3. Serpens annulatus fuligi-
nosus.

(Amphisbaena fuliginosa.)
Serpentes annul at i, peculiare serpentum ge

nus, corpore squameis annulis cincto , quo 
pari habilitate prorsum et retrorsum serpant. 
Quapropter Amphisbaenae seu serpentea du. 
plici incessu dicuntur.

Quae Fig. 3. depingitur species, fuit prim», 
quae observaretur, in insula Ceylano habi- 
tans, ad duos pedes longa, corpore potissi
mum fuliginoso, albis maculis et fasciis obli- 
quis, lumbricis atque insectis victitans, ve
neno carens.

Fig. 4. Serpens annulatus albus.
„ {Amphisbaena alba.)

Animal innocuum, in sylvis Americaeme- 
ridionalis habitans, praecipue formicis ve- 
scens; corpore potissimum ex rubro albican- 
te, ad duos pedes longo, annulismultamagi- 
litatem conciliantibus 139 cincto.



Ijfrómtlfzok. XX 1.

kígyó fajok.
IX, Dar, 9. Szám.

i. Kép. A’ fekete pikkelyes
Kigyó.

(Angidé ater. v. atra.)
Ez a’ kígyó 2 lábnyi hofzfzaságra megnő, ta- 
láltatik Ceilon fzigetében. Színének fala fe
kete fejér rézsűt övékkel. Gömbölyeg pikke
lyei sűrűn egymásra tömődtek. Az élete mód
jára nézve megegyez a’ közönséges pikkelyes 
kígyóval.

2. Kép. A’ kék pikkelyes Kigyó.
{Anguis caerulea.')

Nagyon hasonlít az elébbihez , tsak hogy 
fzínfala fekete égfzínü övékkel, mellyek igen 
jelessé téfzik, Termete kartsúbb mint az eléb- 
bi fajé , és két lábnál hofzfzabb. Életmódja 
még kévéssé esmeretes,

3. Kép. A’ kormos gyűrűs Kigyó.
( Amphitbaena fuliginosa.)

A’ Gyűrűs kígyók különös nemét tefzik a’ 

kígyóknak. Ennek egéfz testét gyÜrÜfortna 
pikkelyek fedik , mellyeknél fogva éppen úgy 
túd előre mint hátra maizni. Ezért neveztet
nek Amphisbaenaknak vagy Kétfelé játéknak.

Az itt lerajzoltt a’ legelőször találtatott faj. 
Hazája Ceilon fzigete; holzízasága két lábnyi; 
fzíne korombarna rézsut gyűrűkkel és foltok
kal. Él kukatzokkal és férgekkel. Nem mérges.

4. Kép, A’ fejér gyűrűs Kigyó.

(Amphisbaena alba.)

A' fejér gyűrűs igen ártatlan kigyó. Déli 
Amerikának erdeiben különösen hangyákkal 
él, testét 139 gyűrűk fedik, mellyek azt igen 
hajlóvá téfzik. Főbbfzíne verhenyös fejér, — 
Hofzfzasága 2 lábnyi.



Amphibien. XXL B. JX. No. 9.

VERSCHIEDENE ARTEN VON SCHLANGEN.

Fig. i. Die schwarze Blind-
> schleiche.

(Anguis ater, v. atra.)
Die schwarze Blindschleiche wird gegen 2 
Fufs lang, und bewohnt die Insel Ceylon,Die 
Grundfarbe des Körpers ist schwarz mitwei- 
i'sen ringförmigen Querbinden. Die kleinen 
rundlichen Schuppen sitzen fest übereinander. 
Sie gleicht in der Lebensweise unserer ge
wöhnlichen Blindschleiche.

Fig. 2. Die blaugeringelte Blind
schleiche.

(Anguis caerulea.)
Diese Blindschleiche hat mit den vorigen 

viele Ähnlichkeit, nur ist die Hauptfarbe des 
Körpers weifs, über die sich himmelblaue 
Bänder ziehen , die der Schlange ein sehr 
schönes Ansehen geben. Sie hat einen schlan
kem Bau als die vorige Art, und wird über 
zwey Fufs lang. — Von der Lebensart dieses 
Thieres wissen wir sehr wenig.

Fig. 3- Der rufsfarbige Ringler.
(Amphitbaena fuliginosa.)

Die Ringler sind ein eigenes merkwürdiges

Schlangeschlecht, deren ganzer Körper mit 
schuppigen Ringen umgeben ist, wodurch sie 
fähig werden, fast eben50 gut rückwärts als 
vorwärts zu kriechen. Defswegen heifsen sie 
auch Amphisbänen oder Doppelwandler.

Die hier Fig. 3. abgebildete Art war die 
erste die man fand. Dieser Ringler bewohnt 
die Insel Ceylon. Er wird gegen zwey Fufs 
lang; die Grundfarbe des Körpers ist rufs- 
braun mit weifsen Querbinden und Flecken.

Regenwürmer und Insekten sind seine Nah
rung, Er ist nicht giftig.

Fig. 4. Der weifse Ringler.
(Amphisbaena alba.)

Der weijse Ringler ist ein harmloses Thier, 
das in den Wäldern von Südamerika lebt, 
und sich vorzüglich von Ameisen nährt. Am 
ganzen Körper hat er 139 Ringel, die ihm 
viele Gelenkigkeit geben. Die Hauptfarbe des 
ganzen Ringlers ist röthlich weifs, er wird 
gegen 2 Fufs lang.



Amphibies. XXL Vol. IX. Xo. 9.

DIFFÉRENTES ESPÈCES DE SERPENS.

Fig. i. L’Orvet noir.
(Anguis ater, v. atra.)

C?e serpent parvient à la longueur d’environ 
deux pieds et habite l’île de Ceylon; sa cou
leur principale est noire, et le corps est en
touré de rides ou bandes transversales de cou
leur blanche. Les écailles arrondies sont pla
cées tout près l’une sur l’autre. La manière 
de vivre de ce serpent ressemble à celle des 
orvets communs.

Fig. 2. L'Orvet bleu.
(Angttis caerulea.)

Ce serpent ressemble beaucoup au précé
dent, excepté que son corps est blanc entou
ré de bandes transversales couleur bleue-céle- 

pens particulier et très-remarquable ; car 
ayant le corps entier revêtu d’anneaux écail
leux ils peuvent ramper dans les deux sens , 
en avant et en arrière, de la on les appelle 
aussi Doubles Marcheurs.

L’espèce ci présentée était la pi entière con
nue ; elle habite l’île de Ceylon, parvient à 
la longueur d’environ deux pieds, et la cou
leur principale de son corps est brune de 
suie, garnie de bandes transversales et de 
taches blanches. Elle se nourrit de vers et 
d’insectes et n’est point venimeuse.

Fig. 4. L’Amphisbène blanche.
ste; ce qui lui donne un bel air. L’orvet bleu 
est d’une taille plus déliée que l’orvet noir, ÇAmphisbaena alba.)
et il parvient à une longueur de plus de deux^
pieds. Nous ne c< nnaissons presque point'^a-’ 'ùÇp serpent est un animal fort innocent qui 
tout la manière de. vivre de cet animal. vit dans les forêts de l’Amérique méridionale 
rp. ta i i’ •ense nourrissant principalement de fourmis.
Fig. 3- L-Amphisbene couleur de T»ut son corps ... de I39a»De.uSqüi 

SUie' le rendent fort souple. Sa couleur principale
(Amphisbaena fuliginosa.) est blanche rougeâtre et sa longueur est de

Les Amphisbènes forment un genre de ser- deux pieds.







Xûièllim. XLrllI. T. IX. Ht. 10.
TAURORUM VENATIONES IN HISPAN1A.

.________-----------------------------

J/aurerum Venationes vulgus in Hispania 
quam plurimum amat, multaque spectatorum 
millia tanquam jucundo spectaculo delectan- 
tur, miserum taurum miserime usque ad ne- 
cem excarnificari videntium. Toties de his 
spectaculis sermones incidunt, ut eorum ico- 
aemet descriptionem his paginis inserere, su- 
pervacaneutn videri non possit.

Taurorum Venationei Madriti atque in aliis 
Hispaniae urbibus apparantur in arenis forma 
ovala ad hos ludos praeparatis. Arenam mar
gine circumdant tabulamenta, extra quae su. 
spensae spectatorum sedes elevantur. Tauri 
plerumque genere Vandalitiano orti, colore 
fusco obscuriori, qui infra pedes spectatorum 
asservantur in slabulis, ibi hastarum punctis, 
antequam pugnam ineant, in furorem agun- 
tnr. Qtio fado taurus lacessitus in ar< nam im- 
mittitur, ubi Lancearii eqrnis insidentes eum 
exspectant. (Fig. i.) Taurus furibundos in hos 
incurrit, sed equorum agilium ope dexterri- 
me effugientes, illum hastis praelongis con 
vulnerant, Nonnunquam tainen accidit, ut 

taurus equum prosternât: tune autem alii ac. 
currunt pugnatores, pannum rubrurn tauri ca* 
piti injicientes, ut interea Lancearius dejectus 
evadat, alium equum conscensurus. — Tum 
vero Lancearii arenam relinquunt, aliis, quos 
Bandilleros vocant, prodeuntibus (F ig. 2 J. Hi 
velites jacula minuta, uncinis piaemunita et 
fasciis vexillisque chartae diversicoloris or- 
nata, furentis tauri corporiinfigunt, intpetum 
ejus aptis saltibus vitantes. Tauro jamjam 
undique sanguine manante, et pene viribus ex
hausto , demum Mactator prodit. (Fig. 3.) 
Scita hic manutauro furoribus occaecato pro
tendit pannum rubrum ; in quem cum irruit 
miserum animal, atque omni spe destitutum : 
eodem momento Mactator, brevi gladio ar- 
matus, cervici ejus ictum letalem infligit. 
Tauro sic demum interfecto inttoducuntur 
equi, a quibus mortuum animal, spectatori- 
bus cunctis acclamantibus, ex arena trahitur.

Taurorum Venationcs a conductoribus eu. 
rantur, quibus et pugnatores tam equestres 
quam pedestres condúcete incumbit.



Elegy esdárgyak. XLjrUI. IX. Bar. 10. Szám.

A’ BIKÁKKAL VALÓ VÍVÁS.
I >

A Bikákkal való vívás Spanyol Orfzágban 
még ma is a’ közönséges mulattságok köziül 
való, és sok ezer nézők gyönyörködtetik an
nak nézésével fzemeiket mikor a’ gyarló bi
kát a' leglzánakozásra méltóbb módon halál
ra kínozzák. Olly gyakran hall az ember er
ről befzélleni, hogy nem minden haízon nél
kül lélzen azt itt mind képekkel mind leirás- 
sál elŐterjefzteni.

A’ Bikákkal való vívás Madridban és Spa
nyol Orfzágnak más városiban különösen er
re rendelt hofzfzú gömbölyeg Nézöhelyeken 
tartatik. Ezek a’nézöhelyek palánkat kerittet- 
tek, mellyek megett magas ülőhelyek vágy
nak a’ nézők fzámára kélzítve. A’ Vívó bi
kák, mellyek az Andúluziai setét barna faj
ból valók, a’ Vivás előtt erős korlátok közt 
őriztetnek és a’ jádlzás előtt kevéssel dárda- 
fzúrások által felbofzontatnak. A’ feldühösí
tett bikát azutána’pállyárakiereíztik, mellyel 
már akkor várnak a* lován ülő Pikadorok. Egéiz 
dühösséggel rohan ezekre a’ bika, mmdazál- 
tal ezek nagy frisseséggel virgontz lovokkal 
ki kerülik ’s hoí’zízú dárdákkal megsebzik. A’ 
bika gyakorta a’ földre gázolja le a’ lovat: a* 

midőn a’ többi Vívók eiöugrándoznak és a’ 
bika fejére veres poíztót vetnek a’ melly ál
tal a’ Picodor időt nyér a’ megízabadúlásra 
és a’ lovának felváltására. —• Ekkor ofztána’ 
Picodorok elhagyják a’játékhelyet és aá Bau- 
dillerok váltják fel őket. Ezek a’ könnyű gya
log Vívóka’ dühösködő bikába halhorog for
ma nyíldárdákat hajigáinak , mellyekre tsíkos 
záfzlótskák köttettek, és fürgentz oldalugrá
saikkal kitudják kerüldözni döféseit. Ha a’ 
vérben fagyban hagyott bika meglankad, ak
kor a’ Matador vagy .Agyonfzúró jön elő. 
Ez, gyakorlott kezével, a’ dühösség miatt 
fzemevilágát velztett bikának veres pofztót 
tart eleibe, a’mellyre a’nyomorúlt állat két
ségbe rohan, a’ midőn a’ Matador rövid dár
dával a’ nyakán ejtett fzúrással halálra döfi. 
Mihelyt a’ bika páráját kifújta azonnal von
tató lovakkal a’ nézőknek nagy tapsolásaik 
között a’ Vívó helyről elhurtzoltatják.

A’ Bikákkal való Vívás minden környül 
állasairól való gondoskodás a’ fzerentse pró
bálóknak kötelessége, és a’ lovon ’s gyalog 
külzködők Ö állalok bérelteinek.



Ferm. Gegenstände XLFIII, B IX, iho, xo.
5flERGEFECHTE DER SPANIER.

Das Stiergefecht gehört leider noch immer 
zu den Volkslustbarkeiten der Spanier, und 
Tausende von Zuschauern weiden sich an dem 
Schauspiele, einen armen Stier auf das er
bärmlichste zu Tode martern zu sehen. Man 
hört so oft von dieser Feierlichkeit sprechen, 
so dafs es nicht ohne einiges Interesse seyn 
wird, hier eine Abbildung und Beschreibung 
davon zu geben.

Die Stiergefechte werden in Madrit und in 
andern Städten Spaniens aufeigends dazu be
stimmten länglichrunden Schauplätzen gehal
ten. Rings herum läuft eine Wand als Einfas
sung, und dahinter sind die erhöhten Sitze für 
die Zuschauer. Die Kampfstiere , die meistens 
von dunkelbrauner Andalnsischer Race sind, 
werden in eigenen festen Behältnissen unter 
den Sitzen der Zuschauer aufbewahrt, und 
kurz vor dem Kampfe durch Pikenstiche wü- 
thend gemacht. Nun wird der gereizte Stier 
auf den Kampfplatz gelassen; die Picadores 
oder Pikenire zu Pferde (Fig. J.) erwarten 
ihn. Voller Wuth rennt der Stier auf sie an , 
doch mit grofser Behendigkeit weichen sie 
ihm mit ihren leichten Pferden aus, und ver
wunden ihn mit ihren langen Piken. Oftmahls 
aber rennt der Stier das Pferd zu Boden; als

dann springen andere Kämpfer herzu , werfen 
dem Stiere ein rothes Tuch über den Kopf, 
wodurch der Picador Zeit gewinnt, sich zu 
retten und ein anderes Pferd zu besteigen.— 
Jetzt verlassen nun die Pikenire den Kampf, 
platz, und die Bandilleros (Fig. 2.) treten auf. 
Diese leichten Fufskämpfer werfen dem wü- 
thenden Stiere kleine eiserne Wurfspiefse mit 
Wider hacken, woran bunte Streifen und Fähn
chen befestigt sind , auf den Körper, und ent
gehen durch geschickte Seitensprünge seinen 
Angriffen; ist der von Blut triefe ideStiernuu 
beynahe matt, so tritt der Matador, d.i.der 
Todtstecherauf. (E.3.) Mit geÜJt.rH.ind hält er 
dem Stiere, der ganz geblendet vor Wuth ist, 
ein rothes Tuch vor. Verzweifelnd stürzt das 
unglückliche Thier darauf zu , und in demsel
ben Augenblicke gibt ihm der Matador einen 
tödtlichen Stofs mit einem kurzen Schwerte in 
den Nacken. So bald der Stier todt ist, so 
kommen Zugpferde in den Kampfplatz; man 
spannt sie vor den Stier, und so schleift man 
ihn unter grossem Jubel der Zuschauer aus 
der Bahn,

Die Stiergefechte werden von eigenen Un
ternehmern besorgt, und die Kämpfer zu Pferd 
und zu Fufs dazu gemiethet.



Mai anges Xi.KHI. rol. IX. Xa. 1O.
COMBATS DE TAUREAUX EN ESPAGNE.

Les combats de taureaux font encore au
jourd’hui partie des fêtes publiques des Espag
nols, et mille spectateurs se réjouissent du 
plaisir de voir tourmenter un pauvre taureau 
jusqu'à le faire périr de la façon la plus mi
sérable. L’on entend si souvent parler de ces 
combats, que la déscription que nous allons 
en donner ici jointe à une représentation bien 
figurée, ne pourra pas manquer d’intérêt.

Des cirques de figure ovale uniquement ar
rangés pour ces fêtes servent d’arènes aux 
combats de taureaux tant à Madrit que dans 
d’autres villes d’Espagne. Ces cirques sont 
entourés d’une enceinte de planches, derrière 
laquelle s’élèvent des gradins pour les specta
teurs. Les taureaux combattans cortrfnutié- 
ment de la race Andalouse de couleur brune 
foncée, sont renfermés dans des cabanes bien 
fermées audessous des gradins, et avant le 
combat l’on fait tout son possible pour les ir
riter à coups de piques. Ensuite le taureau en
ragé est laché sur l’arène où il recontre d’abord 
Jes Picadores (Piqueurs') ou combattans à che
val (Fig. i.jLe taureau fond avec fureur sur 
eux, mais ils savent éviter ses attaques par 
Fagilité de leurs chevaux et le blessent avec 
de longues lances. Quelquefois cependant le
taureau renverse le cheval; alors des combat- 

tans à pied accourent , lui jettent une pièce 
de drap rouge sur la tête , et par ce moyen le 
Picador gagne du tems pour se sauver et pour 
monter un autre cheval. — Alors les Picado- 
res cèdent la place aux Bandilleros ou com
battans à pied qui entrent dans l’arène. (Fig.
2 .) Ceux-ci enfoncent dans le cou de l’ani
mal deux par deux des bandilleros ou espèces 
de petites fléchés terminées en forme d’hame
çon et garnies de petites banderoles de papier 
coloré; ce n’est que par leur agilité qu’ils évi
tent les attaques de l’animal furieux en sau
tant lestement à côté. Lorsque la vigueur du 
taureau tout couvert de sang paraît à peu près 
épuisée, leMatadorftueur) s’avance seul sur l’a
rène. (F.3.) D’une main bien exercée ilprésente 
au taureau ébloui par sa fureur un drap rouge, 
sur lequel ce pauvre animal trompé s’élance, et 
en même tems le Matador lui porte le coup 
mortel en enfonçant dans sa nuque une cour
te épée. Sitôt que le taureau est mort, des 
chevaux paraissent sur l’arène que l’on attèle 
aux cornes du taureau, qui est ainsi traîné de. 
hors accompagné des applaudissemens des 
spectateurs.

Ces combats si célèbres sont sous la direction 
de certains entrepreneurs qui y engagent des 
combattans achevai et à pied soudoyés par eux







Quadruped, LXXI. T. IX, No. ii.

D I D E L P H ï ES.

Uidelphyes , quarum plures species nostris 
in paginis jam vidimus, quaeque ideo , quia 
femdlae in folliculis abdomini praetextis ca- 
tulos nutriunt, inprimis observari merentur , 
recentioribus Oceani australis detectiombus in 
genus numerosum increverunt. Triginta jam 
species earum notae sunt, quarum plures et 
in praesenti tabula depictas invenimus.

Fig. i. Didelphys Virginiana.
Didelphys Virginiana , quam Manicou di- 

cunt, plures Americae septemtrionalistractus 
inhabitat, magnitudine felem nostram dome- 
sticam aequiparans. Totum corpus horret pi- 
lis hirsutis, subfuscis et flavescentibus. Cau- 
da involucris animal adjuvat, ut e ramo in 
ramum cum facilitate vibretur. Caput acumi
natum capiti canino simile est, rictus autem 
dentibus acribus acutisque armatur. Ecce ca- 
tulos in folliculo habitantes, et cum paulu- 
lum adoleverunt, pro lubitu exeuntes aut in- 
troeuntes. Haec Didelphys, ut omnes hujus 
generis species, est carnivora, variisque ve- 
scitur aviculis, attamen etfructibus radicibus- 
que satiatur; cicuratu facilis.

Fig. 2. Didelphys Lemurina.
Nova Hollandia hanc Didelphyn generat, 

magnitudine et forma feli nostrae domesticae 
baud absimilem. Corpus et caud? pilis tenui- 

bus densissime vestiuntur, incano ferri colu
re, in abdomine autem et circa capitis tem
póra flavescentibus. Digiti robustis unguibus 
praemuniuntur , oculi scintillant. Hoc animal 
elegáns aliquoties vivum in Angliám venit.

Fig. 3. Didelphys viverrina 
est corpore viverris sive Putoriis haud di
spari. Pedes postici longissimi huic animali 
dati esse videntur, ut saltu polleat. Pili du- 
riusculi sunt maculis nigris albisque. Hujus 
Didelphyos, ut praecedentis, patria est No
va Hollandia.

Fig. 4. Didelphys macroura.
Pusilia haec Didelphys magnitudine glirem 

domesticum seu Rattum non superat. Caudam, 
multo longiorem corpore, ramis circumvol- 
vens , arbores cum facilitate conscendit. No
vae Hollandiáé indigena.

Fig. 5. Cangurus minor.
Cangurus major seu Didelphys Gigantea no

bis ex his paginis jam innotuit. Qui hie depin- 
gitur Cangurus minor, paucos ante annos in 
Nova Hollandia inventus, ad magnitudinem 
cuniculi increscit, ceteroqui capite, cauda et 
colore gliri parilis, pedibus autem anticis 
brevibus et posticis , quibus potenter prosilit, 
longissimis , Canguro Giganteo similis.



Emlötállaloh. LXXI. IX. Dar, 11. Szám,
F I J A H O R D O K.

A Fijahordóknak (mellyeket már ezen ké
peskönyvnek több tsomóiból is esmerünk, és 
a’ mellyek azon módra nézve a’ hogy fajzat- 
jaikat két hátúlsó lábaik között levő zatskóik- 
bán táplálják, figyelmetességiinketmegérdem
lik) fzámos rokonjait fedeztek fel a’ Déli ten
geren tett újjabb utazások alkalmatosságával» 
Már^o fajai esmeretesek, mellyek közzül néhá
nyon e’ jelenvaló táblán levagynak rajzolva.

i. Kép. A’ Virginiai Ifzákos.
(JJidelphys Kitginiana.)

A’ Maniku vagy Virginiai llzákos Éfzaki 
Amerikának sok Tartományában találiatik; 
akkora mint a’ közönséges házi matska, Teste 
sárgás és barnás fürtös ízörökkel van bénö- 
ve, sima és fogódzó farkával egyik ágról a’ 
másikra lobbálja által magát; hofzlzúkás feje 
hasonlít a’ kutyáéhoz; fzája, éles hegyes fo
gakkal rakodott. Itt világosán lehet látni a’ 
fajzatit zsatskój tban mellyek tökélletességre 
menvén abból kiugrándoznak. Ez az ifzákos, 
valamiut a’ többi rokont is húsevő , és az 
apró madarakkal él, mindazáltal néha gyö
kerekkel és gyümöltsökkel is megelégfzik; — 
könnyen megfzelidül.

2. Kép. A’ fakó Ifzákos.
(Didelphys Lemurina.)

Hazája a’ fakó Ifzákosnak Uj Hollandia , a’ 

melly nagyságára’s termetére nézve közel ha
sonló a’ matskához; az egéfz teste és farka 
tömött vékony vasfzürke fzörökkel vanbénöve 
mellyek a’ hasán ’s pofáin sárgásak. Láb 
újjaihoz erős körmök foglaltattak , fzemei 
tűzzel telyesek. Ezt a’ jeles állatot Angliába 
már egynehányízor elevenen hozták.

3. Kép. A’ fóltos Ifzákos.
(Didtlphys viverrina.)

Termete majd egé/zen ollyan mint a’ me
nyété és a’ Görényé. Hátúlsó lábai fzem- 
betünőképpen hofzfzabbak, mellyek az ug
rásra igen alkalmatosoknak lenni láttatnak. 
Kemény fzöre fejérrel ’s feketével foltos. En
nek is Üj Hollandia hazája,

4. Kép. A’ hofzfzúfarkú Ifzákos.
{Uidelphys macroura.)

Ez a’ kis Ifzákos nem nagyobb a’ közönsé
ges patkánynál; az egéfz testénél hofzlzabb 
farkát az ágokra hurkolván, könnyűséggel 
jár fel a’ fákra. Hazája Üj Hollandia.

5. Kép. Patkányforma Kénguru.
(Cangurus minor.)

Ez az állat nemrégiben lett esmeretessé Új 
Hollandiában, akkora mint a’ tengerinyúl, 
de a’ fejére fzínére ’s farkára nézve inkább 
hasonlít a’ Patkányhoz. Rövid első lábai és 
hafzfzú hátulsó lábai, mellyekkel nagyokat 
fzökik , ollyanok mint a’ nagy Kéngurué.



Vierf. Thicrc, LXX1. B, IX, No, i r.
BEUTELTHIER E.

Die Beutelthiere, deren wir schon mehrere 
in den früheren Heften unseres Bilderbuchs 
kennen lernten, und die wegen der Art, wie 
sie ihre Jungen in dem , zwischen denHinter- 
füfsen befindlichen Beutel, erziehen, un- 
sere ganze Aufmerksamkeit verdienen, sind 
durch die neuesten Entdeckungsreisen in der 
Südsee ein zahlreiches Thier-Geschlecht ge
worden. Wir kennen bereits 30 Arten davon, 
von denen wir auf gegenwärtiger Tafel meh
rere abgebildet finden.

F. i.Das Virginische Beutelthier.
(Didelphys Kirginiana.)

Der Manicou oder das Virginische Beutel
thier bewohnt mehrere Theile des nördlichen 
Amerika, und hat die Gröfse einer gewöhn
lichen Hauskatze. Der ganze Körper ist mit 
gelblichen und bräunlichen struppigen Haa
ren bedeckt, und der glatte Wickelschwanz 
dient dem Thiere , um sich mit Leichtigkeit 
von einem Aste zum andern zu schwingen. 
Der zugesptzte Kopf gleicht dem eines Hun
des, und der Rachen ist mit scharfen, spitzi
gen Zähnen besetzt. Wir sehen hier deutlich, 
wie die Jungen in dem Beutel am Unterleibe 
sich befinden, und, wenn sie reif sind , nach 
Belieben aus und ein hüpfen. Unser Beutel
thier ist, wie alle seine Geschlechtsverwand- 
ten, fleischfressend, und nährt sich von aller
hand kleinen Vögeln; doch nimmt es auch 
mit Früchten und Wurzeln vorlieb, und läfst 
£ic|i leicht zähmen.

Fig. 2. Das graue Beutelthier.
(Didelphys L murina.')

Neuholland ist das Vaterland des grauen 
Beutelihiers, welches in der Gröfse und Ge
stalt beynahe einer Katze gleicht. Der ganze 

Körper und Schwanz ist mit dichten, feines 
Haaren von eisengrauer Farbe besetzt, die 
am B tuche und an den Seiten des Kopfes gelb
lich sind. An den Zehen sitzen starke Klauen, 
und die Augen sind voll Feuer. Man hat die
ses artige Thier schon einigetnahl lebendig 
nach England gebracht.

Fig. 3. Das gefleckte Beutelthier.
(Didelphys viverrina.)

Es gleicht seinem ganzen Körper nach den 
Viverren oder Stinkthieren. Die Hinterfülse 
sind von auffallender Länge, und scheinen 
das Thier zum Springen sehr geschickt zu ma
chen ; das harte Haarist schwarz tmd weifs 
gefleckt. Auch dieses Beutellhier ist, wiedas 
vorige, von Neuholland.

Fig. 4. Das langschwänzige Beu
telt hi er.

(Didelphys macroura.)
Dieses kleine Beulelthier ist nicht gröiser, 

als eine gemeine Hausratte. Mit dem Schwän
ze, der viel länger als der Körper ist, schlingt 
es sich an die Äste, und besteigt so mit Leich
tigkeit die Bäume. Neuholland ist sein Va
terland.

Fig. 5. Das rattenähnliche Kän
guruh.

(Cangurus minor.)
Das grofseKänguruh ist uns bereits bekannt. 

Das hierabgebildete ist erst vor wenigen Jäh
rt n inNeuholiand entdeckt worden, und wird so 
grofs als ein Kaninchen, gleicht aber seinem 
Kopfe, seinerFarbe und seinemSchwauze nach 
mehr einer Ratte. Die kurzen Vorderfüfsä und 
die langen Hinterfüfse, womit es grofse 
Sprünge macht, hat es wie das grofseKänguruh.



Quadrupèdes. LXXl. Vol. IX. Xo ii.

SARIGUES OU DIDELPHES.

Les animaux, dont nous connaissons déjà 
plusieurs espèces représentées dans des ca
hiers précédens de ce Recueil, et qui attirent 
sur eux toute notre attention par cette bour
se singulière placée entre leurs pieds de der
rière, et dans laquelle ils portent et élèvent 
leurs petits, forment aujourdhui un genre de
venu assez nombreux par les de: nières décou
vertes faites dans la mer australe. L’on en 
connait par ce moyen déjà 30 espèces, dont 
voici quelques-unes représentées sur la planche 
ci-jointe.

Fig. 1. Le Manicou ou Sarigue
à long poil.

(Didelphys Virginiana.}
Ce Sarigue habite plusieurs contrées de l’A- 

mérique septentrionale; il àla taille d’un chat 
commun; tout son corps est couvert d’un 
poil jaunâtre et brunâtre fort rude: la queue 
lisse tortillée et prenante, lui sert â s’élancer 
avec facilité d’une branche sur une autre. La 
tête pointue ressemble à celle d’un chien et 
la gueule est munie de dents aigues et poin
tues. Nous voyons ici les petits qui se trou
vent dans la bourse du bas-ventre, et qui étant 
parvenus à une certaine maturité en sortent 
et y rentrent en sautillant. Ce Sarigue comme 
tous les autres est carnassier et se nourrit de 
petits oiseaux, mais en cas de besoin il se 
contente aussi de fruits et de racines. Il est 
aisé à apprivoiser.

Fig. 2. Le Sarigue gris.
{Didelphys Lemurina')

La Nouvelle HoH. nde est la patrie de ce 
Sarigue, qui ressemble pour la forme et la 
taille à peu près à un chat. Tou* le corps et 
la queue est couvert d’un poil épais, fin, et 

de couleur grise de fer, excepté le ventre et 
les cotés de la tête, qui sont de couleur jau
nâtre. Les doigts ont de forts ongles et les 
yeux sont pleins de feu. On à déjà quelque
fois transporté en Angleterre des individus de 
l’espèce de ces jolis animaux.

Fig. 3. Le Sarigue tacheté.
(Didslphys viverrina.')

Ce Sarigue ressemble quant à la forme de 
son corps aux putois ; ses pieds de derrière 
sont d’une longueur surprenante et semblent 
rendre cet animal capable de faire de grands 
sauts. Le poil est dur et tacheté de noir et 
blanc. 11 habite pareillement la Nouvelle Hol
lande.

Fig. 4. Le Sarigue à longue queue.
(Didelphys macroura.)

Ce petit Sarigue n’est pas plus grand qu’un 
rat commun. Moyennant sa queue qui est de 
beaucoup plus longue que le corps, cet ani
mal s’attache et s’élance sur les branches et 
monte de cette façon sur les arbres avec beau
coup de facilité. Sa patrie est la Nouvelle 
Hollande.

Fig. 5. Le Kangourou-Rat.
QCangurus minor.)

Le grand Kangourou nous est déjà connu ; 
mais le petit Kangourou nommé Kangourou- 
Rat n’a été trouvé dans la Nouvelle Hollan
de que depuis peu d’années. 11 atteind la taille 
d’un lapin, mais sa tête, sa couleur et sa 
queue ressemblent plus à celles d’un rat, les 
pieds de devant fort courts, et ceux de derriè- 
re très longs, sont comme ceux du grand Kan
gourou; moyennant les derniers il s’élance à 
une grande distance,







Miscellan. XLIX. 17; ¡x. No. 13.
VESHTÜS IN HODIERNA AEG¥PTO USITATI.

C^um saepius jam memorabilia Aepypti anti- 
quae consideravimus : baud mjucundum erit, 
hodiernos hujus regionis incolas, eorumque 
mores et vesiitus cogues ere. Praeter Copti- 
cos, priscorum incolarum propaginem , nunc 
temporis Aegyptum incolunt Tureae, Arabes 
et Mameluci, quorum plures hie picluras vi- 
demus,

F. i.Beyus Aegyptius cum servo.
Beyl, utpo!e auctoritate et opibus plurimum 

pollentes, toti region! potentius dominantur , 
quam ipse Passa seu praefectus, qui magni 
Sultani nomine Aegyptum gubernat. Non in 
Aegypto nati, sed e servis emtitiis, albo co
lore, Mameluci facti, fortuna favente ad di
gnitatem Beyi evehuntur. Praecipue illorum 
opes nituntur in magna copia servorum stir- 
pis Caucasiae, qui tamquam satellites latus 
eorum stipant, quorumque unus, ut in icone 
vides, continuo comitatur dominum. Vestitus 
Beyi summa splendet magnificentia. Caput 
operit tiara ampia (quam turbanum vocany 
eolore áureo. Tunica e gossypio tenuissimo 
(quod Nostrates Musselinum dicuntj vel ex 
tela bombycina facta est, argento aurove pi- 
cta. Huie superinduitur toga (Caftanuin noriii- 
nant), funiculis aureis distincta, et pretiosis 
praetextapellibus. Braccae amplaeplerumque 
sunt ex panno sublilissimo coloris coccinei.

Fig. 2. Mulier nobilis Cairensis
cum serva.

Uxores Aegyptiorum nobilium plerumque 
servae sunt emtitiae ex Georgia vel Circassia 
ojiundae , pulchritudine celebres , a quibus 
mariti zelotypi oculos cujusvis extranei pro- 
hibent, in gynaeceo inclusis, ubi pulvinario 
incubantes nihil cordi habent praeter curam 
cuticulae et ornamenta corporis, vitam iner- 

tem degentes. Vestitu utuntur magnificentissi- 
mo; tiaram habent compressam, ex tela In
dica, adamantibus et margaritis obsitamjin- 
dusio subtilissimo acuque picto superinduitur 
toga bombycina nianicis laxis. Ad manum sunt 
plures servae, nutui dominarum paratae.

Fig. 3. Mamelucus.
Mameluci (ypio A vwaXvXimproselytos signi- 

ficat) sunt servi Caucasiae stirpis, ex Europa 
atque Asia Beyis venumdati, qui eos doctri
na Mahometana imbuí atque ad rem milita- 
rem instituí curant. Una cum Beyis, quorum 
satellites sunt, in tota Aegypto dominantur, 
mullique eorum succedente tempore ad digni
tatem Beyorum efferuntur. Assidue ludís mi- 
litaribus, inprimis, ut icon exhibet, jaculis 
vibrandis exercentur.

Fig. 4. familia Fellae seuRustici
Aegyptii,

Fellae seu agricolae Aegyptii suntortu Ara
bes, homines pauperculi ,• rudes , sub feroci 
Mamelucorum, quorum agros colunt, domi- 
natu gementes. Vestimenta viri sunt braccae 
linteae, loga ex gossypio, laxa ad instar pal- 
lii. Mulierindusio vestiturenoxylino sinema- 
nicis, facie, quod Aegyptii morís est, ad di- 
midium occulta.

F. 5. Familia Beduina sen nomas.
Beduini Arabes sunt nómades seu pastores 

errabundi, qui, sine sedibus fixis una cum 
grsgibus catervatim per deserta Aegypti ober- 
rantes, sibi regionis hujus dominium viudí- 
cant, omnes peregrinos, quos obvios habent, 
spohare soliti. Vestimenta sunt indusium et 
pallium panní vilis, colore cinerei»

Ut homines ciborum modici, Beduini in 
itineie pro nutrimento habent dactylos et fari- 
namhordeaceam, aqua intritam.



Elegy est úrgy ah. XL1X,

ÉGY PT O M I
IX* Dar. ig, 

VISELETE K.

Foglalatoskodván már a’ hajdani Egyiptom 
nevezetes tárgyainak előadásában , nem leíz 
hafzon nélkül ha ezen nevezetes tartomány 
mái lakosainak fzokásaikról és viseleteikröl 
is értekezünk. Egyiptomban már maa’Koptu- 
sok, vagy a’ hajdani Egyiptomiak maradé
kaikon kívül laknak még különösen Törökök 
Arabsok, és Mamelukkok. —Mtndnyájokból 
egy itt le van rajzolva.

i. Kép. Egy Egyiptomi Bey rab-
Izolgájától követve.

A’ Bejek mint leggazdagabbak és legelőke
lőbbek ebben a’ Tartományban még hatal
masabban uralkodnak mint a’ Basák, a’kik 
a’ nagy Sultán nevében igazgatnak. Ezek nem 
ízületeit égyiptomiak, hanem fejér rábízol- 
gák maradéki, kik Mamelukkokká lévén, 
Beyi rangra léptek. X legnagyobb gazdasá
gok egy sereg fejér rabszolgákból áll, a’kik 
úgy fzólván testőrizöik , a’ kik közzül egy 
mindég késéri, mint itt is lehet látni.) A’Bey- 
nek viselete pompás. Viselnek t. i. nagy na- 
rantsfzínü tsalmát, ezüstéi ’s aranyai hímezet 
sejem vagy musselin hofzfzú dolmányt ’s a’ 
felelt arany sinórokkal kivarrott, és drága 
bőrökkel prémezett Kaftánt. BŐ bugyo’gójok 
többnyire finom skárlát.

. 2. Kép. Egy Kahirai Afzfzonyság
rabfzolgáiójával.

A’ főrangúÉgyiptomiaknak Afzízonyaik több
nyire a’ ritka (Népségeikről híres Georgiái ’s 
Cirkafzfziai vasárlott rabízolgálók, a’ kiket 
a’ fzerelemféltő férjfiak , minden idegenek fze- 
meik elöl a’ Hárembe rejtenek, ahol vánko
sokon heverve, tsupán tsak testekre, ’s ma
gok tsinozgatására ügyelvén, egéfz éleleket 
munkátlanúl élik el. Ruházatjok felette drá

ga. Indiai matériából lapos turbánt hordoz
nak, melly gyémántokkal *s gyöngyökkel ki
rakott; finom kivarrott ingek feleit bővújjú 
selyem fzoknyát viselnek. Szolgálatokra min
dég néhány rabízolgálók állanak kéfzen.

3. Kép. Egy Mamelukk.
A’ Mamelukkok fejér rabfzolgák , a’ kik az 

Európaiaktól ’s Asiaiaklól a’ Bey-eknek el- 
adatván azoktól a’ Mahomed Vallásában és 
katonai gyakorlásokban neveltettek fel. Ezek 
uralkodnak az egéfz Egyiptomon a’Beyekkel 
a* kiknek testőrzőik , némellyek azok közzül 
még Bey méltóságra is elverekednek. Legin
kább a’ hadi játékokban különösen a’ Lánd- 
zsa hajigálásban, gyakoroljak magokat, a’ 
mint ezt a’ jelenvaló Kép mutatja.

4. Kép. Egy Egyiptomi Fellahs
v. parafzt família.

A’ FellásoJ: vagy Egyiptomi parafztok ere
deti arabsok, fzegény és durva nép melly a’ 
Mamelukkok Despotismusa alatt sóhajt, a’ 
kiknek fzáinára kötelesek a’ földet mívelni* 
A’ Férfinak ruházatjagyóltslábravaló, éskö- 
pönyegforma pamut kaput. Az Afzlzony ujjat
lan kék inget visel, ’s ábrázatja az Egyipto
mi ízokás fzerént félig fátyol alatt van.

5. Kép. Egy Beduin Família.
Az Arabs Beduinok páfztori népek, a’kik

nek állandó lakhelyek nem lévén tsapatonként 
tanyáznak Égy iptomnak pufztáiban. Magokat 
a’Tartomány urainak tartják, a’ hozzájok 
közelítőket megzsákmányolják. A’ barnaveres 
Beduinok ruhája egy ingből és tseké’y fakó 
pofztó köpönyegből áll. Felette mértékletes 
életűek, pálmafzilvával, ’s vízzel kevertt ár- 
palifztel élnek.



Perm, Qe^enttände. XLIX. B. IX, Xo. 12.
ÄGYPTISCHE KLEIDERTRACHTEN.

Da wir uns oft mit den Merkwürdigkeiten 
des alten Ägyptens beschäftigt haben : so wird 
es jetzt interessant seyn, uns mit den heuti
gen Bewohnern dieses merkwürdigen Landes, 
ihren Gebräuchen und Trachten , bekannt zu 
machen. Aufser den Kopten, oder den Ab
kömmlingen der alten Einwohner, bewohnen 
jetzt Ägypten vorzüglich Türken, Araber und 
Mamelucken. — Von allen dreyen finden wir 
hier mehrere abgebildet. —

Fig. i. Ein Ägyptischer Bey mit
seinem Sclaven,

Die Bey's sind als die Vornehmsten und 
Reichsten die Beherrscher des ganzen Landes* 
mehr noch als der Pascha, der im Nahmen des 
Grols-Sultans Ägypten gouvernirt. Sie sind 
keine eingebornen Ägyptier, sondern weifse 
Sclaven , die Mamelucken wurden , und nun 
durch Glück bis zur Würde eines Bey’s stie
gen. Ihr gröi'ster Reichthum besteht in einer 
Menge veilser Sclaven, die so zu sagen ihre 
Leibwache bilden , und wovon sie stäls Einer 
begleitet, wie wir hier sehen. Die Kleidung 
der Bey’s ist sehr prächtig. Sie tragen einen 
grofsen orange farbenen Turban, ein Kleid 
von Moufselin oder Seide mit Silber und Gold 
gestickt, und darüber einen Kaftan mit golde
nen Schnüren besetzt und mit kostbarem Pelz
werk verbrämt. Die weiten Beinkleider sind 
meistentheils vom feinsten Scharlach.

Fig. 2. Eine Dame von Cahira
mit ihrer Sclavinn.

Die Weiber der vornehmen Ägyptier sind 
meistens gekaufte Sclavinnen aus Georgien 
oder Circassien, die wegen ihrerSchöuheit so 
berühmt s nd. Die Eifersucht der Männer ver
birgt sie vor den Augen jedes Fremden in dem 
Harem , wo sie auf ihre Polster gelagert, sich 
blols mit der Sorgfalt für ihren Körper und 
ihren Putz beschäftigen, und ihr Leben übri
gens unthätig hinbringen. Ihre Kleidung ist 

äufserst kostbar. Sietragen einen platten Tur- 
ban von Indianischem Zeug, mit Diamanten 
und Perlen bedeckt; über das feine gestickte 
Hemde ziehen sie einen seidenen Rock mit 
weiten Ärmeln. Zu ihrer Bedienung haben sie 
stets mehrere Sclavinnen.

Fig. 3. Ein Mameluck.
Die Mamelucken sind weifse Sclaven, die 

aus Europa und Asien zum Verkauf an die 
Bey’sgebracht, und von diesen im Mahome- 
dänischen Glauben und zu Kriegern erzogen 
werden. Sie beherrschen mit den Beys, wel
che aus ihnen ihre Leibwache bilden, das gan* 
ze Land, und viele von Ihnen schwingen sich 
selbst zum Bey empor. Sie üben sich bestän
dig in kriegerischen Spielen, vorzüglich im 
Lanzenwerfen , wie unsere Abbildung zeigt. 

Fig. 4 Eine Ägyptische Fellahs- 
oder Baucrnfatnilie.

Die Fellahs oder die Ägyptischen Bauern, 
sind ursprünglichAraber, ein armes rohesVolk, 
das unter der Despotie der Mamelucken seufzt, 
für die sie das Land bauen müssen. Die Klei
dung des Mannes besteht aus Beinkleidern von 
Leinwand, und einem Mantelähnlichen Rock 
von Baumwolle. Die Frau trägt ein blaues 
baumwollenes Hemd ohne Ärmel, und hat das 
Gesicht nach Ägyptischer Sitte halb verhüllt.

Fig. 5. Eine Beduinenfamilie.
Die Beduinen-Araber sind ein nomadisches 

Volk, welche ohne feste Wohnplätze mit ih
ren Viehheerden Hordenweis in den Wüsten 
Ägyptens herumziehen, sich als die Herren des 
Landes betrachten, und alle Reisende, die 
sich ihnen nähern , plündern. Die Kleidung 
der braunrothen Beduinen besteht aus einem 
Hemde und Mantel von schlechtem grauen Tu
che. — Sie sind äufserst mäfsig, und nähren 
sich gewöhnlich nur von einigen Datteln, uud 
in Wasser gerührtem Gerstenmehl.



Mélangés XLIX. Tol. IX. Xo. 12.
COSTUMES EGYPTIENS.

Nous ayant déjà plusieurs fois occupés des c 
curiosités de l’ancienne Egypte, il ne nous 1 
sera pas sans intérêt de faire la connaissance i 
deseshabitans d’aujourd’hui, de leurs moeurs t 
et costumes.Outre les Coptes, descendans des ] 
anciens habitans , l’Egypte moderne est habi
tée principalement par des Turcs, des Arabes 
et des Mameloucs; trois peuples que nous 
voyons figurés sur la table ci-jointe.

Fig. i. Un Bey Egyptien suivi
de son esclave.

Les Beys comme les habitans les plus son- 
sidérés et les plus riches de ce pays, en sont 
aussi les Régeus, plus que le Pacha qui gou
verne l’Egypte au nom du Sultan des Turcs. 
Ce ne sont point des natifs d’Egypte, mais 
des parvenus qui d’esclaves ont été faits Mame
loucs et que la fortune à favorisés au point 
de les élever à la dignité de Beys. Leur plus 
grande richesse fait une multitude d’éàclaves 
blancs, qui pour ainsi dire forment leur ga-r- 
de du corps et de l’un desquels il se font suiv
re partout comme nous voyons ici. Leur ha
billement est très-magnifique. Ils portent un 
grand turban couleur d’orange ; un long habit 
de mousseline ou de soie brodée en or ou en 
argent, et par dessous un caftan garni de cor
dons d’or et bordé d’une fourrure précieuse 
de pelleterie. Les larges culottes sont ordi
nairement du drap écarlate le plus fin.

Fig. 2. Une Dame du Caire avec
Son esclave.

Les femmes des Egyptiens de qualité sont 
la plupart des esclaves Géorgiennes et Circas- 
siennes, qu’ils achètent et qui sont renommées 
pour leur beauté. La jalousie des maris les 
cache aux yeux des étrangers dans les Ha
rems, où couchant sur des coussins ces mal
heureuses ne s’occupent que du soin de leur 
parure, menant une vie entièrement oisive. 
Leur habillement est extrèmément précieux. 
Elles pqrtent un turban plat d’étoifeindienne,

couverte de diamans et de perles; pardessus 
la chemise fine et brodée elles mettent une 
robe de soie à manches longues. Elles ont 
toujours beaucoup d’esclaves autour d’elles 
pour les servir.

Fig. 3. Un Mamelouc.
Les Mameloucs sont des èsclaves blancs 

que l’on amene de l’Europe et de l’Asie, pour 
les vendre aux Beys qui les font élever dans 
la croyance de Mahomet et leur donnent une 
éducation guerrière. Ensemble avec les Beys 
dont ils forment les gardes , ils dominent sur • 
l’Egypte et bq^ucoup d’eux parviennent mê
me au rang des Beys. Ils s’exercent contuel- 
lement en jeux guerriers et principalement 
dans l’art de jèter la lance , comme nous le 
voyons dans la figure ci-représentée.

Fig. 4. Une Famille de Fellahs 
ou paysans Egyptiens.

Les Fellahs ou paysans de l’Egypte sont ori
ginairement des Arabes et forment un pauvre 
peuple sans culture, qui gémit sous le déspo- 
tisme des Mameloucs, pour le profit desquels 
ces misérables sont obligés de cultiver la terre. 
L’habillement des hommes sons des culottes 
de linge et une robp en guise de manteau de 
coton. Les femmes portent des chemises de 
coton bleu sans manches, et la moitié de leur 
visage est voilée ou couverte.

Fig. 5. Une Famille de Bédouins.
Les Arabes - Bédouins sont des Nomadçs 

qui sans habitation fixe vivent de leurs trou
peaux dans les déserts de l’Egypte où ils me- 

1 nent une vie errante assemblés en hordes; ils 
> se regardent comme les souverains du pays 
- et dévalisent les voyageurs qui s’approchent de 
■ leurs tentes. Une chemise et un manteau de 
r drap gris très-grossier fait l’habillement de 
• ces Bédouins, qui de reste sont très-sobres 
;. et nese nourrissent la plupart que d’un peu de 
, dattes et de farine d’orge trempée dans l’eau.







Miscellan, L. T. IX. Xo. ij.

MEMORABILIA AEGYPTÍACA.

Fig. i. Vertex Pyramidis altissi- 
mae ad Chisen , et prospectus regio- 
nis circumjacentis.

Incomparabilis est prospectus ex vérticePy
ramidis altissimae, cujus faciem in tomo 2do 
No. 18. Orbis picti vidimus. Urbs Cairus, Py
ramides apud Saccara, multaque alia obser
vatu dignissima hic obtutui se offerunt. Ex 
hac autem tabula videmus modum, quo Py
ramides ex quadratis amplae magnitudinis 
lapidibus constructae sint, quos vetustas par
tira jamjam arrosit, adeo ut nemo sine ma
gno labore in verticem evadat. Attamen mul
tos Europaeos illue enisos fuisse, nomina 
lapidibus insculpta commonstrant. Vertex con
stat septem lapidibus, situ inaequali disposi- 
tis, qui hominum manibus disjecti videantur. 
Pockockius, qui verticem conscendit, suo in 
itineralio : Xovem, ait, in vértice sunt lapi-

des, quorum dúo in angulij aesunt-, supre- 
mi autem dúo gradas non videntur unquam 
plenum adfinem perfecti fuisse.

Fig. 2. Transitus interior ex se
cunda in tértiam partem Pyramidis 
amplissimae.
Memoratu dignus est modus, quo per inte

riores maximae Pyramidis recessus obscuros 
collucentibus facibus ex una parte in aliam 
scandendum sit. Ductus ab Arabibus, et sea- 
lis destitutus, viator ope foraminum, saxeis 
parietibus magno intervallo incisorum, mani- 
bus pedibusque enititur. Faces vaporantes, 
corruptus angustis in meatibusaer, suffocans 
hujus coeli aestus , hoc iter quam molestissi- 
mum reddunt; cumque nullibi per interiora 
Pyramidis aliquid Antiquitatis occurrat, quod 
observatu sit dignum, rarissime a Peregrinis 
suscipitur.



IX. Dar. 13. Sí ám.Elegyestdrgyck. L,

EGYIPTOMI NEVEZETES DOLGOK.

1. Kép. A’ Khizéi nagy Pyramis
teteje és, a’Piramis környéke.

Hozzáhasonlíthatatlan az a’ tekintet,a’ melly 
ezen nagy Piramisnak tetejéről esik, melly- 
nek formájával mér ezen Képeskönyvnek 2 Da
rabjában a’ 18 Szám alatt megesmerkedtünk. 
A’ Kahira Városát a’ Szakkarai piramisokat 
és más nevezetes tárgyakat egy tekintettel bé
láthatni. Ezen rajzolatból világosan általlát- 
Jiatni hogy mi módon rakattak öfzve a’ nagy 
Piramasok , temérdek egygyes faragott kövek
től , de a’ mellyeket az idő annyira megron
gált hogy bajjal lehet tetejére felmáí'zni. Mind- 
azáltal sok Európai Ütazók felhágtok reá, 
a’ kiknek nevek felyül fel van vésve. Ennek 
a’ teteje, két sor, rendetlenül egymáson fek
vő mettl’zett kövekből áll, mellyek, úgy lát- 
fzik, hogy emberi kezek által rakattak öl’zve. 
Midőn Pokokke utazó ott járt, még 9 kődara

bot talált egymás mellett, kettőt tehát azól. 
ta az emberek tsintalanságbói tafzítottak le.

2. Kép. A’ nagy Piramisnak má
sodik emeletéből a’ harmadik eme
letébe való általmenetel.
Az a’ mód is, melly fzerént, a’ nagy Pira

misnak tetejére belölről fáklya világnál, a’ 
homályos meneteleken felhág az ember meg
jegyzésre méltó. Az Arabsoktól vezettetve, 
minden lajtorja nélkül, a’ falakon egymástól 
távol vágott lyukakban kapafzkodván kétfelé 
terpeízkedve kell fel máfzni. A’ fáklyák gőz
zé, a’ fzoros közökön lévő megromlott leve
gő, az ezen tartomány beli bádgyaíztó hév- 
ség ezt az utazást igen alkalmatlanná téfzik. 
Mivel belölről igen Kevés a’figyelemre méltó 
régiség, az utazók ritkán adják rá magokat 
ezen föld alattvaló utazásra.



Perm. Gegenstände. L. B. IX. Xo 13.
AEGYPTISCHE MERKWÜRDIGKEITEN.

Fig. i. Ansicht des Gipfels der 
grofsen Pyramide von Chize und der 
umliegenden Gegend.

Ünvergleichlich ist der Blick, den man von 
der Spitze der grofsen Pyramide hat, deren 
Ansicht wir schon im Bd. 1. No. ig. unseres 
Bilderbuchs kennen gelernt haben. Die Stadt 
Cahira, die Pyramiden von Sakkara und vie
le andere merkwürdige Gegenstände über
schaut man von da mit einem einzigen Bli
cke. — Man kann sich aus unserer Abbildung 
hier einen deutlichen Begriff machen, wie die 
Pyramiden aus grofsen einzelnen Quaderstei
nen zusammen gesetzt sind, die die Zeit zum 
Theil beschädigte, so dafs man nur mit Mü
he bis auf den Gipfel klettern kann. Dennoch 
haben ihn viele Europäische Reisende erstie
gen, deren Nahmen man oben angeschrieben 
findet. Der Gipfel besteht jetzt aus sieben un
gleich neben einander liegenden Werkstücken, 
die durch Menschenhände scheinen verscho

ben zu seyn. Da der Reisende Pockocke, als 
er den Gipfel erstieg, noch 9 Steine nebenein
ander fand, so scheinen seitdem zwey aus 
Muthwillen durch Menschen in die Tiefe hin
abgestürzt worden zu seyn.

Fig. 2. Durchgang ausdemzwey- 
ten in das dritteStockwerk der grofsen 
Pyramide.

Merkwürdig ist die Art, wie man im Innern 
der grofsen Pyramide durch die düstern Gän
ge beym Fackelschein aus einem Stockwerk 
in das andere steigt. Durch Araber geleitet, 
mufs man ohne Leitern blofs in den in die 
Mauern weitläufig gehauenen Löchern sich 
festhalten, und aufwärts steigen. DerDampf der 
Fackeln, die in den engen Gängen verdorbene 
Luft, die drückende Hitze des Landes, machen 
diese sonderbare Reise höchst beschwerlich; 
und da man nirgends im Innern der Pyramide 
interessante Alterthümer findet, so wird sie von 
Reisenden auch sehr selten unternommen.



Mélanges. L. K IX Na. 13.

CURIOSITÉS ÉGYPTIENNES.
♦>

posées l’une à côté de l’autre , et comme il en 
manque actuellement deux, il semble que des 
têtes écervelees se sont donné la peine, de 
faire tomber par pétulance ces grosses mas
ses dans la plaine.

Fig. 1. Vue de la cime de la 
grande Pyramide de Gizé et de ses 
environs.

Etant placé sur la cime de la grande Pyra
mide, que nous avons déjà appris à connaî
tre dans ce Recueil (Vol. IL No. 18.) l’on 
jouit d’une vue sans pareille. La ville du 
Caire, les Pyramides de Saccara et plusieurs 
autres objets remarquables se présentent en
semble aux yeux, et peuvent être saisis d’un 
même coup d’oeil. La planche ci-jointe mon
tre très-clairement la construction des Pyra
mides moyennant d’énormes masses de pier
res, que l’on à entassées les unes sur les au
tres. Ces pierres étant fort endommagées par 
le tems, il est très-difficile de grimper sur la 
cime. Cependant plusieurs voyageurs euro
péens ont tenté celte entreprise et y ont réus
si ; leurs noms sont marqués en haut. Aujour
d’hui la cime n’est plus composée que de sept 
grands blocs de pierre, couchés sans ordre 
les uns à côté des autres. Ils paraissent avoir 
été déplacés à force de bras d’hommes. Aussi 
le célèbre voyageur Pockocke, qui avait atteint 

, cette cime, y comptait encore neuf pierres

Fig. 2.Passage du second au troi
sième étage de la grande Pyramide.
La manière de passer dans l’intérieur de la 

grande Pyramide d’un étage à l’autre en sui
vant les allées sombres à la lueur Ld’un flam
beau, est très-remarquable. Conduit par des 
Arabes l’on monte sur ces masses de pierres 
sans échelle, seulement moyennant les grands 
trous pratiqués dans les murs, où l’on pose 
les pieds et s’attache avec les mains, et de 
cette façon l’on grimpe et s’élance en haut. 
Les vapeurs des flambeaux , l’air corrompu 
de ces étroites allées , la chaleur étouffante 
du pays, tout ceci rend une pareille entre
prise très-pénible; et encore l’on ne trouve 
dans l’intérieur de la Pyramide aucune anti
quité intéressante; c’est pourquoi ce voyage 
souterrain n’est que rarement entrepris par 
des curieux.







Plantas, XCII. T. IX. No. 14.
FU N G 1/ ME M Œ R A B IL E S.

Fig. i. Boletus igniarius.
Boletus igniarius in Germania propriam 
quamdam , quamvis parvam , .commenii ma
teriem suppeditat^ itaque nobis accuralius in- 
notescere dignos. In boletis numerandus, spé
cié caléis equinae fagis, betulis aliisque ar- 
boribus fréquenter adnascitur, colore albican- 
te et subfusco. Ut fomes inde praeparetur,boleti 
macerantur acri cinerum lixivia : deinde sicca- 
ti, donec inollescant, contunduntur. Denuo lixi- 
viae ex cineribus, sale et nitro Eactaeimmersi, 
iterwm siccantur. Hac praeparatione boletus 
Tedditurcolorefuscus,tactu mollis, instar co- 
rii, et igni, queme pyrite eliseris, concipien- 
do idoneus. Ut hujus boleti magna proveniat 

copia: fagi adolescentes in terram depressae 
cespitibus conteguntùr: ita boletus igniarius 
magna ubertate progignitùr.

Fig. 2. Boletus Laricis.
Hune Boletum gignunt sylvae laricibus ob-> 

sitae in Carinthia, in Pedemontio (ut olim 
nominabatur), in Gallofrancia meridionali. 
Laricum truncis adnascitur, inde nomen ejus. 
Ejus superficiesaspera, colore cinéreo, multa 
habet tubera multasque fissuras, sed massa in
terior subereo cortici similis est. Rustici hos bo
letos colligunt, decorticant, insolant, cudendo 
dilatant, et mercatoribus vendunt, quippe 
cum sint médicamenta sanandis quibusdam 
morbis idónea, amaro acrique sapore.



(

ffövevdmyek. XC1I.

NE V E Z E T E
IX. Dar. 14. Sz.im,

S G O M B Á K.

i. Kép. A’ Tapló Gomba.
(Bólét us igniarius.)

Tapló gomba Német Orfzágon a’ keres
kedésnek egy ágát téfzi, azért megérdemli, 
hogy közelebbről megesmerjük. A’ rostagom
bák közzé tartozik, és a’ btk-nyír- és más fá
kon is lópata formában terem. A’ fzíne fe- 
jéres, és félig barnás. Hogy belőle tulajdon
képpen való taplót kelzíttsenek, tehát erős 
lúgba béálztatják , azután meglzárafztják és 
puhára tönk, ekkor ismét hantit só és salét
rom lúgba mártogatván újjra megfzárafztják. 
így elkéízülve, a’ tapló barna és lyukatsos 
% bőt tapintású, és a’ tűz könnyen beléesik. 
Ha sok illyen tapló gombát akarnak termefzt- 
ni, akkor a’ fiatal bikfát a’ földig lehajtják, 

és gyeppel bétakarják. E’ fzerént a’ tapló 
gomba bőséggel terem.

2. Kép. Veres fenyő Gomba.
(Boletus Laricis.)

X Veres fenyő gomba Karinthiának a’haj
dani Piemontnak és Déli Frantzia Orfzágnak 
fenyveseiben terem. És mivel egyedül a’ Ve- 
resfenyök törzsökéin terem, attól vette nevét. 
Fejérfziirke felületén sok domborodások és 
repedezések vannak, a’ belső matériája ké* 
regnemü. A’ parafztok ezt a’ gombát meg- 
gyüjtik, felső héjját lehámozzák, a’ napon 
megfejéríttik, meglapítják, éskereskedést űz
nek velek , eladván a’ patikákba. íze keserű 
és tsípös.



Pflanzen XCU.
MERKWÜRDIGE SCHWÄMME.

B. IX. No. J4.

Fig. i. Der Feuerseh wamm.
{Boletus igniarius.')

Der Feuerschwamm oder Zunderschwamm, 
macht in Deutschland einen eigenen kleinen 
Handels-Artikel aus, und verdient daher wohl 
näher von uns gekannt zu werden. Er gehört 
zu dem Löcherschwamm , und wächst in Form 
eines Pferdefufses an Buchen, Birken und an
dern Bäumen, gar nicht selten. Die Farbe ist 
weifslich und halb bräunlich. Umausihmnun 
den eigentlichen Zündschwamm zu bereiten, 
so beizt man diese Schwämme in einer schar, 
fen Aschenlauge. Hierauf werden siegetrock- 
net und weich geklopft. Nun taucht man sie 
Von neuem in eine Lauge von Asche, Salz 
und Salpeter , und trocknet sie von neuem. 
So zubereitet ist der Schwamm ganz braun 
und locker, und lederartig geworden, und 
fängt am Stahle leicht Feuer. — Um diese 
Schwamm-Art in Menge zu gewinnen, so 

beugt man die jungen Buchen zur Erde nieder, 
und bedeckt sie mit Rasen. Auf diese Weise 
erzeugt sich der Feuerschwamm in Menge.

Fig, 2. Der Lerchenschwanmi
{Boletus Laricis^

Der Lerchenschwamm wächst in den Ler
chenwäldern von Kärnthen, dem ehemahligen 
Piemont und dem südlichen Frankreich. Da 
er sich hauptsächlich nur an dem Stamme der 
Lerchenbäume findet, so hat er daher den 
Nahmen erhalten. Seine weifsgraue Oberflä
che hat viele Erhabenheiten und Risse, die 
innere Masse aber ist Korkartig. Die Land
leute sammeln diese Schwämme, schälen die 
obere Rinde ab, bleichen ihn an der Sonne, 
schlagen ihn breit, und treiben einen kleinen 
Handel damit, da er als Arzeneymittel in ei. 
nigen Krankheiten gebraucht wird. Von Ge
schmack ist er bitter und scharf.



Plantas. XCH. K. 1X. Ko. 14,

DES BOLETS REMARQUABLES.

Fig. 1. Le Bolet-amadou au TA-
madouier.

(Bolet us igniarius.)
T'..nmndnuier:ou le Bolet-amadou fait en Al
lemagne un petit article de commerce et me» 
rite pour celad’être connu de nous. 11 appar
tient au genre des bolets et croît en forme 
d’un ongle de cheval aux. hêtres, bouleaus 
et autres arbres en assez grande quantité. Sa 
couleur est blanchâtre et jaune brunâtre. Pour 
en préparer le véritable amadou l’on met ces 
bolets dans une lessive de cendres, et puis on 
les sèche et les rend mous en les battant. On 
les replonge ensuite dans une seconde lessive 
de cendres, de sel et de nitre, et puis on les 
sèche de rechef. Ainsi préparé ce bolet de
vient brun, leger et ressemble à du cuir; il 
prend’alors très-vite le feu. Pour gagner une 
quantité suffisante de ces bolets , l’on plie les 

jeunes hêtres à terre et les couvre de gazon, 
et de cette façon l’amadouier s’engendre en 
quantité.

Fig. 2. Le Bolet du Mclèse;
( Roletus Laricis.')

Ce Bolet croît dans les forêts de mélèses 
de la Carinthie, du ci-devant Piémont et de 
la France méridionale. Son nom lui vient de 
l’arbre , auquel il se trouve presqu’exclusive» 
ment. Sa surface blanche-grisâtre est rabo
teuse , couverte de petites bosses et crevas
ses, mais la masse intérieure est subéreuse. 
Les gens de la campagne recueillent ces bo
lets, en séparent la croûte sup érieure, les. 
blanchissent au soleil, les applatissent en les 
battant et les vendent ensuite au droguistes, 
car ils servent de remède dans quelques ma», 
ladies. Son goût est amèr et âpre.







Rosne. X. T. IX. Xo. 15,

R O S A R U M SPECIES.

Fig. i. Rosa millefolia rubra.
Elegáns haec rosa amplae magnitudin’s, co
lore carmesino , instar ranunculi couformata, 
inter omnes rosarum species est petalis ditis- 
sima, quam ob causani Millefolia dicitur. 
Frutex non ultra duosaul tres pedes excrescit, 
floribus abundans, hiemes nostras perbene in 
propapulo toleráns. Propter nimiarn plenitu- 
dinem flos fructus non profért.

Fig. 2. Rosa pendulina inermis.
Rosa pendulina nomen inde obtinuit, quod 

flores, folia et fructus propter nimiarn lon- 
giorum petiolorum tenuitatem incurvata deor- 
sum pendent. Plures ob causas memoratu di
gna, inter omnes rosarum species hac pecu- 
liari proprietate insignitur, quod spinis peni- 
tus ca.ret; quare proverbium : Xullarosa sine 
spinis, in illam applicari non potest. Patria 
ejus Dalmatia et Hungaria. Frutex 4 aut 6 pe
des altus, est ligni subtilissimi, teneri, colore 
cinnamomini. Flos minutus, ad summum e 
diámetro sesqui pollicem latus, colore obscu- 
riori rubro , petalis cordi similibus. Mense 
Junio floreos, fructus longiusculos, vivide ru
bros, carnosos, sapore suavissimo proferí.



Rózsiik, X. IX. Dar. 15. Szám.

RÓZSA FAJOK.

i. Kép, Százrétü Rózsa.
(Rosa millefolia rabra.)

Ez a’fzép Rózsa minden rózsák között legle- 
veiesebb és éppen ezért neveztetikSzázrétünek. 
A’ bokra két ’s három lábnyi magasságú kai» 
marsin piros virágja meglehetős nagyságú, ter
mete ollyan mint a’Békavirágé. Gazdagon vi- 
rágzik, és a’ telet nálunk a’fzabad levegőn 
kiállja. Felette tellyes lévén, semmi gyű- 
möltsöt sem hoz,

2. Kép. A’ függő Rózsa.
(Rosa pendulina inermis.)

X függő Rózsa nevét azon különös tulaj

donságától vette, hogy virágjai levelei, gyü- 
möltsei, hófzfzú vékony fzárakon lefelé ha
jolva függenek. Sok tekintetbe megjegyzésre 
méltó, de különösen minden rózsák felett az 
által különbözteti meg magát, hogy egéfzen 
tiískétlcn és így ez a’ példa befzéd egy Rózsa 
sints tövis nélkül ebben kivételt ízen ved. Hazá
ja Dalmátzia és Magyar Orfzág. Bokra 4 ’s 
6 lábnyi magasságú, fája vékony gyenge fa- 
héjjbarna. Virágja nem nagy, legfelljebb más- 
félíznyi,ha kerefztül mérik, í'zíne setétve- 
res, levelei fzívformán vannak alkatva. Jú
niusban virágzik, és hoízfzúkás húsos világos
veres jó ízű gyümöltsöt terem.



Rosen. X. B, IX, Xo. 15.

ROSEN-ARTEN.

Fig. i. Die rothe Millefolie.
{Rosa millefolia rubra.')

Diese schöne Rose ist unter allen Rosenar-, 
ten die blätterreichste, und heilst eben defs- 
halb Millefoliey die Tauscndblätterige. Der 
Stock ist nicht über 2 bis 3 Fufs hoch, die 
Blume aber von ansehnlicher Gröfse, karine- 
sinroth von Farbe, und ist gebaut wie eine 
Ranunkel. Sie blüht sehr reichlich, und hält 
unsere Winter recht gut imfreyen Lande aus. 
Wegen ihrer übermässigen Fülle trägt sie kei
ne Früchte.

Fig. 2. Die Hangerose.
{Rosa pendulina inermis.)

Die Hange- oder hängende Rose hat ihren 

Nahmen von der besondern Eigenschaft er
halten , da(s ihre Blumen , Blätter und Früch
te, wegen ihrer langen und dünnen Stiele, al
le gekrümmt abwärts hängen. Sie ist in meh
reren Rücksichten merkwürdig, und zeichnet 
sich von allen Rosenarten besonders dadurch 
aus, dafs sie durchaus dornenlos ist, wefswe- 
gen das Sprüchwort keine Rosen ohne Dorne, 
auf sie nicht anwendbar ist. Ihr Vaterland 
ist Dalmatien und Ungern. Der Strauch wird 
4 bis 6 Fufs hoch, und hat sehr feines, zar
tes zimmtbraunes Holz. Die Blume ist nicht 
grofs, höchstens anderthalb Zoll im Durch
schnitte , dunkelroth von Farbe , und die Blät
ter sind herzförmig gestaltet. Sie blüht im 
Junius, und trägt lange, hochrothe, fleischige 
Früchte , welche sehr wohlschmeckend sind.



Roses. X. Vol. IX. Ko. 15.

ESPECES DE ROSES.

Fig. i. Le Rosier à mille feuilles.
{Rusa inillefolia rubra.)

Cette belle rose est de toutes les espèces de 
Roses la plus riche en feuilles , delà son nom : 
Rose à mille feuilles. Le Rosier n’a pas plus 
de 2 à 3 pieds de hauteur, mais la fleur est 
de grandeur considérable, de couleur cramoi
sie et formée comme une renoncule. Ce rosier 
porte beaucoup de fleurs, mais point de fruits, 
à cause de la plénitude démesurée des roses. 
11 endure chez nous les hivèrs en plein air.

Fig. 2. Le Rosier à fruits pendans.
{Rosa pendulina inermis.)

Ce Rosier tient son nom ci-désigné de la 
qualité singulière de ses fleurs, et fruits, qui, 

à cause de leurs longs et minces pédicules, 
pendent tous courbés en bas. Ce rosier est à 
plusieurs égards-digne d’attention; il se di
stingue principalement de tous les autres ro
siers par le manque total d’épines. C’est donc 
la que le Proverbe : Point de rose sans épines, 
se trouve en défaut. La patrie de ce rosier 
est la Dalmatie et la Hongrie; il atteind la 
hauteur de 4 à 6 pieds et son bois est fin, 
tendre et de couleur decannelle. La fleur n’est 
pas grande, n’ayant tout au plus qu’un pouce 
et demi de diamètre ; sa couleur est un rouge 
foncé et les feuilles sont cordifprmes. Ce ro
sier fleur t au mois de Juin et porte des fruits 
longs, rouges-clairs et charnus d’un goût 
agréable.







Quadruped. LXXIL IÓ,
S A E V A E BES TIA E.

Fig. i. Tigris nigra.
(Felis discolor.)

'Tigris nigra in America meridional!, nempe. 
in Brasilia et Guiana reperitur. Magnitudinem 
vituli annu» attingit, saeva (ut tigris radiata 
Benga'ica, gentilis ejus) et penculosa bestia , 
armenta ipsosque homines impetens atque in
ternecans. Praecipuus corporis color ex nigro 
fuscus, abdomen albidum , aures plurimum 
acuminatae.

Fig. 2. Hyaena maculata.
(Canis crocota.)

Hyaena maculata major et robustior est quant 
ilia radiata , quant ex Tomo 2. No. 13. novi- 
mus; utraque autem est generis caniui. Haec 
plures Africae meridionalis tractus inhabitat, 
in stabula colonorum Capitis bonae spei no- 
ctu irruens. Corpus fulvum maculis obscurio- 
ribus distinguitur; cauda et juba hirsuta sunt 
nigra. Interdiu in specubus decumbit, noctu 
praedatum exitura, ubi rapax bestia saepe 
duas tresve oves una nocte interficit,

Fig.Schacalad Caput bonae spei.
(Canis mésamelas,)

Sobacal seu Lupus aureus Capitis bonae spei, 

vulpi et cani similis, ad 4 pedes longus, ani
mal eleganti corporis habitu. A capite usque 
ad caudam, instar scuti decurrit macula nigra 
lineamentis albis. Reliqua corporis pars supe
rior est ex rubro fusca, abdomen albidum. 
Captura aliorum animalium victitat.

Fig. 4. Felis Capitis bonae spei.
(Felis Capensis.)

Felis Capensis, ut vocant, animal rapax, 
in meridional! Africae parte, praecipue ver
sus Caputbonae spei, sicutpraecedensLupus 
aureus, habitat absque cauda tres pedes lon
ga , colore ferruginoo maculis nigris insignito, 
auribus longis erectis. Praecipue interceptis 
antilopis et dorcadibus nutritur.

Fig. 5. Maragua.
(Felis tigrina.)

Maragua seu Felis Cayennensis , animal 
elegáns, agile, magnitudine nostrae feli dome- 
sticaepar, cum velocitate deramoin ramum 
transiliens minora animalia avesque venatur, 
colore gilvo virgis nigris distincto. In Ameri
ca australi, ubi gignitur, instar felis nostrae 
domesticae cicuratur.



Emlősállatok. LXXII. IX. Bar 16. Szám.
RAGADOZÓ ÁLLATOK.

i. Kép. A’ fekete Tigris.
(Felis discolor.)

A*fekete Tigris Déli Amérikában Gujánában 
és Brazíliában találtatik. Egy efztendös bor
júi nagyságra nevekedik, és valamint az Ő 
rokona a’ tsíkos Tigris, kegyetlen és vefze- 
delmes ragadozó állat, a’ melly a’ barmok 
Dyájját, az embereket megtámodja ’s rakásra 
fojtogatja. Színe feketebarna, testének alsó 
réíze mindazáltalfejéres. Fülei igen hegyesek.

2. Kép. A’ foltos Hiéna.
(Canis crocota.)

Ez a’ Hiéna még nagyobb és erősebb mint 
a’ tsíkos Hiéna, a’ mellyet már ezen Képes- 
könyvnek II. Darabjából esmerünk, mind a’ 
kettő a’ kutyafajok közzül való. Déli Afri
kának réfzeiben lakik, és éjtízaka a’ Foki La
kosoknak lakhelyeire ráront. Teste verhenyös- 
sárga setét foltokkal, rövid farka, és fürtös 
serénnyé fekete. A’ fóltos Hiéna nappal lyu
kakban tartózkodik , tsak éjjel megy ki pré
dára, a’ midőn egy éjtízaka, minta’vérfzopás- 
ban telhetetlen állat két ’s három Juhot is meg
fojtogat.

3. Kép. A’ Foki Sakál.
{Canis mesomelasi)

A' Foki Sakál a’ rókához és kutyához ha

sonlít , 4 lábnyi hofzfzaságú ; igen fzép tarká- 
jú állat. A’ fejétől a’ farkáig fekete paizsfor- 
ma folt erefzkedik, a’ melly fejérrel tarka- 
zott, a’ többi réíze felyülről verhenyös bar
na, alólról pedig fejéres. A’ többi állatok el- 
ragadozásából él.

4- Kép. A’ Foki Matska.
(Felis Capensis)

A’ Foki matska ragadozó állat, déli Améri
kában ’s különösen , mint az elébb leirttFoki 
Sakál a’ Foki környékeken lakik. Farkát be- 
lénem fzámlálván 3 lábnyi hofzfzaságú , rozs
dásbarna fekete foltokkal, hofzfzúfiiilei egye
nesen felállók. Kiváltképpen köviketskékkel 
él.

3- Kép. A’ Maragva.
(Felis tigrina.)

A' Maragva vagy a’ Kajennai Matska jeles 
és gyors állat, akkora mint a’ házi matska. 
Sebes frisseséggel fzokdös egyik ágról a’má
sikra, és az apró állatokat ’s madarakat el
fogja. Színe sárgásbarna fekete tsíkokkal. Dé
li Amérikában megfzelidíiik , ’s azt a’hafznát 
vefzik , a’ mit nálunk a’ házi matskáknak.



¡fierf Thiere. LXXil. " B- IX> No. »6.
REISSENDE THIER E.

Fig. i.Der schwarzeTieger.
{Felis discolor.)

Der schwarze Tieger findet sich in Brasilien 
und Guiana im südlichen America. Er er
reicht die Gröfse eines einjährigen Kalbes, 
und ist wie sein Geschlechts-Verwandter, der 
Bengalische gestreifte Tieger, ein grausames, 
gefährliches Raubthier, das die Viehheerden, 
und selbst Menschen anfällt und würgt. Die 
Hauptfaibe des Körpers ist schwarzbraun. Der 
Unterleib aber weifslich. Die Ohren sind sehr 
gespitzt.

Fig. 2. Die gefleckte Hyäne.
(Canis crocoia.}

Diese D äne ist noch gröfser und stärker 
als die ge> -ifle, die wir im Bd. 2. No. 13. 
bereits kennen leinten, und die beyde zum 
Hunde-Geschlechte gehören. Sie bewohnt meh
rere Thei e Süd- Alnca’s, und bricht oft des 
Nachts als Raubthier in die Wohnungen der 
Cap-Golonisten ein. Der röthlichgelbe Körper 
ist mit dunkeln Flecken besetzt, der kurze 
Schwanz, so wie die struppige Mähne sind 
schwarz. Die gefleckte Hyäne hält sich den 
Tag über in Höhlen auf, und geht blofs des 
Na<hts nach Raub aus, wo sie als ein raub
gieriges Thier oft 2 bis 3 Schafe in einer 
einzigen Nacht würgt.

Fig.3. Der CapscheSchakal.
{Canis mesomelas.)

Der Capsche Schakal gleicht dem Fuchse 

und dem Hunde, und wird gegen4 Fufslang. 
Er ist ein schön gezeichnetes Thier. Von dem 
Kopfe bis zum Schwänze lauft ein schwarzer 
schildförmiger Fleck mit weifsen Zeichnun
gen. Der übrige Oberkörper ist röthlichbraun 
gefärbt, der Unterleib aber weifslich. Ernährt 
sich von der Jagd anderer Thiere.

Fig. 4. Die Capkatze.
{Felis Capensis.)

Die sogenannte Capkatze ist ein reifsendes 
Thier, welches die südlichen Theile von Afri
ca , vorzüglich die Gegend des Caps, so wie 
der eben beschriebene Schakal bewohnt. Sie 
wird ohne den Schwanz 3 Fufs lang, ist rost
braun mit schwarzen Flecken gezeichnet,und 
hat lange aufrechtstehende Ohren. Ihre vor
züglichste Nahrung sind Antilopen und Ga- 
zellen.

Fig. 5. Der Maragua.
{Felis tigrina.)

Der Maragua oder die Cayennische Katze 
ist ein artiges behendes Thier r von der Grö. 
fse unserer Hauskatze. Alit Schnelligkeit 
springt sie von Ast zu Ast und fängt kleine 
Thiere und Vögel. Sie ist gelblichbraun von 
Farbe mit schwarzen Streifen. In Süd-Ame
rica , wo sie sich findet, zähmt man sie wie 
unsere Deutsche Hauskatze.



Quadrupèdes. LXXIL

BÊTES SAUVAGES CARNASSIERES.
Vol. IX. Xo. 16.

F. i. Le Jaguarète ou Tigre noir.
(Felif discolor.')

Ce Tigre se trouve au Brésil et à la Guyane 
clans l’Amérique méridionale; il atteind la 
longueur d’un veau d’un an et c’est comme 
son parent le Tigre de la race du Bengale, un 
animal féroce et sanguinaire, qui attaque les 
bestiaux et les hommes et les étrangle. La 
couleur principale de son corps est un noir 
brunâtre. Mais le dessous est blanchâtre; les 
oreilles sont pointues.

Fig. 2. La Hyène tachetée.
(Canis crocota.')

Cette Hyène est plus grande et plus forte 
que la Hyène rayée que nous avons déjà ap. 
pris à connaître dans ce recueil. Ces Hyènes 
appartiennent au genre des chiens. Celledont 
il s’agit, habite plusieurs parties de l’Afrique 
méridionale et fait souvent des irruptions noc
turnes dansles habitations des Colons du Cap. 
Son corps jaune roussâtre est couvert de ta
ches foncées; la queue courte est noire,ainsi 
que la crinière rebroussée. Cette hyène se 
tient pendant le jour dans des cavernes et ne 
sort que la nuit pour chercher sa proie, et 
souvent comme animal très-sanguinaire elle 
égorge deux à trois moutons dans une même 
nuit.

Fig« 3-Le Chacal du Cap ou le
Tenlie,

(Canis mesomelas.)
Ce Chacal ressemble beaucoup au renard 

et au chien; il parvient à la longueur de 4 
pieds; c’est vraiment un animal bien dessiné. 
Une tache noire entremêlée de marques blan
ches s’étend sur son dos en forme de bouclier 
depuis la tête jusqu’à la queue; le reste du 
dessus du corps est brun rougeâtre; le ventre 
est blanchâtre. Il se nourrit de la chasse d’au
tres animaux.

Fig. 4. Le Chat du Cap.
(Felis Capensis.')

Le chat du Cap est un animal féroce qui 
habite les parties méridionales de l’Afrique, 
principalement la contrée du Cap, ainsi que 
le Chacal sus-décrit. Ce chat atteind la lon
gueur de 3 pieds, non compris la queue; sa 
couleur est brune ferrugineuse parsemée de 
taches noires; ses oreilles longues sont dres
sées debout. Il se nourritprincipalementd’An- 
tilopes et de Gazelles.

Fig. 5. Le Chat-Tigre ou le Ma-
ragua,

(Felis tigrina.)
Le Maragua ou le chat de Cayenne est un 

joli animal très-alerte de la taille du chat 
commun domestique. Il saute avec vitesse 
de branche en branche, pour prendre de pe
tits animaux et les oiseaux. Sa couleur est 
un brun jaunâtre rayé de noir. Dans l’Amé
rique méridionale où il se trouve, on l’ap
privoise comme nos chats domestiques d’Al
lemagne.







Amphibia. XX1I1. T, IX, Ko, 17»
VARIAE LACERTARUM SPECIE?.

Fig. i. Lacerta Gecco vulgaris.
Geccon.es (a voce , quam ranarum more emit- 
tunt, cognominati) a reliquis lacertis praeci- 
pue in eo ditlerunt, quod digiti squamis ma- 
jusculis sibi incubantibus teguntur. Gecco vul
garis in Aegypto atque in India oriental! ha
bitat, sex aut octo pollices longus, colore vi- 
ridis, punctisrubris distinctus. Ostamacribus 
acutisque armatur dentibus, ut et ferro mor- 
sus vestigia imprimant. Gecco vulgaris est 
maxime venenifer, ejusque mcrsus brevi tem
pore necat. Quin et cibos, perquos transcur- 
rit, solus attactus tabo virulento inficit; hinc 
animal periculosissimum. Spuma, quae ex ore 
animalis lacessiti profluit, Indi, praesertina tn 
Java, sagittas venenant.

Fig. 2. Lacerta Gecco platurus.
Hie Gecco Novam Hollandiam inhabitat, 

aspectu foedissimus. Caput et cauda compres- 
sa sunt, totumque corpus , ex cinereo fuscum, 
verrucis obsitum horret. De moribus ejus ni
hil innotuit.

Fig. 3. Lacerta Anguis seu Seps.
(Lacerta Seps.}

Animal observatu dignissimum, quod a la
certis ad angues naturae transitum monstrat. 
Totum corpus serpentem refert, sed foramina 

aurium pedesque minuti illud lacertis vindi» 
cant. Seps 12 aut 14 pollices longus, in Gal- 
lia meridionali atque in Sardinia reperitur , 
veneni expers.

Fig. 4. Lacerta vermiculata seu
Chalcoides.

Chalcoides vermiculata, calidissimarum re* 
gionum incola. Corpus colore aeneo (unde no- 
men Chalcoides, i. e. speciem et colorem ae- 
ris referens) annulis squameis, sed minutis 
obsitum est. Pedes habens quam brevissimos, 
et aurium foraminibus carens , et haec lacerta 
transitum ad serpentea aut potius ad vermes 
exhibet.

Fig. 5—8. Salamandra aquatica.
Masculus et Femella.

{Lacerta Salamandra,}

Salamandra aquatica, animal elegans , prOI* 
sus innocuum, per sylvosas Germaniae regio
nes in fontibus puteisque frequens. Corpus 
masculi, (Fig. 5.) supra caeruleum et subfu- 
scum, verrucis minutis obsitum, inferior an
tera corporis pars (Fig. 6.) est laevis et co. 
lore áureo. Femella, (Fig. 7 et 8.) major ma- 
sculo et 4 pollices longa, corpas habet incoa* 
cinnius , crassius, colore obscurius.

Geccon.es


tyzímajzák. XX1IL, ix. Dar. 17. Szám.
GYÍK FAJOK.

1. Kék. Gekkó Gyík.
(Lacerta Gecco.)

A Gekkok (így neveztetnek a’ hangjaikról) 
az által külöinböztetik meg magokat a’többi 
gyíkoktól hogy lábujjaik nagy és egymáson 
fekvő pikkelyekkel borítattak. A’ közönséges 
Gekko Napkeleti Indiában és Egyiptomban 
találtatik; hoízfzaságaó ’s 8 íznyi; fzínezöld, 
veressel pettegeíve. Szájjá ollyan éles fogak
kal rakott hogy harapásának jelei még a’ va
son is megláttfzanak. A’ közönséges Gekko 
felelte mérges, a’ sebzése rövid idő alatt ha
lált okoz. Még az eledeleket is a’ mellyeken 
kereíztül fut a’ tsupa hozzávaló érés által 
megmérgesíti, mellyre nézve igen vefzedel- 
mes állat. Az Indusok nyilaikat ennek a’taj
tékjával mérgesítik meg, a’ mellyet fzáján ak
kor folyat midőn mgerkednek vele.

2. Kép. A’ lapos farkú Gekko.
(Laccrta Gccco pLat.uau.t.')

Ennek a’ Gekkonak hazájaJÜj-Hollandia, 
tekintete különös és undok. Feje és farka la. 
pítottak, és az egéfz fzürkebarna teste fzö- 
möltsöforma bibirtsókkal rakva van. Élet
módja még nem esmeretes.

3. Kép. A’ Kígyógyík.
(Laccrta Seps.)

Különös állat, a’ melly mint egy közbenjá

ró a’ gyíkok és a’ kígyók közt az egéfz tér- 
mete hasonlít a’ kígyóéhoz ’s tsak orrlyukai 
és apró lábainál fogva lehet a’ gyíkok közzé 
fzámlálni, 12 ’s 14 íznyi hofzfzaságú; találta
tik Frantzia *s Olafz Orfzágnak déli réfzein 
— nem mérges.

4- Kép. A’ Gilifztagyík.
(Lacerta Chalcoides.)

Ez a’ gilifzta forma gyík a’ meleg Tarto
mányokban találtatik. Az egéfz teste gyürü- 
forma pikkelyekkel fedezett. Ez is közben já
ró a* kígyók és a’ gyíkok között.

5-6 Kép. A’ Szalamándra vagy
tüzgyík.

A’ Hím és nőstény, 
(Lacerta Salamandra.')

A’ Szalamandra igen ártatlan jeles kis állat 
a’ melly nálunk az erdős környékeken a’for
rásokban ’s kutakban bőven van. A* Hímnek 
5 Kép. fzíne felyülröl kékes és barnás ’s ap- 
pró bibirtsókkal borított, alólról pedig (6 
Ae^.Jnarantsfzínü és sima. A’nöstény nagyobb 
mint a’ hím, és 4 íznyi hofzfza. Az egéfz 
teste otrombább pohosabb és setétebb fzínü.



Amphibien. XXHJ. B. IX. Xo. i7.
VERSCHIEDENE GATTUNGEN VON EIDECHSEN.

Fig. i. Der gemeine Gecko.
(Lacerta Gecco.)

Die Gcckonen (von ihrem Geschrey so ge
nannt) unterscheiden sich vorzüglich dadurch 
von den übrigen Eidechsen, dafs ihre Zehen 
unten mit grofsen übereinander liegenden 
Schuppen bedeckt sind. Der gemeine Gecko 
lebt in Ägypten, und Ostindien. Er wird 6 bis 
8 Zoll lang, und ist griin von Farbe mit ro- 
then Puncten besetzt. Sein Mund ist mit schar
fen spitzigen Zähnen bewaffnet, die selbst im 
Eisen Spuren des Bisses zurücklassen. Der ge
meine Gecko ist äufserst giftig, und sein Bifs 
tödtet in kurzer Zeit. Sogar die Speisen, über 
die er läuft, vergiftet er schon durch seine 
Berührung, wefswegen er ein äufserst gefähr
liches Thier ist. Mit dem Schaume, derihm, 
wenn er gereizt wird, aus dem Munde fiiefrf , 
vergiften die Indianer ihre Pfeile.

F. 2. Der plattsch wänzige Gecko.
(Lacerta Gecco platurus.)

Dieser Gecko bewohnt Neuholland , und 
hat ein seltsames häfsliches Ansehen. Der Kopf 
und der Schwanz sind breit gedrückt, und der 
ganze graubraune Körper ist mit warzenför
migen Knötchen bedeckt. Von seiner Lebens
weise ist noch nichts bekannt.

Fig. 3. Die Schlangeneidechse
oder der Seps.
(Lacerta Seps.)

Ein sonderbares Thier, das den Übergang 

der Eidechsen zu den Schlangen macht. Der 
ganze Körper gleicht dem einer Schlange , 
nur die Ohröffnungen und die kleinen Füfse 
setzen es unter die Eidechsen. Der Seps wird 
12 bis 14 Zoll lang, findet sich in dem mit 
täglichen Frankreick und in Sardinien, und 
ist nicht giftig.

Fig. 4. Der Chalcoide.
(Lacerta Chalcoid.es.)

Der warmförmige Chalcoide ist ein Bewoh
ner warmer Länder. Sein bronzefarbener Kör
per ist ganz mit kleinen ringelförmiden Schup
pen bedeckt. Er macht gleichfalls dea Über
gang zu den Schlangen,

Fig. 5-3. Der Wassersalamander.

Männchen und Weibchen.
(Lacerta Salamandra.)

Der Wasser-Salamander ist ein völlig un
schädliches artiges Thierchen , das sich in 
Deutschland in waldigen Gegenden in Quel
len und Brunnen häufig findet. Der Körper des 
Männchens Fig. 5. ist von oben bläulich und 
bräunlich mit kleinen Wärzchen bedeckt; der 
untere Körper Fig. 6. ist orangefarbig und 
glatt. Das. Weibchen Fig. 7. und 8. ist gröfser 
als das Männchen, und wird 4 Zolllang. Der 
ganze Körper ist plumper , dicker und dunk
ler von Farbe,

1

Chalcoid.es


.Amphibies. XXIH. Vol. IX. Xo. 17.
DIFFÉRENTES ESPÈCES DE LÉZARDS.

Fig. 1. Le Gecko.
(Lacerta Gccco.)

Les lézards de l’espèce que l’on nomme Gecko 
à cause d’un cri semblable qu’ils poussent, se 
distinguent des autres lézards par les grandes 
écailles couchées les unes sur les autres qui 
couvrent leurs doigts. Le Gecko ordinaire ha
bite l’Egypte et les Indes orientales; il par
vient à la longueur de 6 à 8 pouces et est de 
couleur verte tachetée de rouge. Sa bouche 
est munie de dents aigues et pointues, en sor
te que sa morsure laisse même des traces sûr 
le fer. Ce lézard est extrêmement vénimeux, 
et sa morsure entraîne la mort en fort peu 
de tems; même les alimens sur lesquels il 
passe, en sont empoisonnés ; ce qui rend cet 
animal très-dangereux. Les Indiens se servent 
de la bave qui lui sort de la bouche lorsqu’il 
est irrité, pour en empoisonner leurs dards.

Fig. 2. Le Lézard ou Gecko à
queue plate.

(Lacer ta Gecco platurus.)
Cette espèce de lézard habite la Nouvelle- 

Hollande et est d’une figure singulièrement 
hideuse. La tête et la queue sont applaties, et 
tout le corps de couleur grise brunâtre est 
couvert de petits boutons comme d’autant de 
verrues. La manière de vivre de cet animal 
n’est pas encore connue.

Fig. 3. Le Seps.
(Lacerta Seps.)

Animal singulier qui nous présente la nu

ance de passage des lézards aux serpens ; car 
tout te corps ressemble à celui d’un serpent» 
excepté les trous des ouies et les petits pieds 
qui le font appartenir aux lézards. Le Seps 
parvient à la longueur de 12 à 14 pouces, se 
trouve dans la France méridionale et dans la 
Sardaigne et n’est point vénimeux,

Fig. 4. Le Chalcoide.
(Lacerta Chalccides.)

Le Chalcoide de forme vermiculaire habite 
les pays chauds; son corps couleur de bronze 
est tout couvert de petites écailles annulaires. 
Il présente également le passage de lézards 
aux serpens.

Fig. 5”8- Le Lézard d’eau ou la
Salamandre.

Le Mâle et la Femelle.

(Lacerta Salamandra.)

Cette Salamandre d’eau est un joli petit 
animal tout à fait innocent que l’on trouve 
en Allemagne dans des puits et sources des 
contrées boisées. Le corps du mâle (Fig. 5.) 
est bleuâtre et brunâtre par dessus, couvert 
de petites verrues; le dessous (Fig. 6.) est 
de couleur d’orange et lisse; la femelle (Fig. 
7 et 8 ) est plus grande que le mâle et par
vient â la longueur de 4 pouces; son corps 
est aussi plus lourd , plus gros et de couleur 
plus foncée.







Plantae. XC11. T. IX. No. ig.
PLANTAE VENENIFERAS EX GERMANIA.

Fig. i. Arum maculatum.
^4ram maculatum seu Zingiber Germanicum 
in pluribus Germaniae regionibus sponte pro- 
crescit. Verno tempore primum tuberosa ex ra
dice (A) flos emiltitur, folio convoluto similis. 
Pistillo primum flavo, deinde fusco, adnascun- 
tur baccae rubrae/c) semina floris. Post florem 
e radice surgunt quatuor aut quinque folia 
hastae similia (a), quae, ut et radix , succum 
acrem et causticum continent, pústulas in cute, 
et cum recentia manducantur, per iculosa in cor- 
poresymptomata efficientem. Attamen, ut mul- 
tae aliae plantae veneuatae, ila el haec parvis 
portiombus data, variis morbis medetur. Sic 
radix arefacta adhibeturpituitae e pectore eji- 
ciendae. Item in Gallia e radice sapo para'ur.

—----- -------

Fig. 2. Colchicum aucturnnale.

Colchicum aucturnnale, quod et Crocum pra- 
tensem vocant, auctumnali tempore e bulbo 
emittit florem pallido et diluto violarum co
lore , tanquam ultimum pratorum ornamen- 
tum, visu liaud injucundum; sed propter ve- 
aenum, quod habet, aegre toleratur; radix 
enim , semina et folia sunt manducantibus pe- 
riculosa, quin et mortífera. Haec planta per 
montosas Germaniae regiones in pratis depres- 
sioribus et humidis nascitur.

Pharmacopolae e radice faciunt Acetum 
Colchici, podagrae aliisque morbis sanandis 
olim adhiberi solitum.



Plánták. XC1I1.
NÉMET ORSZÁGI MÉRGES PLÁNTÁK.

IX. Dar, 18- Szám,

i. Kép. A’ motskos Kontyvirág.
(¿árum maculatum.)

/Cmotskos Kontyvirág, vagy a’Németgyöm- 
bér Német Orfzágnak sok vidékein tenyéfzik. 
Tsomós gyökere, melly néhány efztendökig 
tart, tavafzfzal öfzvegyürt levélforma virágot 
hoz. Barna fzínü Anyafzálán veres bogyók füg
genek , a’mellyek magokat foglalnak magok
ban. Ezek a’ levelek valamint a’ gyökere is 
tellyesek valamelly marós nedvességgel, melly 
a’ bórön hójagokat tamáfzt, ha pedig frissi- 
be bevefzi az ember vefzedelmes következé
seket von maga után. Mindazáltal, valamint 
a’ többi mérges plánták is némelly nyavalyák
ban kis mértékkel véve hafználatos. Megfzá- 
rafztott gyökerei t. i, a’ mejjelnyálasodásban 

hafználtatik. Frantzia Orfzágban fzappant is 
főznek belőle.

2. Kép. Az Ófzike.
(Colchicum autumnale.)

Az Öfzike hagyma gyökeréről öfzfzel hala- 
vány lila virágot hajt, melly, a’ rétnek utol
só ékéssége lévén, igen kitetfző. Mindazáltal 
mérges tulajdonságára nézve meg nem fzen- 
vedik mivel, mind gyökerei mind levelei 
mind pedig a’magva vefzedelmes, ’s gyakran 
halálos is. Az Öfzike találtatik nálunk a’ la
pos és vizenyős réteken ’s a’hegyes környéke
ken.

A’ Patikában ezelőtt etzetet főztek az öfziké- 
ből, a’ mellyet a’ gutaiitésben és más nya
valyákban hafználtak.



Pflanzen. XCIH. B. IX, No. i8.

DEUTSCHE GIFTPFLANZEN.

Fig. i. Der gefleckte Aron.
{Arum maculatum )

Der gefleckte Aron oder der Deutsche Ingwer 
wächst in mehrern Gegenden Deutschlands 
wild. Aus der knolligen Wurzel (B) die meh
rere Jahre dauert, schielst im Frühjahr die 
Blüthe, die einem zssammengerollten Blatte 
gleicht, zuerst hervor. An dem braunen Kol
ben setzen sich die rothen Beeren (C) an , 
welches der Saame ist. — Nach der Blüthe 
schirfsen aus der Wurzel vier bis fünf spon. 
donförmige Blätter (A) hervor. Diese Blätter 
sowohl als die Wurzel des gefleckten Aron, 
enthalten einen scharfen ätzenden Saft, der 
auf der Haut Blasen macht, und frisch ein
genommen , gefährliche Zufälle erregt. 
Doch wie viele giftige Pflanzen, ist auch diese 
in kleinen Gaben gebraucht, in manchen 
Krankheiten heilsam. Maa trocknet nähmlich 
die Wurzel, und braucht sie in Brustverschlei

mungen. Auch bereitet man aus der Wur
zel in Frankreich eine Art Seife.

Fig. 2. Die Zeitlose.
(Colchium auctumnale,)

Die Zeitlose, die auch Wiesensafran genannt 
wird, treibt aus der Zwiebelartigen Wurzel im 
Herbste eine blafs lilafarbigeBlüthe, diesichals 
die letzte Zierde der Wiesen recht gut aus- 
nimmt; doch duldet man sie ihrer giftigen Ei
genschaften wegen nicht gern, denn der Ge- 
nufs der Wurzel, des Saamens und auch der 
Blätter ist gefährlich, und verursacht in man
chen Fällen sogar den Tod. Die Zeitlose findet 
sich vorzüglich auf niedrigen feuchten Wie
sen in etwas gebirgigten Gegenden in mehrern 
Theilen Deutschlands.

Als Medicin bereitet man [aus jder Wur
zel den Zeitlosea-Essig, der bey Podagra und 
in einigen andern Krankheiten sonst gebraucht 
wurde.



Plantes. XCIIL Vol. IX. Xo, jg.

PLANTES VENENEUSES D’ALLEMAGNE.

Fig. i. Le Gouet commun, ouïe
pied de veau.

(Arum maculatum.)
Tje Gouet commun qu’en Allemagne on nom
me aussi la Gingembre allemand, croît sauvage 
en plusieurs contrées de l’Allemagne. En prin- 
tems la fleur, ressemblante à une feuille rou
lée, pousse la première de la racine tubéreuse 
(S) qui dure plusieurs années. Les baies rou
ges (C) sortent du pistil brun et sont les grai
nes de la plante. Après la fleur 4 à 5 feuilles, 
lancéiformes (A) en poussent, et ces feuilles 
aussi bien que la racine, renferment unsuc acre 
et mordant, qui fait naître des ampoules sur 
la peau et qui pris frais cause des accidens 
dangereux. Mais, comme plusieurs autres poi
sons du régné végétal il peut devenir salutaire 
dans plusieurs maladies, pris en petites doses. 
A ce fin l’on sèche la racine et on s’en sert 

dans des maladies pituiteuses de la poitrine. 
En France l’on en prépare aussi du savon.

Fig. 2. Le Colchique.
(Colchicum auctumnalei^

Le Colchique pousse en automne de la ra
cine bulbeuse une fleur couleur de lila pâle, 
qui se présente très-bien comme le dernieror- 
nement des prairies. Mais on ne souffre guè- 
res cette plante à cause de ses qualités véné
neuses; car il est dangereux d’en manger la 
racine, la graine ou même les feuilles, qui 
souvent amènent même la mort. Le Colchique 
se trouve principalement dans des prairies 
basses et humides des contrées montagneuses 
d’Allemagne. Dans la Pharmacie on prépare 
de la racine du Colchique un vinaigre que 
l’on employait autrefois contre la goutte et 
quelques autres maladies.







Miscelian. LI. T, IX. Xo. 19.

PETREFACTA MEMORATU DIGNA.

Quae fuerit origo orbis terrarum, qui orien- 
di progresses, nondum suft'icienter animus hu- 
manus inquirendo exphcuit, ñeque unquam 
satis expliciturus videtur. Cortex *)  teiraein
terior e saxis Granitis constat, quos montes 
primordios seu primarios vocant. In his, sicut 
in montibus secundariis post illos formatis , 
quorum fissuras, quae venae dicuntur, ex par
te metalla implent , reliquiae animalium et 
plantarum non inveniuntur. Unde patet, ani- 
malia plantasque, cum illi formarentur , non- 
dum exstitisse. Postea his alluvione instrati 
sunt montes tertiarii, qui orbis terrarum su- 
perficiem formantes, terram illo tempore, cum 
aquis alluerentur, jamjam plantas et anima- 
lia fovisse, demonstrant; ubiqueenim in om
nibus orbis terrarum partibus , in summis at- 
que in infimis horum montium fodinis plan
tae , animaba aquatica et terrestria aut mi- 
neris impressa aut in lapides conversa repe- 
riuntur. Haec recentiori vocabulo Petrefacta 
dicuntur, suntque tanquam antiquiscima mo. 
numenta, quae desuccessiva terrarum forma- 
lione testantur, máximo opere aestimanda. 
Petrefacta animalia Zoolithi, plantae autem 
lapidibus impressae aut in lapides conversae 
Phytolithi dicuntur. Inter Zoolithos reliquiae 

*) Textus Gertnanicus de núcleo terrae lequitur, quamvis vel profundissimae fodinae nondum i/Soooejus 
semidiametri partera atligerint.

animalium mammalium, (quin et elephantorum 
in regionibus , ubi nunc vivere non solent), 
porro avium et amphibiorum inventae fue- 
runt; pisces autem lapidibus impress! frequen
ter occurrunt.Tabula 4 piscem exhibet, lapi- 
di Schisto Solenhofensi impressum. Ex ver- 
mium Classe Fig. 2. cernuntur Polypodes; 
praeterea innumerabilis conchyliorum mari- 
norum copia in summis montibus detegitur. 
Quod autem memoratu dignissimum est, ma
xima pars Conchyliorum petrefactorum in vi
va rerum natura baud amplius invenitur. Sic 
Cornua Ammonis frequentissima , olimdomi- 
cilia p.ecuharis cujusdam speciei animalium 
marinorum, non nunquam unum vel duos pe
des e diametro lata, e rerum natura penitus 
sublata fuisse videntur. luter Phytolithos in- 
prirnis magna ligni in lapidem conversi repe- 
ritur copia, in quo pluntae structura distincte 
cernitur. Rariores autem sunt plantarum im- 
pressae lapidibus figurae; frequentius tamen 
inter illas occurrunt yariae arundiuum, scir- 
porum et filicum species, et posteriorum qui- 
dem in Schisto carbonario. Fig. 1. videmus 
filicem impressam foli^to uigro , ex monte 
apud Kammerbergam tn Thuringia effosso.



Elegyít tárgyak. LI. ~ IX. Bar. 19. Szám.

NEVEZETES KŐVÉVÁLT TESTEK.

A ’ föld eredeti ízármozásának ’s a’ maga 
formálásának megfejtése azok közzé a’ kérdé
sek közzé tartozik még mais, mellyekre az 
emberi éfz még eddig meg nem felelt, ’s ta- 
lám soha se is felel meg. A’ földnek belső 
réfze vagy bélé erős gránit kőfziklákból áll, 
mellyek törzsökj'zírteknek neveztetnek , ezekbe 
valamint az úgy nevezett másodrendű fzirtek- 
ben is a’ mellyeknek hasadásaiké rétegeik ér- 
tzekkel te 1 iy esek, az állatok és plántá^Orfzágá- 
nak jelei egyátallyában nem találtatnak. Ezek
nek formáltatása idejében tehát még az élő- 
mozgó világ nem létlelt. Azután következnek 
a’ későbben formált fzérü-vagy harmadrendbcli 
hegyek. Ezek formállyák a’ földgolyóbisának 
mostani felületét, és eleggé megbizonyítják 
azt, hogy minekelőtte még a’ vizekből elő- 
állattak volna már plántákkal és. állatokkal 
rakva voltak, mivel^’ Világnak minden ré- 
Izeiben a’ hegyeknek méllyeiben’s magossai- 
ban a’ plántáknak a’ tengeri és ízámzi ¿álla
toknak kővévált testeik találtatnak. A’ kövé- 
válások nagy tekintetbe tartatnak, ezek lé
vén a’ földformlátatásának legrégibb próbáló 
bizonysági. Az állatok Orfzágából kővévált 
testeket Zooliiha-knak a’ plánták Orfzágából 
válókat pedig Phytolith,a-knak nevezik. A’ Zoo- 

lithák között emlős állatoknak (p. o. még az 
Eláfántoknak is, még pedig olly helyeken a’ 
hói ma nem élnek) madaraknak és úfzómá- 
fzóknak maradékdarabjai találtatnak. Halkő- 
véválások felette bőven vágynak. Egy illyen 
kővévált líalat fzemléliink a’ 4. Kép alatt So- 
lenhoti fofzlóköbe. A’ férgek rendéből a’ Ha- 
barnitzáknak kinyomottképeik (2. Kép) és te- 
ménytelen sokaságú tengeri tsigaházok talál
tatnak még pedig a’ legmagosabb hegyeken 
is. A’ különös, hogy ezek a’kővévált tsiga
házok közzül tsak igen kevés tálaltatik az élő- 
termélzetbe, p. o. az úgy nevezett Amtnon- 
fzarvai (3, Kép) mellyek valami tengeri tsiga- 
házak voltak, az élőterméfzetbe má éppen 
nintsenek. Ezek között 1 ’s 2 lábnyi átmérő- 
jüekre is akadnak a’ lerméfzet vizsgálók.

A’ Phytolithak közt különösen felette sok 
kővévált fákra akadhatni, mellyeken még a’ 
fafzerkezet is világosan kitettfzö. Ritkábbak 
a’ tulajdonképpen való plánta kövévalások. 
Ezek knrztíl tsak a’ aadoknak több nemeit és 
páfrányokat találhatni, ezt az utóbbit legbő
vebben palaköben, és a’ tói foshegyekben. Az 
1. Kép alatt, egy páfránynak világosan kitet- 
fzö kinyomását lehet látni palaköbe melly a ’ 
Turingiai erdőben találtatott.



lrerm. Gegenstand«. LI. B. IX. No. i9.

MERKWÜRDIGE VERSTEINERUNGEN.

JJie Erklärung der Entstehung und Bildung 
unsers Erdkörpers gehört noch immer zu den 
Aufgaben, die der menschliche'Geist nicht 
löst, und vielleicht nie lösen wird. Der Kern 
unserer Erde besteht aus festen granitischen 
Felsenmassen, die man Ur - oder Grundgebir
ge nennt. In ihnen , so wie in den darauf fol
genden Ganggebirgen, deren Risse oder Spal
ten (Gänge genannt) zum Theil die Erze fül
len , findet man durchaus keine Überreste von 
Thieren oder Pflanzen. Die ganze organische 
Welt existirte damahls also auf unserm Erd
körper noch nicht. Nun kommen die später ge
bildeten Flöz- und aufgeschwemmten Gebir
ge. Sie bilden die jetzige Oberfläche unseres 
Erdkörpers, und beweisen, dafs bey ihrer Ent
stehung aus dem Wasser die Erde mit Pflan
zen und Thieren schon besetzt war, denn al
lenthalben in allen Weittheilen, auf den höch
sten so wie in den tiefsten Puncten dieser Ge
birge finden sich Abdrücke und Versteinerun
gen von Pflanzen , von See- und Landthieren. 
Dieses sind die Petrefacten y die als älteste Ur
kunden der Bildungsgeschichte unserer Erd
oberfläche den grölsten Werth haben. Die 
Versteinerungen aus dem Thierreiche nennt 
man Zeolithen, die aus dem Pflanzenreiche 
Phytolithcn. Unter den Zoolithen trift man 

Überreste von Säugthieren (selbst von Ele- 
phanten an Orten, wo sie jetzt nicht mehr 
leben) , Vögeln und Amphibien an. Die Fisch
versteinerungen sind sehr häufig. Wir sehen 
auf unserer Tafel Fig. 4. einen solchen Fisch
abdruck in Solenhofer Schiefer. Aus der Clas- 
se der Würmer finden wir Abdrücke von Po
lypen Fig. 2. und eine ungeheure Menge von 
See-Schneckenhäusern, selbst auf den höchsten 
Gebirgen. Merkwürdig ist es, dafs sich die 
mehrsten dieser versteinerten Conchylien in 
der lebenden Natur nicht mehr finden. So z. 
B. die so häufigen Ammonshörner Fig.3. wel
ches die Gehäuse einer besondern Art von See
schnecken sind, die nicht mehr existiren. Man 
findet welche, die 1 bis 2 Fufs im Durchmes
ser haben.

Unter den Phytolithen findet man vorzüg
lich eine Menge versteinerten Holzes , woran 
man zum Theil noch deutlich dieHolzstructur 
bemerken kann. Seltener sind die eigentlichen 
Pflanzenabdrücke. Unter ihnen finden sich 
noch am häufigsten mehrere Arten von Schilf 
undFarrenkraut; letzteres vorzüglich im Schie
ferthon der Steinkohlengebirge. So sehen wir 
bey Fig. 1. einen schwarzen Schiefer von Kam- 
merbergim Thüringer Walde mit einem deut
lichen Abdruck von Farrenkraut.



Mélanges. Ll. F. IX. Fc. 19.

PETRIFICATIONS REMARQUABLES.

L/explication de l’origine et de la formation 
de notre globe terrestre appartient encore 
aux problèmes que l’esprit humain ne savait 
résoudre jusqu’ici et ne résoudra peutétre ja
mais. Le noyau de notre terre est composé 
de masses compactes de roches [granitiques, 
que l’on nomme montagnes primitives. Dans 
ces montagnes ainsi que dans celles que l’on 
appelle secondaires, et dont les fissures et fentes 
(nommées fions) sont en partie remplies de 
métaux, l’on ne trouve absolument point de 
restes d’animaux ou de plantes. Il s’en suit 
que tout le monde organisé n’existait pas en
core dans ces tems reculés. Suivent après les 
Couches ou montagnes tertiaires formées plus 
tard, qui composent la surface de notre glo
be, et prouvent que lors de leur origine en 
sortant des eaux ,1a terre était déjà peuplée 
d’animaux et de plantes, car partout et dans 
toutes les parties du monde sur les sommités 
et dans les plus grandes profondeurs de ces 
montagnes l’on trouve des empreintes et des 
pétrifications de plantes ainsi que d’animaux 
de terre et de mer. Les pétrifications sont les 
preuves les plus anciennes de la formation de 
notre globe, et méritent pour cela une at
tention particulière. Les pétrifications du règne 
animal sont nommées Zoolithes, et cellés -du 
règne végétal Phytolithes, Parmi les Zoolithes 

l’on trouve des restes de mammifères, et 
même d’Eléphans dans des contrées où ils ne 
vivent plus, d’oiseaux et d’amphibies. Les 
poissons pétrifiés se rencontrent très fréquem
ment. Nous voyons sur la planche ci jointe 
Fig. a. l’empreinte d’un poisson pétrifié dans 
de l’ardoise de Solenhof. De la classe des vers 
nous trouvons des Polypes, Fig. 2. etune ex
trême quantité de coquilles de mer, même 
sur les cimes des montagnes les plus élevées. 
11 est remarquable que les originaux de la 
plupart de ces coquilles ne se trouvent plus 
dans toute la nature en vie, comme par exem
ple les Cornes dé Amman Fig. 3. coquilles d’une 
espèce d’escargot de mer, qui n’existe plus. 
On en trouve d’un à deux pieds de diamètre,

Parmi les Phytolithes l’on trouve principa
lement une grande quantité de bois pétrifié 
auquel l’on distingue encore en partie très-bien 
sa structure. Les empreintes de plantes mêmes 
sont plus rares. Parmi elles se trouvent en
core le plus fréquemment plusieurs espèces 
de joncs et de fougères, et ces dernières prin- 
cipalement dans le schiste argileux des cou
ches de houille. La Fig. 1. nous présente de 
cette façon l’empreinte bien exprimée d’une 
fougère dans de l’ardoise noire de la forêt de 
Thuringue.
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Insecta. XXXII. T. IX. Xo. 20.

P A P I L I O N E 8 N O X I I.

F. i. Papilio Heliconius crataegi. 
Papilio (C) albus, venís nigris distinctus , 
arboribus pomiferis máximenoxius, mensibus 
Junio et Julio saepe copiosissimo numero cir- 
cumvoli:ans, ova minuta et cono similia, fo- 
liis pruni spinosae et crataegi oxyacanthae, 
libentius vero malorum et pyrorum imponit. 
Ovis post aliquot septimanas solis calore ex- 
clusis, erucae sensim adolescentes teneris fo- 
liorum carnibus usque in auctumnum aluntur. 
Appropinguante hieme in teneris frondibus se 
textura circjjmdant, sicque hiemant rigore con- 
strictae. Inde, nisi aut frigore aut a prudenti 
patrefamilias deleantur, mense Majo prore- 
punt, nova arborum , quas omni saepe decore 
spoliant, folia despasturae. Eruca adulta , 
(A) colore áureo nitens, in frondibus arbo
rum in chrysalidem transfiguratur. Ex ehrysa. 
lide albida et flayida (Sj, quaeope fili ramo 
adhaeret, post 16 aut 20 dies papilio prodit. 

Fig. 2. Papilio Danaus brassicae.
Papilio Danaus brassicae, quem hic natu

ral! magnitudine vedemus, hortis olitoriis dam- 
nosissimus, mense Julio per hortos agrosque 
frequenli numero volitans, ova (a) foliis bras
sicae adglutinat, ex quibus eruca (¿) colore 
olivario mense Augusto prorepit, totasque 
non nunquam brassicae areas depopulatur; 
quare sedulo illam colligi et necari oportel. 
Autumnali tempore ubique obrepens, etian» 
in domibus obvia, tándemalbidam in chrysa
lidem (c) abit, filo situ perpendicularisuspen- 
sam. Transacta sic hieme, demum menseJu
lio extricatur pxpilio albo nigróque colore.

Fig. 3. Papilio Danaus rapae.
Papilio (/)) priori fere similis, sed minori 

corpore et albiori colore. Femella in alis an- 
ticis habet maculas nigras, subtus autem et 
masculus et femella flavescunt. Mense Julio 
volitat, ova (.A) foliis rapae et lepidii carda- 
mines imponeos. Post aliquod tempus appa- 
ret eruca (^viridis instarmalorum vel brassi
cae, igitur in plantis dignosci difficilis. Pluri- 
mnm nocet, ideoque de'enda. Auctumno in 
chrysalidem mutatur ex fusco viridem (C).



Bogarak, XXXIT. IX. Dar, 20. Szám.
artalmas pillangók.

i. Kép. A’ Galagonya Pillangó.
( Papilio Heliconius crataegi.)

Ez a’ pillangó a’ gyümöltsfákra nézve felet
te ártalmas a’ mellynek hernyója tavafzízal 
azokat egéfzen lekoppafztja; Fejér feketével 
eres pillangója nyáron Julius és Júniusban se
regenként repdes ide ’s tova, ’s tekeforma tó
jáéival a’ kökény- alma- és körtvély fáknak 
leveleit megrakja, mellyek a’ nap melege ál
tal egynéhány hét alatt kiköltetvén késő öfzig 
a’ leveknek gyengébb reízeiken elősködnek. 
A’Tél kezdetével a’ fáknak gyenge hajtásait 
béfzövik,’s megmerevedett állapatban vefz- 
tegelnek, mellyeket ha vagy a’ hideg el nem 
öl, vagy az okos gazda el nempuíztit tavafz- 
fzal ismét előjővén a’ gyenge leveleket a' fák
ról lerágják. A’ tökélletességre ment hernyó
ja az ágokon beköti magát. A’ fejér és sárgás 
báb (B) magát az ágra fonalnál fogva kötöt
te, mellyböl ió ’s 20 Nap múlva pillangó jön 
elöl.

2. Kép. A’ Kápofzta Pillangó.
{Papilio Danaus braiilcae.)

A' kápofzta Pillangó melly ezen a’ Táblán 

terméfzeti nagyságába van lerajzolva a’ ká- 
pofztás kerteknek vefzedelmes ellensége, Jú
liusban repked a’ kertekben ’s földeken ide 
’s tova és a’kapofzta plántának leveleire rak
ja tojásait. Augufztusba kél ki az olajzöld 
hernyója {b) *s az egéfz kápofztás kerteket el 
pufztítja, mellyre nézve igen gondosan öí'zve 
kell fzedni ’s megöldcsni. Ez a’ hernyó öfz- 
fzel mindenütt még a’ házok körül is máfzkál. 
Fejérellö bábbá változik el, és egy fonálnál 
fogva vertikális helyhezetben erősen, tartóz
kodik. így vefztegel egéfz télen által és a’ pil
langó Júliusnál nem elébb búvik ki belőle.

3. Kép. A’ répa. Pillangó.
{Papilio Danaus rapae.')

Ez a’ Pillangó hasonlít az elébbihez, tsak 
hogy kissebb. A’ nőstényének fzárnyai fekete 
foltosok, és mind a’ hímnek mind a’ nőstény
nek alsó fzárnyai sárgák. Júliusban repked 
ide ’s tova és tojásait a’ fejér répa és rézsuka 
leveleire rakja. Kevéssel azután az almazöld 
hernyó kikéi, mellyet a’ növevényektöl fzí- 
nére nézve igen nehéz megkülömböztetni. Ez 
is sok kárt tefz . azért is gondosan el kel pufz- 
títni. Öfzfzel barnazöld bábbá változik el. {C).



Insekten. XXjt/i. B. IX. Ko. 20.

SCHÄDLICHE SCHMETTERLINGE.

Fig. i. Der Baumweifsling.
{Papilio Heliconius cralacgi) 

Dieser Schmetterling ist für die Obstbäume 
sehr schädlich, und seine Raupe frifst sie im 
Frühjahr oft ganz kahl ab. Der weifse schwarz
geäderte Schmetterling (0, der im Junius und 
Julius oft in ganzen Schaaren heruinfliegt, legt 
seine kleinen kegelförmigen Eyer oben auf 
die Blätter des Schwarz« und Weifsdorns, der 
Äpfel- und Birnbäume. Nach einigen Wochen 
brütet die Sonnenhitze die Eyer aus, und die 
kleinen Räupchen nähren sich bis zum späten 
Herbst von den weichen Theilen der Blätter. 
Im Anfänge des Winters spinnen sie sich in 
die jungen Triebe der Zweige ein, bringen 
denselben in erstarrtem Zustande zu ; und 
wenn sie die Kälte nicht tödtet, oder kluge 
Hauswirthe vertilgen; so kommen sie im May 
wieder zum Vorschein, und fressen die jun
gen Blätter ganz weg. Die ausgewachsene 
orangefarbene Raupe verpuppt sich an 
den Zweigender Bäume. Die weifse und gelb
liche Puppe (B) ist mit einem Faden an den 
Ast geheftet, und nach t6 bis 20 Tagen er
scheint der Schmetterling.

Fig. 2. Der grofse Kohlweifsling.
(Papilio Danaus brassicae.')

Her grofse Kohlweifsling, den wir hier in 

natürlicher Gröfse abgebildet sehen, ist für 
die Kohlgärten ein verderblicher Vogel. Er 
fliegt im Julius häufig in den Gärten und auf 
den Feldern herum , und legt seine Eyer (a) 
auf die Blätter der Kohlpflanzen. Im August 
schlüpft die olivengrüne Raupe (b) aus , und 
verheert oft ganze Kohlfelder , wefswegen 
man sie fleifsig ablesen und tödten mufs, Im 
Herbste kriecht diese Raupe allenthalben hin, 
selbst bis in die Häuser. Sie verwandelt sich 
endlich in die weifsliche Puppe (c), die sich 
mit einem Faden in vertikaler Richtung fest 
hängt. So bleibt sie den ganzen Winter über, 
und erst im Julius schlüpft der weifse und 
schwarze Schmetterling aus.

Fig. 3. Der kleine Kohlweifsling.
(Papilio Danaus rapae.)

Dieser Schmetterling (JJ) ähnelt dem vori
gen, nur ist er kleiner; das Weibchen hat 
auf den Oberflügeln schwarze Flecke, und 
die untere Seite bey Männchen und Weibchen 
ist gelb gefärbt. Er fliegt gleichfalls im Julius 
herum , und legt seine Eyer (z?) auf die Blät
ter der weifsen Rüben und der Spanischen Kres 
se. Nach einer Zeit kömmt die apfelgrüne Rau
pe zum Vorschein, die wegen der Farbe von 
den Gewächsen schwer zu unterscheiden ist. 
Sie thut gleichfalls viel Schaden, und mufs 
vertilgt werden. Im Herbst verwandelt sie 
sich in eine braungrüne Puppe (C).



Insectes. XXXII. V. 1X. No. 20.

PAPILLONS NUISIBLES.

Fig. i. Le Papillon Héliconien
de l’Alisier.

(Papilio Heliconius crataegi.} 
Ce Papillcin est très-nuisible aux arbres frui
tiers, et sa chenille les tonge souvent tous nus 
en printems. Le Papillon blanc à veines noi
res (C.’» qui aux mois de Juin et de Juillet vol
tige souvent en très-grand nombre, pose ses 
oeufs coniques sur le dessus des feuilles de 
l’épine noire et de l’épine blanche, des pom
miers et des poiriers. Dans l’espace de peu de 
semaines la chaleur du soleil couve ces oeufs 
et les petites chenilles se nourissent jusqu’à la 
fin de l’automne des parties molles des feuil
les. Au commencement de l’hivèr elles s’em- 
maillottent en filant leur coque dans les jeu- 
nés pousses; elles passent l’hivèr dans l’en
gourdissement, et à moins que le froid ne les 
tue ou que des économes soigneux ne les en
lèvent, elles en sortent au mois de .Mai et 
commencent par dévorer sans exception tou
tes les jeunes feuilles. La chenille couleur d’o
range se métamorphose en chrysalide 
aux branches des arbres. Cette chrysalide 
blanche et jaunâtre (5) est attachée à la 
branche d’un arbre moyennant un fil et au 
bout de 16 à 20 jours le papillon en éclot. 

Fig. 2. Le Papillon Danaïde des 
choux.

(^Papilio Danaus brassicae.}
€e grand Papillon, que nous voyons repré- 

senté ici en grandeur naturelle, est très-nui
sible aux plantations de choux. Il voltige en 
été très-fréquemment dans les jardins et aux 
champs, et dépose ses oeufs (a) sur les plan
tes des choux. En Août la chenille de couleur 
d’olive (b') sort de l’oeuf et dévaste souvent 
des champs entiers plantés de choux; pour 
cette raison il faut l’enlever avec soin et la 
tuer. En automne cette chenille rampe partout 
et se glisse même dans les maisons. Enfin elle 
se métamorphose en chrysalide blanchâtre (c) 
attachée verticalement moyennant un fil. De 
cette façon elle passe l’hivèr, et ce n’est qu’au 
mois de Juillet que le papillon blanc et noir 
en sort.

Fig. 3. Le Papillon Danaïde des
raves.

(Papilio Danaus rapae.)
Ce papillon (D) a de la ressemblance avec 

le précédent, mais il est plus petit. La fe
melle a des taches noires sur les ailes supé
rieures , et le dessous est jaune tant chez les 
mâles que chez les femelles. Ces Papillons 
voltigent pareillement en Juillet et déposent 
leurs oeufs sur les feuilles d' S raves blanches 
et du cres'on d’Espagne. Peu de tems après 
parait la -chenille verte-de pomme , laquelle 
couleur la rend difficile à distinguer desplan
tes. Elle fait pareillement beaucoup de 
dommage et doit être exterminée. En au
tomne elle se métamorphose en chrysalide 
verte brunâtre.
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MAMMALIA R A R I O K A.

Fig. i. MyrmecophagaCapensis.
Myrmecophagae non solum in America , ut 
hucusq e creditum est, sed et in Africa vi« 
vunt, quod ex Myrmecopha^a Capensi videre 
licet. Animal? tres pedes et quinqué pollices Ion- 
gum, in cavernis subterraneis degit, quas ro
stro effodit. Corpus pilis brevibus, ex rubicun
do ciñereis dense vestitur. Formicis alitur, 
quas ope linguae viscosae et longae attrahit. 
Africam méridionalem incolit, cumque obeso 
pinguescat corpore, ab indigenis comeditur.

1 ig. 2. Myrniecophaga aculeata.
Singulare hoc animal, quod hystricem cre- 

dideris, est myrmecophaga, haud longum ante 
tempus in Nova Hotlandia reperta, unius pe
dís longitudine. Totum corpus tegitur spinis 
subfuscis, iisque parum robustis. Ex rostro, 
instar tubi promisso, ejusque brevi orificio 
exseritur lingua vermiculata , quatuor pollices 
longa, viscosa, qua fórmicas attrectat. Pedes 
postici habent quinqué dígitos extrorsum 
versos.

Fig. 3. Bradypus ursinus.
Hic Bradypus , urso simillimus, primum 

1790 in Angliám inyectus , nomine Monstri 
leonini ibidem ostendebatur. Magnitudine ur- 
sum parvum aequiparat, corporisque pars su
perior tegitur pilis nigris, hirsutis, duodecim 
digitos longis. Pedes robusti quinque muniun- 
tur unguibus, et antici quidem quam longis- 
simis, nimirum ut animali ad fodiendum in- 
serviant. Dentes habét similes Bradypodum, 
iisque adnumeratur. Hoc animal mite, iners 
neutiquam mordax, nec minime ferum,Benga- 
lia generat.

F. 4. Megatherium Americanum.
Megatherium .Americanum, 12 pedes lon

gum , 6 pedes altum, solummodo ex aliquot 
sceletis notum, quorum ossa ex arenis cen
tum pedes profundis ad Fluvium Platae in 
America meridional! effossa, in regia rerum 
naturalium collectione Mantuae Carpetano- 
rum adservantur. Immanis bellua dentibus in- 
cisoriis «aret, tantum molaribus instructa. In
de et pariter ex unguium forma conjicere licet, 
Megatherium ex prosapia Dasypodum aut 
Bradypodum fuisse, et absque dubio foliis 
frondibusque victitasse. Haec animalium spe
cies , quae hucusque nullibi viva occucurrit, 
e terrarum orbe penitus sublata videtur.



Emlősállatok. LXXII. IX. Dar. 2!. Szám.

RITKA EMLŐSÁLLATOK.

i. Kép. A’ Foki Harryáfz.
(Myrmecophaga Capensis.')

A Hangyáfz nem egyedül tsak Amerikában , 
a’ mint eddig vélekedtek, hanem még Afriká
ban is találtatik, mint ezt a’ Foki Hangyáik 
bizonyítja. Ez az állat 3 labnyi és 5 íznyi 
hofzfzaságú, a’ föld alatt való üregekben él, 
a’melyeket orrával ás. Teste verhenyós- 
fzürke, apró tömött Izörökkel van benőve. 
Él hangyákkal, meilyeket enyves nyelvével 
fogdos. Lakik Afrikának déli ízélein, felette 
meghízik ’s az oda való lakosok megefzik.

2. Kép. A’ Tüskés Hangyáfz.
{Myrmecophaga aculeata.)

Ez a’ különös állat, mellyet Süldifznónak 
tartottak valóságos hangyáfz ’s tsak nem ré
giben lett esmeretessé Új) Hollandiában. Egy 
iábnyi hofzfzaságú, ’s teste barnás de nem 
erős tövisekkel van bénöve. Ornyos orrából 
négy íznyi hofzfzaságú kukatzforma nyelv 
nyúlik ki, mellyel a’ hangyákat fogdossa. Há- 
túlsó lábán 5 kifelé görbedt újjai vágynak.

3. Kép. A’ Medve Lajhár.
(Bradypus ur sinus*)

Ez a’ medvéhez egéfzen hasonló Lajhár, 

leg'döfzör 1790 dikben hozatott Angliában , és 
Orojzlán tsuda név alatt mutogattatott. Ter
mete akkora mint egy kitsiny medvéé. Teste 
felyülről 12 íznyi hofzfzaságú, boglyas fekete 
fzö ökket nőtt bé; Lábain 5 körmei, az el
sőbbeken hofzízabbak , mellyekkel az állata’ 
földben vájni Izokott; fogai ollyanok mint a* 
Lajháré, ’s azért fzámláltatik azok közé.Tsen- 
des és tunyaállat, ’s egyátallyában nem vad. 
Hazája Bengala.

4 Kép. Az Amerikai Megatér
tsontvázza,

(Megatherium Americanum.')
A’ Megatér, melly 12 Iábnyi hofzfzaságú, 

és 6 Iábnyi magasságú, már ma tsak tsontváz- 
zából esmeretes, melly Deli Atnérikának Pta
ta fojóvizénél a’ homokföldbe 100 Iábnyi mély
ségen találtatott, és most a’ Madridi ritkasá
gok Lázában tartatik. Ennek a’ rendkívül va
ló állatnak fogai élőiről éppen nintsenek ’s 
tsak zápfogai vágynak. Ebből ’s körmeinek 
alkatásaról ítélvén a* Mega’ér a’ Pántzélosok 
vagy pedig a’ Lajhárok közzé tartózhatott, 
’s kétségkívül levelekkel ’s faágokkal élde
gélt. Úgy látfzik hogy ez az állatnem a’főld- 
Izínéröl egéízen elvelzett, mivel még eddig 
elevenen nem találiatott.
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Eig. i. Der Capsche Ameisen
fresser.

{Myrmecophaga Capensis.')
Die Ameisenfresser leben nicht blofs 'uAme- 
rica, wie man bisher glaubte, sondern es lin
den sich auch welche in Africa, wie wir aus 
dem Capschen Ameisenfresser sehen. Dieses 
Thier wird 3 Fuis 5 Zoll lang, und lebt mei
stens in Höhlen unter der Erde, die es sich 
mit se ner Schnauze gräbt. Der Körper ist mit 
kurzen röthlichgrauen Haaren dicht besetzt. 
Seine Nahrung besteht in Ameisen, die er mit 
seiner laugen klebrigen Zunge fängt. Er be
wohnt die Südspitze von Aftica, wird sehr 
fett, und von den Eingebornen gegessen.

Fig. 2. Der stachlichte Ameisen
fresser.

{Myrmecophaga aculeata)
Dieses sonderbare Thier, welches man für 

ein Stachelschwein halten sollte, ist ein wirk
licher Ameisenfresser, der erst vor 10 Jahren 
in Neuholland entdeckt wurde. Er wird 1 Fuls 
lang, und der ganze Körper ist mit bräunli
chen, nicht sehr starken Stacheln bedeckt. 
Aus der rüsselartigen Schnauze geht die vier 
Zoll lange wurmförmige Zunge heraus, wo
mit er die Ameisen fängt. Die Hinterfüfse ha
ben 5 Zehen, und sind ganz nach außen zu 
gedreht.

Fig.3. Das Bärenartige Faulthier.
{Bradypus ursinus.)

Dieses Faulthier , welches vollkommen ei

nein Bären gleicht, wurde im Jahre 1790 zu
erst nach England gebracht, und unter dem 
Nahmen Löu en Ungeheuer {Lion monstre) ge
zeigt, Es nat die Grötse eines kleinen Bären, 
und ist am Oberkörper mit struppigen 12 Zoll 
langen schwarzen Haaren öedecht. Die star
ken hülse haben 5 Klauen, woran die an den 
Vorder!Ülsen sehr lang sind, und dem Thiere 
zum Graben dienen. Das Gebifs hat es wie 
die Faultiiiere, und wird daher zu ihnen ge
rechnet. Es ist ein gutmiithiges träges Thier, 
welches nicht beifst, und durchaus nicht wild 
isi. Bengalen ist sein Vaterland.

Fig. 4. Das Americanische Grofs-
thier im Skelet.

{Megatherium Americanum.)

Das Amerikanische Grojsthier, welches 12 
Fuß lang, und 6 Fußhoch war, kennen wir 
bis jetzt nur aus einigen Skeleten, die sich 
hundert Fuls tief im Sandboden am Plata- 
Slrom in Südamerika gefunden haben, und 
jetzt im königlichen Naturalienkabinette in 
Madrid auf bewahrt werden. Dieses aufseror- 
dentlich grofse Thier hat vorn gar keine Zäh
ne , sondern nur Backenzähne. Hiernach und 
nach der Bildung seiner Klauen zu schließen, 
hat das Megalherium wahrscheinlich zu 
den Gürtelthieren (Armadillen) oder Faulthie- 
ren gehört , und nährte sich ohne Zweifel von 
B ä lern und Baumzweigen. Diese Thierart 
scheint auf dem Erdboden gänzlich ausgestor
ben zu seyn, denn bis jetzt hat man sie noch 
nicht lebend gefunden.
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MAMMIFERES RARES.

Fig. i. Le Fourmillier du Cap.
(Myrmecophaga Capensis.)

Les fourmilliers ne vivent pas exclusivement 
en Amérique comme on l’avait cru jusqu’ici, 
il y en à aussi en Afrique comme nous prouve 
le Fourmillier du Cap. Cet animal parvient à 
la longueur de 3 pieds 5 pouces ét vit ordi
nairement dans des terriers, qu’il creuse avec 
son museau. Le corps est tout couvert d’un 
poil gris roussâtre court et épais. Il se nour
rit de fourmis qu’il ramasse avec sa langue 
longue et gluante. 11 habite la pointe méri
dionale de l’Afrique, devient très-gras et les 
gens du pays le mangent.

Fig. 2. L’Echidnè eu le Fourmil
lier épineux.

(Myrmecophaga aculeata.')
Ce singulier animal que l’on prendrait pour 

un porc-épic, est véritablement un fourmil
lier, que l’çn à trouvé dans la Nouvelle-Hol
lande il n’y à pas plus de dix ans. Il atteind 
la longueur d’un pied, et tout son corps est 
couvert d’épines brunâtres pas trop fortes. De 
son museau en forme de tube s’avance la lan
gue vermiculaire, longue de 4 pouces, avec 
laquelle il attrape les fourmis. Les pattes po
stérieures ont chacune cinq doigts recourbés 
dehors.

Fig. 3. Le Paresseux-Ours.
(Bradypus ursinus )

Cette espèce de paresseux ressemble par

faitement àl’ours; cet animal fut pour la pre
mière fois amené en Angleterre en 1790 et 
montré publiquement sous le nom de Lion- 
monstre. Il à la taille d’un petit ours. Le des
sus de son corps est couvert d'un poil noir, 
rude, dur, long de 2 pouces. Ses pieds bien 
forts ont chacunj ongles; ceux des pattes an
térieures sont très-longs, et- servent à l’ani
mal pour fouiller la terre. Les dents sont com
me celles des paresseux; c’est la raison pour 
laquelle on l’a rangé parmi eux. C’est un ani
mal doux et paresseux; il ne mord point et 
n’est absolument pas sauvage. Le Bengale est 
sa patrie.

Fig. 4. Le Mégathère américain
en Squelette.

(Mégathérium .Americanum.)
Cetanimal nommé Mégathère qui doit avoir 

eu 12 pieds de long, sur 6 de haut, n’est con
nu jusqu’ici que par des squelettes, que l’on 
à trouvés à cent pieds de profondeur dans un 
fond sablonneux proche la rivière de la Plata 
dans l’Amérique méridionale , et que l’on gar
de aujourd’hui dans le cabinet royal d’histoire 
naturelle à Madrid. Ce grand animal extraor
dinaire n’a point de dents incisives,mais seu
lement des dents molaires. D’après ce cara
ctère et la forme de ses ongles il à vraisem
blablement appartenu aux armadi’les ou aux 
paresseux et s’est apparement nourri de fe
uilles et de rameaux. Il semble que Cette 
espèce d’animaux à été entièremeni éteinte 
sur la terre, puisque jusqu’ici on n’en à trou
vé pas un seul individu en vie.
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MOLLUSCA ET TESTACEA GERMANIAE.

Fig. i. Limax ater.
Li maces, ut et cochleae, verminm Classi ad- 
numerantur , corpore oblongo snpra rotundo, 
subtus plano peculiariter insigniti, porro tenta- 
culis duobus aut quatuor, quorum dúo majora, 
utanimal serpens e longinquo cernat, non nun- 
quam veris oculis instructa sunt. Limax ater, 
ut ceterae species, naturali magnitudine depi- 
ctus, inhumidis sylvarum locis frequens, plan
tis minutis nutritur. Culis granúlala e glandu- 
lis numerosis viscum albidum emittit, quo, 
ubicunqae serpit, viam oblinere solet, ne te- 
ñera culis terendo laedatur.

Fig. 2. Helix pomatia.
Haec et species sequentes sunt animalia te- 

stacea; corpus enim insertumest cochleae cal-. 
cariae,e corporis visco condensatae. Helix 
pomatia obvia est in Gennaniae vinetis, hor- 
tis, frequentissima autem in sylvis humidis, 
fluminum littora cingentibus. Plurimum pin- 
guescens , multis in regionibus numeratur in 
mensarum deliciis. Igitur in vivariis educatur 
saginaturque , atque in commercium abit. Post 
coitum ova ponit calore solis excludenda.

Fig. 3. Helix arbustorum.
'Helix arbustorum, mullo minor quam spe- 

cies praecedens, colore badio, fasciis macu- 
latis insignitur, in fruticetis vivisque sepibus 
obvia. Plantis plurimum nocet, ut Helix po
matia, sed avibus in nutrimentum cedit.

Fig. 4. Limax agrestis,
Limax agrestis est cochlea destitutus, ut 

Limax ater, colore cinereus ettentaculis obscu- 
rioribus. Vesperi pabulatum exit, ubi frequen- 
ti numero viclitat, plantis plurimum nocens.

Fig. 5. Mytilus anatinus.
Reperitur in dulcibus Germaniae aquis, ana- 

tibus nutrimenta suppeditans. Concha cir- 
culis obscurioribus, e centro prodeuntibus, in
signitur.

Fig. 6. Buccinum stagnale.
Haec cochlea Buccinis accensetur, in for- 

mam spirae contorta, dulcibus in aquis victi- 
tans, oculis munita et duobus tentaculis pi- 
stillo similibus.

Fig. 7. Buccinum auriculatum.
Buccinum auriculatum marmoratatn inhabi

tat cochleam, cujus primus anfractus amplus 
est et sinuosus, reliqui autem acrem in cuspi. 
dem acuminantur. Pariter dulcibus iu aquis 
victi tat.



Férgek PH. IX. Dar. 22, Szám.
NÉMET ORSZÁGI TSIGÁK.

i. Kép. A’ fekete házatlan Tsiga.
(Limax ater)

A’Tsigák a’ férgek rendébe tartoznak, és 
hofzfzűkás felyülről gömbölyű, alólról pedig 
lapos testek által kiílömböztetik meg magO' 
kát. Ezeket a’ terméfzet sok tapogatókkal ké- 
fzítette fel ’s gyakran két érő pontokkal a’ 
nagyobb topogatók végén , mellyek fzem gya
nánt fzolgálnak. A' fekete házatlan tsiga melly 
itt, valamint a’többiek is, terméí'zeti nagy
ságában van lerajzolva, a’ zöldlevelü fák kö
zött bőven találtatik , és az appró növevé- 
nyeken éldegél. Bibirtsós bőrén kerefztűl sok 
mirigyetskéiből fejérellő nyálka fzívárog , 
mellyel hogy gyenge bőre meg ne sértődjön 
a’ tárgyakat bévonja.

2. Kép. A’ Kerti Tsigabiga.
{Helix pomatia)

Ez, és meg néhány következő fajok tulajdon
képpen való tsigák , mivel testeket méíznemü 
héjjba vonják bé, melly nyálkájokból tapad 
öízve. A’ kerti tsigabiga nálunk a’ kertekben 
és fzőlöhegyekben találtatik. Igen meghízik 
és sok helyeken mint jóízű tsemegét a’kertek
ben nevelik’s hizlalják. A’ párzás után tojnak, 
’s tojásaik a’ napmeleg által költetnekki.

3. Kép. A’ Tserje Tsigabiga.
^Helix arbustorum.)

■Sokkal kissebb mint az elébbi faj, fzíne vi

lágos barna fekete tsikos pántlikával; találta
tik a’ bokrok között; a’ növevényekben nagy 
kárt tefz; a’ madaraknak eledelül fzolgál.

4. Kép. A’ Parlagi Házatlantsiga.
(Limax agrestis.)

Ez a’ tsiga mezítelen és házatlan mint az 
1. Káp. nél lévő; fzíne fziirkés, tapogatói seté
tek; estve máfzkál eledele után, és fzámosan 
öfzvegyülvén a’ plántákat nagyon rongálják.

5. Kép. A’ Gotza Tsiga.
{Mytilus anatinus.)

Nálunk az édes vizekben találtatik *s a’ka- 
tsáknak eledelül fzolgál, és setét katskaringos 
tsíkokkal tárkazott.

6. Kép A’ nagy Kürttsiga.
(Buccinum stagnale.)

Ennek a’kiirtsiga fajnak a’ héjjá orsóformtín 
tekertt, találtatik az álló édes vizekben. Két 
fzeme ’s két bunkos tapog.tója van.

7. Kép. Az öblös Kürttsiga.
(Buccinum auriculatum.)

Ennek a’ háza márvány formán rajzóit , 
mellynek első tekertse nagy és öblös, a’ töb
biek pedig hegyesen végződnek. Ez a’ tsiga 
faj az édes vizekben is egyaránt megél.



Würmer Kll. B. IX. ]To. 22.
DEUTSCHE SCHNECKEN.

Fig. i. Die schwarze Wegschne-
cke.

{Limax ater.)
Die Schnecken gehören zur Ciasse der Wür
mer , und zeichnen sich durch ihren länglichen 
oben runden, unten aber platten Körper aus. 
Die Natur gab ihnen mehrere Fühlfäden, oft 
mit zwey Fühlpuncten an den beyden gröfsern, 
die ihnen statt der Augen dienen. — Die schwär
zt Wegschnecke, die hier, so wie die übrigen 
Arten in natürlicher Gröfse abgebildet ist, fin
det sich häufig in feuchten Laubhölzern, und 
nährt sich von kleinen Pflanzen. Aus der ge
körnten Haut des Körpers dringt aus vielen 
Drüsen ein weifslicher Schleim heraus, mit 
dem sie die Gegenstände, über die siekriecht , 
überzieht, und so ihre zarte Haut nicht ver
letzt.

Fig. 2. Die Weinbergsschnecke.
{Helix pomatia.)

Diese und einige der folgenden Arten sind 
eigentliche Schnecken, denn ihr Körper steckt 
in einer kalkigen Schale oder Schneckenge
häuse, das sich aus dem Schleim des Körpers 
absetzt. Die Weinbergsschnecke findet sich al
lenthalben in Deutschland in Weinbergen und 
Gärten. Sie wird sehr fett , wird an vielen Or
ten als Leckerbissen gespeist, und defswegen 
in eigenen Schneckengärten oder Schnecken
bergen gezogen und gemästet. Nach der Be
gattung legen sie Eyer, die von der Som*e aus
gebrütet werden.

Fig. 3. Die Baumschnecke.
{Helix arbustorum.)

Die Baumschnecke ist viel kleiner, als die 
vorhergehende Art, ist hellbraun mit einem 

gesprenkelten Bande gefärbt, und findet sich 
in Gebüschen und Hecken. Sie thut wie die 
Weinbergsschnecke den Pflanzen vielen Scha 
den , und dient den Vögeln zur Nahrung.

Fig. 4. Die graue Ackerschnecke,
{Limax agrestis.)

Diese Schnecke ist nackt und ohne Gehäuse 
wie Fig. 1. , graulich von Farbe , und hat 
dunkle Fühlfäden. Sie geht am Abend erst ih
rer Nahrung nach, und thut in Menge den 
Pflanzen vielen Schaden,

Fig. 5. Die Entenmiesmuschel
{Mytilus anatinus.)

findet sich in den süfsen Gewässern Deutsch
lands , und dient den Enten zur Nahrung. Die 
Schale ist durch dunkle concentrische Streifen 
ausgezeichnet.

Fig. 6. Das grofse Spitzhorn.
{Buccinum stagnale.)

Diese Schnecke gehört zu den Trompeten
schnecken, ist spindelförmig gewunden, und 
findet sich in stehenden Gewässern. DasThier 
hat zwey kolbenförmige Fühlhörner, und Au
gen.

Fig. 7. Das bauchige Spitzhorn.
(Buccinum auriculatum )

Das bauchige Spitzhorn hat ein marmorar
tig gezeichnetes Gehäuse , wovon die erste 
Windung grofs und bauchig ist, mddie übri
gen sich in eine scharfe Spitze endigen. Die
se Schneckenart lebt gleichfalls in süfsen Ge
wässern.



Ven. Vil. Fol. IX. Xo, 22.

LIMAÇONS D’ALLEMAGNE.

Fig. i. La Limace noire.
(Limax ater.)

T ¿es limaçons appartiennent à la classe des 
vers et se distinguent par leur corps oblong 
demi-cylindrique, arrondi en dessus et appla- 
ti en dessous. La nature leur a donné plu- 
sieiys tentacules, dont les deux plus grands 
sont souvent garnis de deux points qui leur 
servent d’yeux. La limace noire que l’on voit 
représentée ici en grandeur naturelle de même 
que les autres, se trouve fréquemment dans 
les bois humides, et se nourrit de petites plan« 
tes. Elle laisse transsuder par plusieurs glan- 
dules de la peau grenelée ou tuberculeuse du 
corps une matière visqueuse blanchâtre , avec 
laquelle elle enduit les objets sur lesquels elle 
rampe pour ne pas blesser sa peau délicate.

Fig. 2. L’Hélice vigneronne ou le
Vigneron.

{Hélix pomatia.^
L’espèce présente et quelques unes des suf. 

vantes sort de véritables escargots, car leur 
corps est renfermé dans une coquille calcaire 
produite par la bave du corps. Ces escargots 
se trouvent par toute l’Allemagne dans les 
vignes et jardins; ils deviennent très-gras et 
on les mange en plusieurs pays comme une 
délicatesse. A cet efl'et on les enferme dans 
ces enclos y destinés et les engraisse. Après 
l’accouplement ils pondçnt leurs oeufs que la 
chaleur du soleil fait éclorre,

Fig. 3. L’Hélice des jardins.
{Hélix arbustorum.^

Cet escargor est plus petit que l’espèce 

précédente, sa couleur est un brun clair or- 
née d’une bande tachetée. Il se trouve dans 
les broussailles , fait beaucoup de dommage 
aux plantes et sert de nourriture aux oiseaux.

Fig. 4. La Limace agreste.
{Limax agrestis)

C’est un limaçon nû et sans coquille comme 
Fig. 1. de couleur grisâtre, avec des tentacu
les de couleur foncée; la nuit il va chercher 
sa nourriiure, et rassemblé en nombre il fait 
beaucoup de ravage dans les champs et jar
dins.

Fig. 5. La Moule de rivière.
{Mylilue ariatinus.)

Cette moule se trouve dans les rivières 
d’eau douce de l’Allemagne et sert de nour
riture aux canards. La coquille se distingue 
par des cercles concentriques de couleur fon
cée.

• Fig. 6. Le Buccin des étangs.
{Buccinum stagnalc.^

Cette espèce de buccin a la coquille tordue 
en spirale et se trouve dans des eaux siagnan- 
tes; l’animal a deux tentacules filiformes.

Fig. 7. Le Buccin renflé.
{Buccinum auriculatum.")

Ce buccin a une coquille marbrée dont le 
premier tour est large et renflé et les autres se 
terminent en pointe aigue. Cette espèce se 
trouve pareillement dans l eau douce.







Plantae. XCIl. T. IX. Na. 23.
PLANTAE MEMORABILES.

Fig. 1. Nymphaea caerulea.
Nymphaea caerulea,famo3aeLoú floribus per- 
quamsimilis , in AegyptoadNili littora, item 
in acuminato Africae meridionalis processu na. 
scitur, haud dia nota. E radice emittit petiolos 
longos, quibus folia in aqUarum superficie na- 
tantia adhaerent, ampia, membranácea, for
mám cordis referentia, colore fusco viridi splen- 
dente. Peculiar! petiolo insidet flos caeruleus 
elegáns, tres aut quatuor dies florens, oblongis 
compositus petalis, lanceolae similibus, quae, 
interdiu aperta, noctu claudun'.ur.

Fig. 2. Eupatorium Aya-Pana.
Aya Pana, salutariset observatu digna, ad 

littora Fluvii Amazonunr in America meri- 
dionali gignitur. Experimenta recentissimaeatn 
tanquam remedium optimum et praesentissi- 
mum contra morsus insectorum venenatorum, 
forsitan et serpentum comprobant. Hunc ad 
finem planta contrita una cum sueco imponi- 
tur vulneri, statimque lenimen doloris inde 
consequitur. ^Aya-Pana species Eupatorii, ad 
dúos pedes alta, pluribus annis perennat. Fo
lia, lanceolis similia, trunco et ramusculis ru- 
bicundis inhaerent sibi opposita, flores autem 
purpurei in fasciculis consident. .Aya-Pana et 
in reliquos tractus australes transplantan me- 
retur; in Galiiam invecta in hibernaculis du- 
rat.



Plantes XCU. Vol. IX. No. 23.
PLANTES REMARQUABLES.

Fig. 1. Le Nénufar bleu.
(Nymphaea caerulea.)

Le beau N'nufar bleu qui a de grands rap- 
)' ports avec le Lotier d'Egypte si renommé, 

croît aussi en Egypte sur les bords du Nil et 
sur la pointe méridionale de l’Afrique. Cette 
plante n’est connue que depuis peu. La racine 
pousse de longs pétioles , auxquels les grandes 
et larges feuilles cordiformes et membraneu
ses de couleur verte foncée et luisante tiennent 
et flottent sur la surface de l’eau. A quelques 
pédoncules se trouve la belle fleur, d’un bleu 
tendre, qui fleurit pendant trois ou quatre jours 
et est formée de pétales longues et lancéolées. 
Cette fleur s’ouvre le jouretse ferme la nuit.

Fig. 2. L’Eupatoire Aya-Pana.
(Eupatorium Aya-Pana.)

H Aya-Pana est une plante remarquable et 

bienfaisante , qui se trouve sur les bords de 
la rivière des Amazones dans l’Amérique mé
ridionale. D’après les experiences les plus ré
centes elle est le meilleur des remèdes promp
tement efficaces contre la morsure d’insectes 
venimeux et peut • être même contre la mor
sure desserpens. Pour s’en servir on la triture 
et l’applique avec son suc sur la plaie et de 
suite l’on se sent soulagé. Cette plante méri. 
ferait d’être cultivée dans toutes les contrées 
méridionales. Elle parvient à la hauteur de 
deux pieds et vit plusieurs années. Les feuil
les lancéolées se trouvent placéesàla tige rou
geâtre l’une vis-à-vis de l’autre. Les fleurs cou
leur de pourpre sont placées ensemble en for
me de bouquets. On l’a déjà transplantée en 
France, où elle vient dans les serres.





Elegyestárgyak LU.
GIBRALTÁR ÉS AZ

IX. Bar, 24 Szám.
ÚSZÓ BATTÉRIÁK.

Gibráltálról erről a’ kÖfziklán épültt bites 
erősségről olly gyakran befzéllenek az embe
rek , hogy nem lefz hafzontalan ezen a’ Táb
lán azzal, annak hűséges lerajzolása és leírá
sa által megesmerkedni. — A’Gibraltár Váro
sa és erőssége Spanyol-Orfzág Tartományának 
Szevillanak déli tsutstsán a'Középtengerre 5200 
öinyi hofzízáságú és 1500 ölnyi ízélességü nagy 
kőízírten fekfzik. Gibráltár kis városának 3000 
lakosi vágynak a’ kik réfzént Anglusok rélzént 
pedig Irlandusokés Spanyolok, Az égallya hév ; 
és a’ kopár köfzirten semni sem teremvén az 
élelmet a’ Tengeren ¡/állítják a’ lakosoknak. 
Gibráltárnál a’ tenger nagy öblöt formál, a’ 
melly mellett a’ köfzirtnek által ellenébe ¿ál- 
geriras Spanyol város fekfzik. A’ Középtenger 
Gibráltárnál legkeskenyebb, mert tsak 4 ’s 5 
órányi fzélességü az átellenben lévő Afrikai 
partokig. E’ fzerént Gibráltár uralkodik mint
egy a’ tengerre való bemenetelen , ’s így a’ 
kereskedésre nézve felette nagy tekintetben lé
vő erősség. 1704-dik Eí'ztendeig a’ Spanyolok 
bírták, a’ midőn egy ánglus hajós sereg Rouk 
Admirális alatt elfoglalta ’s azóltától fogva , 
a’ Spanyoloknak minden vilzízavenni töreke- 

dö iparkcdásaik ellenére is az Anglusok bír
ják. Az Anglusok a’ déli tsútson Spanyol-Or- 
fzág felé az erősségeket nagyobbítolták ; a’ 
Spanyolok is ellenb n a’ föld ¿bényúláson ré
zsut Gibraltárt Spanyol-Orízággal öfzve kap- 
tsolták, jó erősségeket állíttottak, mellyeket 
őrizettel megraktak, a’ végett hogy a’ hábo
rús időkben az Anglusok erről a’ réfzröl Spa
nyol- Orízágba bé ne ronthassanak.Gibráltár 
1782-dik Efztendöben volta’ legkeményebb de 
egyfzersmind minden hafzon nélkül végződött 
ostrom alatt, a’ midőn Arçon Franlzia Inzse- 
nér által talált úfzó Battériák nak ágyúzása 
által egéfzen hamu alá temettetett.

Az ÜJzó Battériák (1. Kép.) állottak I. 210 
ágyús tutájokból, mellyekben az ágyúk egy
más felett két sorral voltak elhelyheztetve és 
a’ hajóssereget a’ fedel védelmezte; 11. ezek
hez hason ó de tsak egy sor ágyúkkal kélzített 
tutájokból. Mindenik négy nagy evezőkkel 
kormányoztatett. Még ezeken kívül a’ vívás
kor hafználtak ágyúderegjéket egy ágyúval, 
és bombaderegjéket, egy vagy két mozsarak
kal. (4 és 5 )



Vermischte Gegenstände LJI. . B IX, Bo. 24.
GIBRALTAR UND DIE SCHWIMMENDEN BATTERIEN.

W ir hören so oft von der berühmten Berg
festung Gibraltar sprechen, dais es nicht oh
ne Interesse seyn wird , auf gegenwärtiger Ta
fel eine getreue Abbildung davon , nebst Be
schreibung kennen zu lernen.— Die Stadt und 
Festung Gibraltar (Fig, 2. 2.J liegt am mittel
ländischen Meere auf der Südspitze der Spa
nischen Provinz Sevilla auf einem grolsen Fel
senberge, der 5200 Klaftern lang und 1500 
Klaftern breit ist. Die kleine Stadt Gibraltar 
hat ungefähr 3000 Einwohner, die aus Eng
ländern , Ir ändern und Spaniern bestehen. Das 
Clitna ist sehr heifs, und fast alle Zufuhr, da 
auf den steilen Felsen nichts wächst, erhalten 
die Einwohner von der Seeseite. Vor Gibral
tar macht das mittelländische Meer eine gro- 
fse Bucht, wo dem Felsen gegenüber die Spa
nische Stadt Algeziras liegt. Das mittelländi
sche Meer ist bey Gibraltar am schmälsten, 
denn seine Breite bis zur gegenüberliegenden 
Afrikanischen Küste beträgt nur 4 bis 5 Stun
den. Defswegen beherrscht dieser Felsen so 
zu sagen den Eingang des Meeres, und wird 
für den Seehandel von der grölsten Wichtig
keit. Bis zum Jahre 1704 besafsen die Spanier 
diese wichtige Festung. Da wurde sie aber von 
der Englischen Flotte des Admirals Rook ero
bert, und seitdem sind die Engländer, trotz 

allen Versuchen der Wiedereroberung von Sei- 
ten der Spanier im Besitz geblieben. DieEng- 
länder haben die Festungswerke von der Sud
spitze (4} bis zur Seite nach Spanien zu' (3) 
vergrölsert und vermehrt. Dagegen haben die 
Spanier quer über die Erdzunge, die Gibral
tar mit dem übrigenSpanien verbindet, starke 
Befestigungswerke (5) gezogen, worinnen sie 
beständig Besatzung halten , damit die Englän
der in Kriegszeiten nicht so leicht in Spanien 
eindringen können. — Der heftigste, aber 
gleichfalls fruchtlose Angriff auf Gibraltar war 
im Jahr 1782. — Da wurde die Stadt Gibral
tar durch die von dem Französischen Inge
nieur Arcon erfundenen schwimmenden Batte
rien bombardirt, und ganz eingeäschert.

Die schwimmenden Batterien (Fig. 1.) bestan» 
den I. aus Flol'sschitien von 210 Kanonen in 
doppelter Reihe übereinander, wo die Mann
schaft durch das Dach geschützt wurde, II. aus 
ähnlichen Flofsschiffen mit einer Reihe Kano
nen. Beyde Arten wurden durch vier grofse 
Ruder dirigirt. — Ausserdem brauchte man 
zur Beschiefsung Kanonenbarquen mit einer 
Kanone (3) und Bombardirbarquen mit Einem 
und zwey Mörsern (4 und 5.).



Melanges. LII. Vol. IX. j\o. 24.
GIBRALTAR ET LES BATTERIES FLOTTANTES.

9
L> on entend si souvent parler de Gibraltar, 
cette place forte renommée , bâtie sur les ro
chers, que sans doute il ne sera pas sans in
térêt de la voir fidèlement représentée sur la 
planche ci-jointe et d’en lire une description 
abrégée.

La ville et place forte de Gibraltar (Fig. 2. 
2) est située sur la Méditerranée et sur la 
pointe méridionale de la province espagnole 
de Séville, sur une montagne rocailleuse qui 
a 5200 toises de long, sur »500 de large. La 
petite ville de Gibraltar n’a qu’environ 3000 
habitans, tant Anglais, qu’Irlandais et Espa
gnols. Le Climat est très-chaud. Le rocher escar
pé étant tout stérile, et du côté de l’Espagne 
ne pouvant rien obtenir, il faut y faire passer 
toutes les denrées par mer. Devant Gibraltar 
la mer forme une baie, ®ù vis-à vis du rocher 
de Gibraltar se trouve la ville espagnole d'.Il- 
ge'ziras. La Méditerranée- est ici dans sa par
tie la plus étroite, car sa largeur de là jus
qu’à la côte opposée de l’Afrique n’est que de 
4 à 5 lieues. De cette façon pour ainsi dire 
la place de Gibraltar domine en quelquesorte 
l’entrée de cette mer et est de la plus haute 
importance pour le commerce.

Jusqu’en 1704 les Espagnols étaieut maî
tres de cette place importante; mais à cette 

époque elle fut prise parla flotte anglaise soirs 
les ordres de l’Amiral Rook et depuis se tems 
les Anglais se sont maintenus dans sa posses
sion malgré les efforts réitérés des Espagnols 
pour la reconquérir. Les Anglais ont augmen
té la fortification de cette place depuis la 
pointe méridionale (4) jusqu’au côté de l’Es
pagne (3). De leur part les Espagnols ont tiré 
des lignes de fortification (5) sur toute la lan
gue de terre par laquelle Gibraltar tient à 
l’Espagne, et y entretiennent garnison, afin 
qu’en tems de guerre les Anglais ne puissent 
pas si facilement entrer en Espagne— L’atta
que la plus formidable, mais pourtant infruc
tueuse, a été faite contre Gibraltar en 1782, 
A cete époque la Ville fut bombardée et mi
se en cendres par les batteries flottantes de l’in
vention de l’Ingénieur français d'Mrçon.

Ces batteries flottantes étaient composéesI. 
de flûtes de 210 Canons en rangs doubles d’un 
au-dessus de l’autre, l’équipage étant à l’abri 
sous un toit, II. de flûtes semblables à un seul 
rang de canons. Toutes deux espèces gouver
nées chacune par quatre grandes rames. En 
outre l’on se servait pour battre la place de 
canonnières à une seule pièce (3) et de bom- 
bardières à 1 ou à 2 mortiers (4 et 5.).
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Rosae. XI.

R O S A R U M

Fig. i.Rosa Majális.
Rosa Majális, quie et Rosa cinnamomina di- 
citur propter lignum, in surculis annuls et 
biennibus eleganter lucido cinnamomi colore 
tinctum, omnium rosarum prima mense Majo 
florescit; hinc nomen ejus. Flos plenus , non 
ultra duos pollices e diámetro latus, variega- 
tur colore carmesino, ab obscuriori non nun- 
quant in albidum paulatim abeunte. Frutex 5 
aut 6 pedes altus frequenter in arbusculas sur
git 7 aut 8 pedum altitudine. Germaniae indí
gena passim sponte procrescit in sepibus atque 
agrorum limitibus, hiemes nostras fortiter to
leráns,

T. IX. Ko. zs.

SPECIES.

Fig. 2. Rosa umbellata, flore
carneo.

Una pulcherrimarum, quae dentur, rosa- 
rum. Flos frequenter 4 pollices et amplius la
tus, largiterimpletus petalis, nullo ordine pro- 
rumpentibus, colore carneo suavissimo. Fio. 
res ad tres aut quatuor frequentes fasciatím 
eidem petiolo insident, quare et Rosa fascicu. 
laria dicitur. Sed tíos nonnisi eodem , quo ef- 
floruit, die superbit, brevi pallescens difflu- 
ensque. Frutex ¿non ultra quatuor pedes ex- 
surgens, ligno viridiettenero, hiemes nostras 
egregie perfert.



Rózsák XL IX, Dar, 25. Szám,

RÓZSA FAJOK.

i. Kép. A’ Pünkösti Rózsa.
(Rosa Majális.)

Pünkösti Rózsát a’ Németek faháj rizsá
nak is nevezik, mivel egy ’s két efztendös 
hajtásainak fzíne éppen ollyanminta világos 
fahéjjá. Májusban legelöfzör virágzik, ezért 
nevezik Májusi Rózsának is. Bokrétája tellyes, 
két íznyi átmérőjű fzép setétkarmazsin fzíne 
fejérrel lassan lassan elegyül fel. Bokra 5 ’s 
6 lábnyi magasságú, könnyen fel sudárzik, 
>s y—8 lábnyi magasságú fátskát formál. Ná
lunk hazai; az eleven kerítésekben’s a’ fzántó- 
földek izéiéin vadon tenyéfzik, és a* telet jól 
kiállja.

2. Kép. A’ testfzín bokréta Rózsa.

(Rosa umbellata, ftore carneo.)

Ez egy a’ leglzebb rózsák közzül. Virágja 
közönségesen 4 íznyi átmérőjű, de gyakran 
sokkal nagyobb, felette tömött, rendetlen al- 
kotású, fzínea’leggyönyörűbb gyengetestfzín. 
Egy nyélen 5 ’s 6 is nevekedik bokréta for- 
mábá, innen vette nevét is. Diízében egéfzen 
kinyílván, tsak egy nap ragyog, mellyre ha
mar elhervad ’s elhull. Bokra 4 *55 lábnyi ma
gasságú, zöld fája gyenge, de azért nem fe
lelte érzékeny a’ mi teleinkre nézve.



Rosen. XL & ¿X
ROSEN-ARTEN.

Fig. 1. Die May-Rose.
{Rosa Majalis.')

Die May-Rosa heifst auch sonst noch die 
Zimmt-Rose, wegen ihres schönen zimmtbrau» 
nen Holzes, welches am ein- und zweijähri
gen Triebe wie die lichte Zimmtrinde aussieht. 
Sie blüht vor allen andern Rosen zuerst im 
May, davon sie auch die May-Roso heifst. Ih
re Blume ist gefüllt, nicht über 2 Zoll im Durch
messer grofs, dunkel carmesinroth getuscht, 
sodafsessich oftaufden Blättern bis ins Wei- 
fse verläuft. Ihr Strauch istj^is 6 Fufs hoch, 
steigt gern in die Höhe, und bildet kleine Bäum, 
chen von 7 bis 8 Fufs hoch. Sie ist einhei
misch in Deutschland, wächst häufig wild in 
den Zäunen und auf Ackerrainen, und dauert 
unsere Winter sehr gut aus.

Fig. 2. Die fleischfarbige Bü
schelrose,

{Rosa umbellata ,fiore carneo.)\

Diefs ist eine der schönsten Rosen, die man 
nur sehen kann. Ihre Blume ist gewöhnlich 4 
Zoll im Durchmesser, oft noch weit gröfser, 
stark gefüllt, aber unregelmäfsig gebaut, und 
von der höchst delikaten reizenden Fleischfar
be. Sie wächst büschelweise zudrey bis vier 
Blumen auf einem Stängel, daher sie auch die 
Büschelrose heifst. Ihre Schönheit zeigt sich 
nur Einen Tag , gleich nach dem Aufblühen, 
und sie verbleicht und zerfiattert sehr bald. 
Ihr Strauch wird nicht über 4 Fufs hoch, hat 
zartes grünes Holz, und ist nicht sehr zärtlich 
in unsern Wintern.



Roiat. XI, • r. ix. No. 25.

ESPECES DE ROSES.
____ I —-— —

Fig. 1. La rose de Canelle.
(Rosa Majalis.)

La Rose de Canelle tient son nom de la belle 
couleur de canelle de son bois à l’age d'unou 
de deux ans. Elle fleurit au mois de Mai avant 
les autres roses, ^a fleur est double, n’a pas 
plus de deux pouces de diamètre, nuancée de 
cramoisi foncé qui sur les pétales se perd sou
vent peu à peu jusque dans le blanc. Le ro
sier est haut de 5 à 6 pieds, il aime à monter 
en haut et forme quelquefois des arbrisseaux 
de S à 9 pieds de hauteur. Il est indigène en 
Allemagne et croît fréquemment sauvage dans 
des haies et sur les bords des champs. Il en
dure très-bien les hivers. .

Fig. 2. Le Rosier multiflore.
ÇRoia umbellata, flore carneo.)

C’est-là une des plus belles roses que l’oa 
puisse voir. La fleur a ordinairement 2 pouces 
dediamètre , souvent encore plus, elle est plus 
que double, formée irrégulièrement et d’une 
couleur incarnate très belle et très-délicate. 
Elle croît en bouquets de trois ¿quatre fleurs 
sut la même pétiole. Mais sa beauté ne brille 
après son épanouissement qu’un seul jour; 
bientôt elle pâlit, se fane et se dissout. Le ro
sier ne parvient qu’à 4 pieds de hauteur; son 
bois est tendre et vert. Il n’est pas très - sen
sible aux rigueurs de noshivèri.
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^.nciquital, XIF. T. IX. Xo. 26.

D 11 A E G Y P T I L

Adspectus corporum coelestium, inprimisque 
Solis et lunae in hanc terram influxus antiquis- 
simos Asiae el Afr.cae populos in id compu- 
lisse videntyr, ut Entia superiora hunc mun- 
dum universum eicreasse eigubernare credide- 
rint. Sic apud priscos Aegyptios Uis et Ojiris 
diique alii orti fuerunt.

Fig. 1. Isis.
Isis* Aegyptiorumdea, lunam vel benignant et 

fructiferam rerum naturam repraesentavit. Anti- 
qua labula ti Osirin maritum junxerat, qui 
conjuges Aegvptum feliciter regnasseet melio- 
rem cuitum victumque docuisse dicebantur. 
Muliebri forma pingitur, fascia caput circum- 
dante , cujus laciniae in pectus defluunt, lum- 
bis licio cinctis. Sacra Isidis ex Aegypto et in 
Graeciam Romamque venerunt. Animaliahuic 
deae dicata fuerttnt vacca et antilope Oryx.

Fig. 2. et 3- Isis et Horus.
Orus vel Hurus Isidis etOsiris filius, figura 

seu symbolus soiis tempore so'.stitii aestivi. 
Puerili forma pingi solitus, hie in sinu matris 
Isidis apparet. In Fig. 3. eum videmus forma 
Termini, vel potius Hermae , cum disco in 
vertice.

*

Fig. 4. et 5. Osiris.
Osirit maritus Isidis et Hori pater. Sub eo 

Aegyptii solem, deinde Gcnitarcm et naturae 

patrem adoraverunt. Eadem Aliegoria et Nils 
increscentts et decrescentis inundationem , tra
de Aegypti fertilitas pendebat, significant. Se
cundum alios fuit rex, qui cum uxorelsidein 
Aegypto feliciter regnavit. Osiris (Principium 
Boni) perpetua bella habuit cum Typhone 
(Principio Mali). Pictura Osiridis usitatissima 
est Fig. 4., in qua eum vides capite aquilino 
seu vulturio, cornibus bovillis, e quibus di
scus iutermedius cum figura soiis eminet. la 
Fig. 5. habet caput nisi, cucullo tectum.

Fig. 6. Serapis.
Serapis, primarium Aegyptiorum Numen, 

primum fuit Nilometrum, mex symbolus Ni- 
li fructificantis. Alii eum existimaut soiis esse 
figurant, ctrto quodam situ positi. Serapis in 
Aegypto non ubique, sed in quibusdam solum 
regionibus adoratus fuisse dicitur. Statua ejus, 
instar J viS'Vcslita cernitur, modio capitiim- 
posito.

Fig. 7. et 8. Harpocrates.
Harpocrates so’em repraesentat solstitio hie- 

mali. Cum hiberno tempore omnes naturae vi* 
res quiesecre seu silere videntur: Harpocrates 
forma juveniti, dígito ori admoto, pingi con- 
suevit: hinc D'.us silenlii. Tanquam symbo
lus soiis fructificantissaepehabetCornu copiae, 
ut Fig. 7. Reperitur et Lotifloribus circumda- 
tus(Fig.8), Loti enim flares verno tempore 
ibi omnium primi nascuntur«



„ ZX, Dar. 26. Szám.Régiségek, XIK.
ÉGYIPTOMI ISTENSÉGEK.

Az ollyan felséges Valóknak hívése, a’ki ezt 
az egéfz mindenséget teremtette és megtartja, 
kétségkívül, Asiának és Afrikának legrégibb 
Népeiben az égi testeknek fzemlélése és a’ Nap
nak ’s hóidnak a’ földbevaló béfolyásának 
meggondolása által geijefztetett fel, így van 
a’ dolog a’ régi Egyiptomiakra nézve, ’s így 
í’zármoztak az ö Isis, Osiris és több Isteneik.

1. Kép. Isis.
Isis az Egyiptomiaknál Afzfzony-Isten vőlt 

mellyel a’ holdat, vagy az áldományokkal tel- 
Jyes gyümöltsözö terméfzetet ábrázalták. A’ ré
gi regék fzerént valóságos Afzfzonnyá is válto
zott , és férjül vette Osirist, a’kik Egyiptom
ban a’ megvilágosodást terjesztvén fzerentsésen 
uralkodtak. Közönségesen ábrázaltatolt afz- 
fzonyi formában, fejpántlikával, mellynek 
fzárnyaikétfelöl mejjére nyúltak le, ezenkívül 
rövid köténnyel. Tifztelete Görög-Orfzágban 
és Romában is elterjedtt. A’nekifzenteltetett ál
latok voltak a’ tehén és a’ zerna Zerge (^fzi- 
tilopc oryx.)

2. és 3. Kép. Isis és Horus.
Hurut vagy Orus Isisnek ésOsirisnek fia a’ 

nyári napfordúlat fzeméllyesítöje volt. Abrá- 
zoltatott gyermek formában, itt pedig az 
Annyának Isisnek kebelében, a’ 3 Kép. alatt 
pedig megyekő formában a’ fején egy tányér
ral vagy karikával fzemléltetik.

4. Kép. és5. Osiris.
Qsiris Isisnek férje és Horusnak Apja, őben

ne tifztelték az Egyiptomiak a’ napot, azután 
pedig a’ Termékenyítőt, a' Természetnek Attyát. 
Mind ezeket alkalmaztatták a’Nílusi áradásra 
és apadásra, mellyektöl függött Égy iptomnak 
termékenysége, — Mások fzerént pedig Egyip
tomnak fzerentsésen uralkodó Királlyá volt. 
Osiris (mint a’ jónak feje.) örökös ellenkezés
be volt Typhonnal (a* rofznak fejével.) Leg
közönségesebb ábrázolása Osirisnek a’4. Kép. 
a’ hol is sas vagy keselyű fejjel ökörfzarvak- 
kai ’s azok között a’ napnak egy tányéron lé
vő képével ábrázoltatik. Az 5 Képnél ölyvfeje 
van, sipkával fedve.

6 . Kép. Serapis.
Serapis Egyiptomnak legrégibb Istene , elö- 

fzör Kilusmérö, azután pedig a’ termékenyít- 
tö Nílusnak peldázolója vólt. Némel’yek bi- 
zonyoshelyhezetalatt a’ napnak a’fzeméllyesi- 
tÖjének tartották.Tifztelete Egyiptomnak tsak 
némelly környékeire fzoríttatott. Közönsége
sen mint Jupiternek köntösös Ofzlopképe, a’ 
fején egy vékával ábrázaltatolt.

7 és 8. Kép. A’ Harpokrates
A’ téliNapfordúlat fzeméllyesítöje volt. Mi

vel télen a’ terméfzet munkás ereje mint egy 
nyugodni és halgatni láttatott, ifjú formában 
újját ajjakaira téve ábrázaltatott. Innen lett a’ 
HAgatásistenévé¿r.Mint a’ napnak termékenyí
tő Képe gyakran dásfzaruval is festetett (7. 
Kép.); néha pedig Lótufz virággal, mint legel
ső tavafzi virággal körül véve fzemléltetett.



Alterthamer. XIV. IX, Xo, *2 6,

ÄGYPTISCHE GOTTHEITEN.

Der Glaube an höhere Wesen , als Schöpfer 
und Erhalter des Weltalls wurde wohl bey 
den frühesten Völkern in Asien und Afrika 
zuerst durch die Betrachtung der himmlischen 
Körper, und vorzüglich durch den Einflufs 
der Sonne und des Mondes auf die Erde ver- 
anlafst. So war es auch bey den alten Ägyp- 
tiern, und hieraus entstanden Isis, Osiris, 
und so fort mehrere davon abgeleitete Gott
heiten.

Fig. 1. Isis.
Die Isis war eine weibliche Gottheit der 

Ägyptier, unter der sie sich den Mond oder 
die scegensreichefruchtbringende Natur über
haupt dachten. — Die alte Fabel verwandelte 
sie auch in ein wirkliches Weib , gab ihr zum 
Gemahl den Osiris, welche beyde Ägypten 
glücklich beherrschten und aufklärten. Man 
bildete sie gewöhnlich als eine weibliche Fi
gur ab, mit einer Binde auf dem Kopfe, de
ren Zipfel bis auf die Brust herabhängen. Da
zu trägt sie einen kurzen Schurz. — Der Isis- 
dienst verbreitete sich aus Ägypten nach Grie
chenland und Rom. Die ihr geheiligten Thiere 
waren die Kuh und die Pasan-Antilope {Anti
lope Oryx}.

Fig. 2. u. 3. Isis und Horus.
Orus oder Horus war der Sohn der Isis 

und des Osiris, und stellte das Symbol der Son
ne zur Zeit der Sommerwende vor. Er wurde 
immer als Khabe vorgestellt , und erscheint 
hier auf dem Schoose seiner Mutter Isis. Fig. 
3. sehen wir ihn mit einem Discus odereiner 
Wurfscheibe auf dem Kopfe als Terme.

Fig. 4. und 5. Osiris.
Osiris, der Gemahl der Isis, und Vater 

des Horus. In ihm verehrten die Ägyptier die 
Sonne , und nachher den Befruchter , den Va
ter der Natur. Dieses alles wurde auch auf 
das Steigen und Fallen des Nils, wovonÄgyp- 
ten seine Fruchtbarkeit erhält, angeweudet. 
— Nach andern war er ein König, der mit 
der Isis Ägypten glücklich beherrschte. Osiris 
(als Princip des Guten) war im ewigen Kampf 
mit dem Typhon (Princip des Bösen). — Die 
gewöhnlichste Abbildung vom Osiris ist Fig. 
4. Hier erscheint er mit einem Adler- oder Ha
bichtskopfe, Ochsenhörnern, und dazwischen 
auf einer Scheibe das Bild der Sonne. Bey 
Fig. 5. hat er einen Sperberkopf mit der Kap
pe bedeckt.

Fig. 6. Serapis.
Serapis , einer der ersten Ägyptischen 

Götter, war zuerst der Nilmesser, und dann 
das Symbol des fruchtbringenden Nils. Andere 
nehmen ihn für das Zeichen der Sonne unter 
einer gewissen Stellung. Der Serapisdienst war 
in Ägypten nur auf gewisse Gegenden einge
schränkt. Gewöhnlich wird er als eine beklei
dete Jupiters - Statue mit dem Modius oder 
Scheffel auf dem Kopfe dargestellt,

Fig. 7. und ß. Harpokrates.
Harpokrates war gleichfalls ein Symbol 

der Sonne in dem Winter-Solstitium. Weil im 
Winter alle Kräfte der Natur zu ruhen oder 
zu schweigen scheinen, so bildete man ihn 
als Jüngling ab, mit dem Finger am Mund 
hieraus entstand der Gott des Stillschweigens' 
Als Bild der fruchtbringenden Sonne hatte er 
oft das Füllhorn Fig. 7. Auch sah man ihn 
mit Lotusblumen umgeben (Fig. 8) , der er
sten Blume , die nach dem Winter im Früh
jahr sich zeigt.



.Antiquités. XIP roi. IX. No. 26.
DIVINITES EGYPTIENNES.

Sans doute la croyance d’étres supérieurs , 
créateurs et conservateurs de l’univers prit d’a
bord son origine chez les premiers peuples de 
l’Asie et de l’Afrique de la contemplation des 
astres et de la considération de l’influence du 
soleil et de la lune sur la terre. C’est - ce que 
nous trouvons chez les anciens Egyptiens, et 
tel est l’origine d’isis, d’Osiris, et d’autres de 
leurs divinités.

Fig. i. Isis.
Isis était une divinité féminine des Egyp

tiens sous laquelle ils se représentaient la lu
ne ou la Nature bienfaisante et fructifiante. 
.L’ancienne fable la métamorphosait aussi en 
vértable femme et lui donnait Osiris pour 
epoux, et ces deux régnaient heureusement 
sur l’Egypte qu’ils éclaircissaient. On la re
présentait ordinairement sous la ligure d’une 
femme, une bande autour de la tête, dont les 
bouts lui tombent sur la poitrine, et revêtue 
d’un petit tablier. Le culte d’isis passa aussi 
en Grèce et à Rome. Les animaux sacrés à elle 
étaient la vachè et le Pasan ^Antilope Üryx).

Fig. 2. et 3. Isis et Horus.
Orus ou Horus était le fils cl Isis et d'Osiris, 

et présentait le Symbole du soleil du terusdu 
solstice d’été. Il fut toujours représenté comme 
petit garçon; nous le voyons ici dans le giron 
de Sa mère Isis, et fig. 3. nous le voyons comme 
terme portant un disque sur la tête.

Fig. 4. et 5. Osiris.
Osiris est l’epoux N Isis et le Père ^'Horus. 

C'est sous son nom que les Egyptiens adoraient 

le soleil et puis le fructifiant, le Père de la Na
ture. Tout ceci fut aussi appliqué à la crue et 
chûte du Nil, d’où dépend la fertilité de l’E
gypte. Selon d’autres ç’avait été un roi qui 
conjointement avec Isis avait gouven é l’E- 
gypte très-heureusement. Osiris (comme prin. 
cipe du bienj était en combat perpétuel con
tre Typhon ^le Principe du mal). La représen. 
tation la plus ordinaire est celle donnée sous 
fig. 4. Ici rl se montre avec une tête d’aîgle 
ou de vautour, munie de cors de boeuf et en- 
tr’eux un disque, symbole du soleil. Sous fig. 
5.ilala têted’un éperviercouverte d’une cape.

Fig. 6. Sérapis.
S rapis , l’un des premiers Dieux des Egyp

tiens était d’abord le Nilomètre et puis le sym
bole du Nil fruetificateur. D’autres le prennent 
pour le symbole du soleil sous une certaine 
constellation. Le culte de Se'rapis était borné 
en Egypte à de certaines contrées. Communé
ment il est représenté comme un Jupiter ha
billé, portant le Modius ou boisseau sur la tête.

Fig. 8. et 9. Harpocrates.
, Harpocrates était pareillement un symbole 

du soleil au solstice d’hivèr. Puisqu’en hivèr 
tabules les forces de la nature semblent reposer 
ou pour ainsi dire se taire, il fut représenté 
comme un adolescent tenant le doigt sur la bou
che; delà vint le Dieu du silence. Comme sym
bole du soleil fruetificateur il é’ait souvent ac
compagné delà corned’abondauce (fig.7 ;. Aus
si le vit on entouré de fleurs du nénuphar, pre
mières fleurs qui, l’hivèr passé, paraissent 
au printems.







Antiquität XK.

DU AEGYPTU.
T. IX. X«. Vf..

Aegyptiorum idololatria eo usque processit, 
ut varia animalia pro diis colerentur, templis 
Honorata, quorum exempla hac in tabula vi- 
demus.

Fig. i. Apis.
Apis , bos sacer, Nili fructiferi symbolus, 

sub forma tauri viventis cultus, Memphi tern- 
plum magnificum habuit. Huie corpus nigrum, 
albis quibusdarn maculis distinclum. In tem
plo duo incoluit sacella , ubi pretiosis incubans 
tapetibus Optimo gaudebat nutrimento. Pro- 
prios habuit sacerdotes, populo oracula edere 
solitus. Api morbtto in tota Aegypto omnislu- 
gebat populus, donee successor iisdem notis 
insignitus invenirelur, qui primum Heliopo- 
lin, deinde aurata in cavea Memphin fait de- 
ductus.

Fig. 2. et 3. Bubastis.
Bubastis seu felis sacra Bubasli templwmha

buit. Erat, ut Isis, symbolum lunae, quare 
et filia Isidis dicta. Hine omne febum genus 
Aegyptiissacrum. Bubastis autem pro deacul- 
ta fuit sub specie felis (Fig. 2.) , vel muliebri 
forma capite felino picta (Fig. 3J.

Fig. 4. Anubis.
Anubis, Osiridis et Nephthyos filius, fuit 

symbolum solis, eique canum genus sacrum 
existimabatur; quare virili corporis habitu et 
capite canino fuit pictus. Anubis apud Aegyp. 
tios el planetam Mercurium significavit; hinc 
apud Romanos, qui ejus sacrareceperunt, ca- 
duceum obtinuit.

Fig. 5. Canopus.
Canopi vel Cunobi, quae fuit urbs Aegyptia 

ad Ni i ostium, coluerunt numen forma urcei 
ventriosi et purgandae Nili aquae destinati , 
humanis capite et manibus, absque dubio Nili 
fructiferi symbolum.

Fig. 6. Ibis.
Ibis, Grailarum genere, quae apud Aegyp- 

tios panter divinos obtinuit honores, in mo- 
Dumentis ¿ pparet alis expansis. Post mortem 
sacraeaves unctaein conditoriis reponi consue« 
verunt, quare recentiori tempore multa ejus- 
modi ibium cadavera in Aegypto reperta fue* 
runt.



IX. Dar. Szán.Régiségek, Xy.
ÉGYIPTOMI ISTENSÉGEK.

A bálványimádás az Egyiptomiaknál annyi
ra ment, hogy még némel'y állatokat is Isten 
gyanánt tifzteltek ’s azoknak templomokat 
építettek. Mellynek példáit láthatjuk .ezen a’ 
Táblán.

1. Kép. Apis.
^pis fzenteltt bika, a’ termékenyítő Nílus

nak fzemélyesíttöje, Eleven bika alatttiíztel- 
tetett, mellynek Memfisben pompás temploma 
volt. Ennek a’ bikának egéízen feketének kel- 
lett lenni, néhány fejér foltokkal. Templomá
ban két kápolna volt, a’ hói drága fzönyegen 
nyugodott, és a’ legjobb eledellel élt. Külö
nös papjai voltak a’ kik által a’ köznépnek 
Orákuluma volt. Ha az Apis bika megháláló- 
zott,az egéí’z tartomány gyáfzolt mind addig 
míg ahoz hasonló bika nem találkozott. Ez 
elöízfzör Heliopolisban ’s onnan arany kalitz- 
kában Memfisben vitetett.

2. és 3. Kép. Bübastis.
Bubastisnak vagy a’fzenteltt matskának Bu- 

bastusban különös temploma volt. A’ hóid
nak példázolója lévén Isis leányának 
tartatott. Minden matskákat. úgy déztek az 
Egyiptomiak mint Kenteket. Bübastis mint 
afzfzony Isten nőstény matska alatt tifztelte- 

tett {Kép.} vagy pedig afzfzonyíformában mats
ka fővel ábrázaltatolt. (3. Kép.)

4. Kép. Anubis.
Anubis Osiris és Nephthis gyermeke, a’ 

napnak fzeméllyesített képe. Minden kutya faj 
neki fzenteltetett, mellyért is kutya fejű fzép 
emberi termettel ábrázaltatolt. Az Anubis alatt 
Merkurius bujdosó tsillagát is képzelték a’Ró
maiak ’s ellévén kötelezve ízolgálatjára, Mer- 
kuriusi páltzával festették,

5. Kép. Kanopus.
Kanopus vagy Kanobusba egy a’ Nílus tor- 

kálatjánál fekvő városban egy Istenséget imád- 
tak az Egyiptomiak , a’ melly öblös korsó for
májában , mellyel a’ Nílus vizét fzürték meg , 
emberi kezekkel és fejjel ábrázaltatolt. Hihe
tőképpen a’ termekenyíttö Nílusnak példázo- 
lója volt.

6. Kép. Az Ibis.
Az Ibis a’ motsáni madarak rendéből hason

lóképpen Isteni tilzleletre lépett az Egyipto
miaknál. A’ régi ofzlopokcn kiterjefztett Izár- 
nyakkal ábrázaltatolt. Halálok után ezek a’ 
madarak bébalzsamoztaltak és kriptába tétet
tek. Az újjabb időkben is találtak Egyiptom, 
bán Ibismumiakat.



¿lllerthümer, XV„ B. IX. No. 27.
EGYPTISCHE GOTTHEITEN.

■■■ -----------
Der Götzendienst derÄgyptier ging so weit, 
dafs man verschiedene Thierarten als Götter 
verehrte, und ihnenTempel erbauete.Beyspie
le davon sehen wir auf gegenwärtiger Tafel.

Fig. 1. Apis.
jlpit, der geheiligte Stier, war das Bild des 

fruchtbringenden Nils. Man verehrte ihn unter 
einem lebendigen Stiere, der zu Memphis ei
nen prächtigen Tempel hatte. Dieser Stier 
muiste ganz schwarz mit einigen weiisenFle
cken seyn. In seinem Tempel halte er zwey 
Kapellen, wo er auf köstlichen Decken ruh- 
te, und das beste Futter bekam. Er hatte sei
ne eigenen Priester, und diente dem Volke 
als Orakel. Starb der Apis, so legte das gan
ze Land Trauer an, bis ein anderer gleich
gezeichneter Stier sich fand. Dieser wurde zu
erst nach Heliopolis , Und von da in einem 
vergoldeten Käfich nach Memphis gebracht.

Fig. 2. und 3. Bubastis.
Bubastis oder die heilige Katze hatte zuÄa- 

bastus ihren Tempel. Sie war wie die Isis ein 
Symbol des Mondes, und man gab sie daher 
für eine Tochter der Isis an. Das ganze Kat- 
zengeschlecht war daher den Ägypliern heilig. 
Man verehrte die Bubastis als Göttinn unter 
der Gestalt einer Katze (Fig. 2.), oder sie war 
als eine weibliche Figur mit einem Katzenko
pfe abgebildet.

Fig. 4. Anubis.
Anubis soll ein Sohn des Osiris und der 

Nephthys gewesen seyn, und galt für ein Sinn
bild der Sonne. Ihm war das Hundegeschlecht 
geheiligt, wefswegen er gewöhnlich als ein 
stattlicher Mann mit einem Hundskopfe ab
gebildet wurde. Durch den Anubis bezeichne
ten die Ägyptier auch den Planeten Merkur, 
und er erhielt bey den Römern, die seinen 
Dienst auch annahmen, oft den Merkurstab.

Fig. 5. Canopus.
Zu Canopus oder Canobus, einer Ägypti

schen Stadt am /Ausflüsse des Nils, verehrte 
man eine Gottheit, die als ein bauchiger Krug 
zum Filtriren des Nilwassers, mit einem 
menschlichen Kopf und Händen abgebildet 
wurde. Wahrscheinlich war das Ganze ein 
Symbol des fruchtbringenden Nijs.

Fig. 6. Der Ibis.
Der Ibis, aus dem Geschlechte der Sumpf

vögel, genofs bey den Ägyptiern auch göttli
che Ehre, und erscheint mit ausgebreiteten 
Flügeln auf Denkmählern abgebildet. Nach 
dem Tode balsamirte man diese heiligen Vö
gel ein, und setzte sie in den Grabgewölben 
bey. In neuern Zeiten hat. man viele solcher 
Ibis-Mumien in Ä¿ypten gefunden.



Antiquités Xé Vol. IX. Xo. Vj.
DIVINITÉS EGYPTIENNES.

Lu Idolâtrie des Egyptiens alla si loin qu’en» 
fin l’on déifia et adora plusieurs espèces d’ani
maux auxquels on éleva des temples. Nous 
en voyons des exemples sur la planche ci-jointe.

Fig. i. Apis.
Apis, le taureau sacré, était le symbole du 

Nil fructiiicateur. On l’adorait sous la figure 
d’un taureau vivant, qui avait un temple ma
gnifique à Memphis. Il fallait que ce taureau 
fut tout noir n’ayant que quelque peu de ta
ches blanches. Il avait deux cha,pelles dans 
son temple, où il reposait sur des tapis pré
cieux, recevait la meilleure nourriture, était 
servi par des prêtres à lui, et servait d’oracle 
au peuple. Quand il venait à mourir le deuil 
fut universel jusqu’à ce qu’on avait trouvé un 
pareil taureau ; lequel fut mené d’abord à Hé
liopolis et puis transporté dans une cage dorée 
à Memphis,

Fig. 2. et 3. Bubastis.
Bubastis ou la Chatte sacrée avait sontem- 

pie à Bubastus. Elle était comme Isis le sym
bole de la Lune, et pour cela on la disait fille 
d’isis. Tous les chats étaient sacrés chez les 
Egyptiens. Bubastis fut révérée comme Déesse 
sous la figure d’une Chatte (jlg. 2 ), ou représen
tée comme femme avec une tête de chat (Jig. 3).

Fig. 4. Anubis.
Anubis est dit fils à'Osiris et de Xephthys et 

passait pour symbole du soleil. Les chiens lui 
étaient consacrés; pour cela on le représen
tait ordinairement sous la figure d’un bel 
homme avecune tête de chien. Ce mèmeAnubis 
désignait aussi chez les Egyptiens la Planète 
Mercure et delà les romains, qui avaient adop- 
té son culte, lui donnaient souvent le bâton 
de Mercure.

Fig. 5. Canopus.
A Canopus ou Canobus. ville d’Egypte si- 

tuée sur les bouches du Nil, l’on adorait une 
divinité représentée sous la figure d’une cru
che ventrue servant à filtrer l’eau du Nil et 
ornée d’une tête humaine et de mains. Vrai- 
semblablement tout ceci n’était que le sym
bole du Nil fructiiicateur.

Fig. 6. L’IBis.
L’Ibis, du genre des oiseaux de marais, jouis

sait chez les Egyptiens pareillement des hon
neurs de la divinité. On le trouve représenté 
sur d’anciens monumens à ailes déployées. 
Après leur mort ces oiseaux sacrés furent em
baumés et déposés dans des caveaux. De nos 
tems l'on a trouvé plusieurs de ces momies.







Misedian. LIU. T. IX. No, 2g,
NATURAE LUSUS.

JNaturae tutus , cave, ne cum corporibus in 
lapides conversis confundas. Haec enim, ab 
origine regno minerali aliena, violentis orlys 
primaevi commutationibus in materiem la. 
pideam tunc temporis mollem venerunt, ideo- 
que, nunc vel lapidibus inclusa vel iis pene- 
trata inveniuntur. Contra nutem naturae lusus 
genuinae sunt minerae , quae fortuita casufor- 
mas aut corporum organicorum aut operum 
arte factorurn imitantur. His accensenda sunt 
dendritrae, stalactitae, marmora figurata Fio
rentina etc. etc,

Configura'tionum tofinarum seu stalactita- 
rum exemplum memorabile in sequenti tabula 
No. 29. videbimus: in hac autem alios natu- 
rae lusus spectatum eamus.

Fig. 1. et 2. Dendritae.
Dendritae dicuntur lineamenta, pluribus in 

mineris arbuScuIas aliasque plantas elcgantis- 
sime simulantia. Freqlientius occurrunt in 
Marga foliata , quae calce, argilia et arena 
mixtis composita, in stratis invenitur, in 
Schista seu folia scissa dilabens. In his hand 
raro cernere licet picturas plantarum arbo e- 
scenlium (ut Fig. 1. et 2.) colore rubicundo, 
aut fusco, aut nigro expressas. Quae vis na
turae has imagines delineet, nondum satis est 
exploraiumj verisiniilior tamen explicado se-

*
quens videtur: Sub terra dantur metalförum 
solutorum atque inprimis ferri moleculae , 
quae in rimas foliati lapidis penetrant, ingé
nita naturae suae proprietate, quemadmodum 
et in Dianae arbore videmus, hanc picturae 
elegantiam componentes.

Fig. 3. Marmor figuratumFloren-
tinum.

Marmor figuratum, quod in Italia prope 
urbem Florentiam eruitur,' lusibus naturae 
máxime miris adnumerandum est; quippe quod 
lineamentis relicta ex antiquissimo tempore 
rudera turrium castellorum et urbium imite- 
tur,-tanta varietate., ut haec naturae opera 
hominum artibus facta videaniur. Hie elegans 
ejus specimen politum videmus. Marmor figu- 
ratum est genere Margae, ex argilla et calce 
compositum, quae mixtura peculiarem ejus 
indolem progenuit. Cum enim haec massa la
pidea ex aquis desedisset, ac postea, in sicco 
relicta, multiplicibus foliis rimisque obdure- 
scens dissiluisset: turn demum fuscae ferri so- 
luii moleculae illuc penetrarunt, junctis ex- 
pletisque rimishäec lineamenta pingentes. Hoc 
marmor non in saxis, sed in tabulatis tenui- 
bus inter calces densas et colore cinéreas re- 
peritur.



Elegyestdrgj ah. Lili, [IX. Dar, 28. Szám. 
TERMÉSZET JÁTÉKÉ

Az úgy nevezett Terméfzet játékit nem kell 
fel tserélni a’ kövéválásokkal.—Az utóbbiak 
az ásványok Orfzágába egéfzen idegen testek 
és tsak a’ régi földnekrevolutziői által kevered, 
tek a’ még éretben kövek közzé, a’ mellyek- 
kel azok, már ma, vagy befoglalva, vagy pe- 
dig azoktól általjárva találtatnak. — A’ Ter- 
méfzet játéki ellenben valódi ásványok,mellyek 
az orgánikos terméfzetnek némelly tárgyait, 
’s az emberi mesterségnek míveit tsak törté- 
net fzerént képezik; ide tartoznak az ásvány, 
tsemeték a’ tsepegökőbarlangok és a’ Floren- 
tziai Márvány-omladékok.

A’ Tsepegökö formáltatásának egy neveze- 
tes példáját fogjuk látni a’ kővetkező 29-dik 
Táblán, a’ jelenvalón pedig némelly termé- 
fze játékival esmerkedünk meg.

1. és 2. Kép. A’ Dendriták.
A’ Dendriták ollyan rajzolatok, mellyek 

igen fzép fa és növevény formában némelly 
ásványokon találtatnak; de legbővebben lehet 
látni a’ márga pálában melly méfz, agyag és 
homok vegyidet, a’földbe területeket formál, 
és foízlóköforma táblákra hasadoz. Ezen le
het fzemlélni az 1. ás 2. Kápbe lerajzolt Den- 
dritákat , mellyek majd verhenyösök, majd 
pedig barnák vagy feketék. Ezen rajzolatoknak 
ízármozása még igen homályos, a’ leghihe

tőbb megvilágosítása e’ következendő: Értzi- 
felol vadások támodnak t. i. a’ föld alatt (Leg- 
kiváltkép a’ vasba) ezek a’ palanemü kövek- 
n’ek repedései közzé Czürekednek és önnön ere- 
jek ’s tulajdonságok által állítják elő a’ fzép 
dendrita rajzolatokat; a’ mlllyent az úgy ne
vezett Diánna-fájában is fzemlélhetünk.

3. Kép. A’ Florentziai márvány
düledékek.

A’ márvány düledékek mellyeknek bányája 
Floreni Városa vidékén van, a’Terméfzetnek 
nagy figyelmetességet érdemlő Játéki közzül 
való, mivel rajzolatiba a’ régi Vároknak pa
lotáknak ’s Városoknak omladékáit olly ele
venen ábrázolja , hogy mesterséggel kéfzültek- 
nek vélné az ember, a’ midőn pedig éppen 
nem azok. Ezen a’ táblán azok közzül egy 
fzép kipallérozott darabot látunk. Az Omlat 
dék márvány márganemü mivel agyagból és 
méfzböl áll, ’s ez az oka formáltatásának; a* 
midőn t. i. ez a’ köves matéria a’ vízben le- 
üllepedett és megkeményedett, sok táblákba 
’s rétegekbe hasadozott, a’ mellyen kereíztül 
értzfelolvadás fzívárogván, omladékokhoz ha
sonló rajzolatokat formált. — Az omladék 
márvány tsak a’fzürke tömött méfzkőnek vé
kony területeiben találtatik, a’ köfzálokban pe
dig éppen nem.



Vermischte Gegenstände,, B. IX, No, 28»
NATUR SPIELE.

Die sogenannten Naturspiele dürfen nicht mit 
den Versteinerungen verwechselt werden. Letz
tere sind ursprünglich im Mineralreiche fremd
artige Körper, die durch frühere Erdrevolu
tionen in die damahls noch weiche Steinmasse 
kamen, und in ihr jetzt von dem Steinkörper 
umschlossen oder auch durchdrungen gefunden 
werden. — Die Naturspiele hingegen sind wah
re Mineralien, die nur durch mancherley Zu
fälle Formen aus den zwey organisirten Na
turreichen nachahmen, oder wohl gar mensch
lichen Kunstwerken gie'ch^n. Dahin gehören 
die Dendriten , die Tropfsteinhöhlen , der Flo. 
rentiner Ruinen-Marmor u. a. m.

Von den Tropfsteinbildungen sehen wir auf 
folgender Tafel No, 29. ein merkwürdiges Bey
spiel , auf gegenwärtiger wollen wir einige 
andere Nalurspiele kennen lernen.

Fig. 1. und 2. Dendriten.
Die Dendriten sind Zeichnungen , die sich 

in Form von kleinen zierlichen Bäumchen und 
Pflanzen auf mehreren Mineralien finden. Am 
häufigsten sieht man sie aber auf «lern soge
nannten Mergelschiefer, einer Mischung von 
Kalk, Thon und Sand, der Flöze in der Erde 
bildet, und sich in schieferige Platten spaltet« 
Auf diesen bemerkt man häufig die bey Fig« 
1. und 2. angegebenen dendritischen Zeich
nungen, die bald röthlih, bräun oder schwarz 
aussehen. — Die Entstehung dieser Zeichnun-

-------------- (

gen ist noch sehr räthselhaft; die wahrschein
lichste Erklärung ist folgende: Es sind metal
lische (meistens Eisen) Auflösungen, die sich 
in der Erde bilden, und in die Klüfte des 
schieferartigen Steins dringen, wo sie aus ei- 
genthümlicher Kraft und Eigenschaft jene zier
lichen Zeichnungen bilden, wie wir dieses 
auch am Silber- oder Dianenbautn sehen.

F. 3. FlorentinerRuinen-Marmor.
Der Ruinen-Marmor, der in der Gegend der 

Stadt Florenz in Italien gebrochen wird, ge
hört zu den interessantesten Naturspielen , 
denn er ahmt in seinen Zeichnungen die Rui
nen alter Burgen, Schlösser und Städte so 
nach, dafs man ihn für ein Kunstproduct hal
ten sollte, was er nicht ist. Wir sehen hier 
ein schönes angeschliffenes Slück davon. Der 
Ruinen-Marmor ist mergelartig, denn er be
steht aus Thon und Kalk , und dieses gab zu 
seiner Bildung Anlafs. Da sich nämlich diese 
Steinmasse aus dem Wasser absetzte, und ver
härtete , so zerspaltete sie sich in viele Blät
ter und Risse. Durch diese zog nachher eine 
bräunliche Eisenauflösung , verband sie mit 
einander, und bildete so diese ruinenähnli
chen Zeichnungen. — Der Ruinen Marmor bil
det keine Felsenmassen, sondern findet sich 
blofs in dünnen Schichten zwischen grauem 
dichten Kalkstein.



Mélanges LUI. V. IX. Xo. 28.

JEUX DE LA NATURE.

Le qu’on appelle Jeux de la Nature ne doit 
pas être confondu avec les périâcations, qui 
originairement sont des corps étrangers au 
ïègne minéral et passés du tems des premiè
res révolutions de la terre dans les masses de 
pierres pas encore durcies dans lesquelles on 
les trouve aujourd’hui renfermés, ou par les-- 
quelles ils ont été pénétrés. Les Jeux de la 
Rature au contraire sont de véritables miné 
raux qui seulement par quelque hazard imi
tent des formes des deux règnes organiques 
de la nature, ou bien ressemblent a des ouvra
ges de l’art. Tels sont les Dendrites, les sta
lactites t le marbre figuré de Florence etc — 
La planche suivante No. 29. ncus présente un 
exemple remarquable de la forme des stalacti
tes; ici nous allons connaître quelques autres 
Jeux de la Nature.

Fig. 1. et 2. Dendrites.
L’on nomme Dendrites des dessins de jolis 

petits arbes ou plantes que l’on trouve tracés 
sur plusieurs minéraux. On les recontre le plus 
fréquemment dans le schiste marneux, qui 
est un mélange de chaux, d’argile et de sab
le, forme des couches dans le sein de la terre 
et se fend en planches comme l’ardoise. L’on 
y voit souvent les dessins dendritiques présen
tés sous fg. 1. et 2., tantôt rougeâtres tantôt 
bruns ou noirs. L’origine de ces dessins est 

encore douteux. L’explication la plus palpable 
que l’on en donne, est celle-ci: Des solutions 
métalliques fie plus souvent martiales) se for
ment sous la terre et pénètrent dans les fissu
res de cette espèce de pierre, où par leur pro
pre force et qualité elles produisent ces jolis 
dessins; comme nous voyons aussi dans l'an- 
brc de Diane.

Fig. 3. Le Marbre figuré de Flo
rence.

Ce marbre, que l’on exploite dans les envi
rons de la ville de Florence en Italie, est un 
des jeux de la nature les plus intéressons , car 
il imite dans ses dessins la représentation de 
ruines d’anciens chateaux, bourgs et villes» 
ensorte qu’on le prendrait pour une production 
de l’art, ce qu’il n’est pas. Nous en voyons 
ici une belle planche polie. Ce marbre figuré 
est marneux, Car il est composé de chaux et 
d’argile, et c’est ce qui occasionna sa forma
tion. Lorsque cette masse pierreuse se dépo- 
sait dans l’eau et durcissait, elle se fendit en 
plusieurs feuilles et fissures, par laquelle passa 
ensuite une solution martiale brunâtre, les 
remplit et les réunit, et de cette sorte provin
rent ces dessins de ruines. Ce marbre figuré 
ne se trouve point en blocs de rochers, mais 
seulement en couches entre des pierres de 
chaux grise et compacte.







Miscellan, LIV. T. IX. Ne. 29.

SPECUS memorabiles.

Fig. 1. Pars specus Rosenmulleri
prope Muggendorfium.

In montibus Muggendorfii, qui est vicus di- 
tionis Bambergensis in Franconia, plures dan- 
tur specus visu dignae, in quibus stalactites, 
seu tofus ex aquarum guttis residuus , ut in 
priori pagina commemoratum est, varios na
turae lusus peculiar) specie format. Maxima 
et pulcherrima harum specuum , a quodam 
Muggendorfii incola ant« 12 annos inventa, 
nomen ab illo peregrino obtinuit, qui extra- 
neorum primus earn iutravit, nempe aRosen- 
mullero juniore , professore Lipsiensi. Per an- 
gustum saxei parietis ostium scabs ligneis ia 
specum descenditur. Inde proclivi adscensu 
150 passuum ad alterum specus parietem ve- 
nitur. Ubique stalactites columnas ac pirámides 
format, et conos e fornice péndulos, qui du- 
cis facibus collustrati animum videntis formi- 

dine implent. Inde spectator per ostium adeo 
humile atque angustum, ut ventre prorepere 
necesse sit, in aliam antri partem ducitur, 
quam cameram cerae (Fig. 2.) vocitant. In hac 
fornice, quae 18 pedum iongitudine , 8 latitu- 
dine patet, e tofo flavido (inde speluncae no
men) pulcherrimas stalactitarum figuras natu
ra finxit. Hie ingens columnarum sibi imposi- 
tarum numerus offertur oculis. Coni tofini in- 
numeric lacunari pendent, qui instar nubium 
minitantium in spectatorem irruere videntur. 
A dextra descendeos columna hutnum attigit; 
in medio autem moles praegrandis et rotun
da, destillantibus guttis madida, ad facis lu
men instar crystalli splendet. Mirabilem hujus 
lóci uaturam augent sonimusici, quibus guttae 
in tofum resonantem cadentes concinunt. Haec 
omnia animum spectantis tarn novis variisque 
affectibus implent, ut certe sui perpetuo me
moren) reddant.



I

Blegyetldrsyak. LIK. IX. Dar. 29. Síim.

NEVEZETES BARLANGOK.

1 rankoniában Muggendorfnak környéken 
többnevezetes barlangok vágynak , a’ mellyek- 
ben a’ vizzei letsepegö méí’zkö különös ter- 
méfzetjátékit formál, a1 mint márpz elébbeni 
táblán is előadtuk. Ezek közzül a’ legnagyobb 
és legí'zebbet a’ Muggendorfi lakosok ez előtt 
12 EfztendÖvel fedezték fel. Es nevét az 
elöfzfzör ott utazó Lipsiai Professor ifjabb 
Rosennfúllcr Úrtól vette. Ebbe a’barlangba egy 
köízikla oldalon lévő keskeny nyíláson lajtor
ján kell leí'zállani. Míg a’ végére ér az ember 
150 lépést kell lefelé meghaladni. Minden fe
löltői tsepegökö ofzlopok piramisok és felyül- 
röl lefüggö jégtsapok láttatnak, mellyek a’Ve
zetőnek Lámpása által homályosan átvilágít
va nemű némü borzadást fzereznek a’vizsgáló
dókba. Tovább vezetetvén egy fzoros lyu
kon hason kell átmáfzni, az úgy nevezett 

Fiajzkabindtba (2. K^p,}, Ebbe a’ i § lábnyi hofz- 
fzaságú és 8 lábnyi ízélességü boltozatban a’ * 
Terin élzet sárga tsep egok öböl (innen van vial'z- 
kabinéii nevezete) a’legfzelb tcepegököi ábrá- 
zalatokat rajzóit. A’bámuló fzemek majd egy
másra tornyozott egéfz darabOfzlopokon akad
nak meg, majd pedig a’ letöröl lefüggö fzám- 
tálán tsapokon, mellyek mint az egymásra 
tolakodott felhők a’ nézőket reájok való leró, 
hanással fenyegetni láttatnak. Jobbfelöl a’ 
boltról az allyig e y ofzlop erefzkedik le, a* 
középen egy temérdek gömbölyű darab függ, 
melly nyirkos lévén a’ letsepegö víztől, a* 
fáklyánál tündöklik mint a’ Kristály; ide já
rul még a’ muzsikai hangzat mellyet a’ pengő 
tsepegököre letsepegö víztseppek okoznak. 
Mindezek az idegenekben az érzésekegmeglepö 
sokáigtartó benyomást fzereznek.



Ker mischte Gegenstände. LIK.
MERKWÜRDIGE HÖHLEN.

B. IX. No. 3,.

4

Fig. i. Eine Parthie der Rosen-
rmüllers-Höhle bey Müggendorf,

In der Nähe des Ortes Müggendorf im Bam
bergischen in Franken finden sich mehrere 
merkwürdige Höhlen, in welchen der Tropf
stein, ein durch das Wasser abgesetzter Kalk
sinter, viele sonderbare Naturspiele bildet, 
wie wir in der vorhergehenden Nummer sag
ten. Die gröbste und schönste dieser Höhlen 
wurde erst vor 12 Jahren von einem Einwoh
ner von Müggendorf entdeckt, und nach dem 
ersten Reisenden, der sie besuchte, dem Hrn. 
Professor Rosenmüller dem jungem aus Leip
zig, benannt. Durch eine enge Öffnung an ei
ner Felsenwand steigt man auf einer Leiter in 
die Höhle hinab. Man wandert nun bergan 
150 Schritt bis an das Ende der Höhle. Al 
lenthalben bildet der Tropfstein Säulen, Py
ramiden und Zipfen, die von oben herab hän
gen , und durch das Licht des Führers schauer
lich beleuchtet, einen sonderbaren grauenvol

len Anblick gewähren. — Allein der Führe» 
führt den Reisenden noch weiter durch eine ü; 
Schlucht, die so eng ist, dafs man auf dem 
Bauche hindurch schlüpfen mufs, in die Wachs* 
kammer (Fig. 2.). In diesem igFufs langen und 
8 Fufs breiten Gewölbe hat nun die Natur in 
gelblichen T ropfstein (daher der Nähme Wachs
kammer) die schönsten Stalaktiten-Figuren 
gebildet. Dem erstaunten Blicke zeigen sich 
ganze Massen übereinander gethürmter Säu
len. Von der Decke hängen zahllose Tropf
stein-Zapfen herab, die verbunden wie dro
hende Wolken auf den Zuschauer herabzu
stürzen scheinen. Rechts hat sich eine Tropf
steinsäule der Decke mit dem Boden vereinigt, 
und in der Mitte glänzt eine grofse runde 
Masse, vom heruntertropfenden Wasser be
netzt, bey dem Fackelscheine wie Crystall. 
Hierzu kömmt noch das musikalische Getön, 
welches die auf den klingenden Tropfstein 
herabfallenden Wassertropfen hervorbringen. 
Alles dieses macht auf den Fremden einen über
raschenden bleibenden Eindruck.



Melanges, LI K. Koi. IX. No. 29.

GROTTES REMARQUABLES.

Fig. 1. Une Partie de la Grotte
des Rosenmuller près Muggendorf.

Dans le voisinage de Muggendorf princi
pauté de Bamberg en Franconie, se trouvent 
plusieurs grottes remarquables où les stalacti
tes, de la chaux concrétionnée par l’eau, for
ment beaucoup de jeux de la nature très-siq- 
guliers, comme nous en avons vû dans le No. 
précédent. La plus spacieuse et la plus belle 
de ces grottes a été découverte, il y a une 
douzaine d’années, par un habitant dudit Afzzg- 
gendorf, et tient son nom du premier voya
geur qui la visita et qui fut Mr, Rosenmuller 
le jeune , Professeur àLeipzic. Par une ouver
ture étroite dans une paroi de rochers l’on de
scend dans la grotte par le moyen d’une 
échelle; puis l’on va en montant environ 150" 
pas jusqu’au fond de la grotte. Partout les 
stalactites forment des colonnes, des pyrami
des, des bouchons qui pendent d’en haut et 

qui éclairés lugubrement par la lampe ducon- 
ducteur présentent un aspect qui fait frison- 
ner. — Mais le guide conduit le voyageur en- 
core plus loin par une crevasse si étroite, 
qu’il faut la passer en se traînant sur le ven
tre, et l’on arrive dans une grotte dite Cham
bre de cire, voûte naturelle de 18 pieds de 
long sur 8 de large, où de stalactites jaunes 
(delà le nom de cette grotte) forment les 
plus jolies figures-, l’on y voit des masses en
tières de colonnes entassées; des bouchons 
pre qu’innombrables pendant du plafond , sem
blant menacer d’écraser les curieux par leur 
chûte. A droite une colonne de stalactite de
scendant du plafond s’est jointe à la partie in
férieure, et au millieu une grande masse ronde 
qui lavée par l’eau qui dégoutte, brille à la 
lueur du flambeau comme du crystal ; en ou
tre les gouttes d’eau en tombant sur les stala
ctites resonnantes forment des sons assez mé
lodieux. Tout ceci fait une impression frap
pante et durable sur l’étranger.







Rosae. XII.
R O S A R U M

T IX. Xo.30.
SPECIES, j

F. i. RosaDamascena communis.

RosaDamascena, cujus plures dantur varie- 
tates, dicitur el Rosa menstrua, non quia sin
gulis mensibus , sed quia diversis florescit, 
etiarn hieme vi caloris maturari solita. Fru- 
tex parvus , toner, ligno viridi, foliis haud 
parvis, ex fusco viridibus , laciniosis. Flos fe
re tres digitos e diamtro latus, petalis nullo 
ordine constructis, rubore pallido, sed inter 
omnes-rosarum species suavissimo odore, hinc 

ubique in deliciis est. Plures imposterum ele- 
gantis hujus rosae varietates videbimus.

Fig. 2. Rosa versicolor.
Rosa versicolor rosis semiplenis accensetur; 

flos pulchritudine conspicuos, 4 aut 5 pollices 
e diámetro latus, radiatus colore coccíneo et 
albo, hinc nomen ejus. Frutex non ultra tres 
pedes altus, ligno viridi, foliis satis magnis, 
ex fusco viridibus, laciniosis, ob teneram stru- 
cturam vehementiori hiemis nostrae rigore fa
cile emoritur.



Ró sÜ XI. ' ' IX. Dar, 30. Szám.
RÓZSA FAJOK.

i.Kép. A’közönséges hónapos
Rózsa.

, (Kosa Damascena communis.)
Ezt a’ rózsát hónapos Rózsának is nevezik 
nem azért mintha minden hóldnapba nyílna, 
hanem azért mivel külömbféle hónapokban, 
sőt még télen isnyilik. Bokrakitsiny,gyenge, 
fája zöld, setétzöld tollas levelei alkalmas 
nagyok Bokrétája mintegy 3 íznyi átmérőjű , 
lobogó alkotásit és halavány piros. Illatja min
den rózsáké felett való , mellyre nézve felette 
kedves. Ezen rózsának még több fajairól is 
értekezünk.

2. Kép. A’ Tsikos Rózsa.

{Rosa versicolor.')

Ez a’ félig tellyes rózsák neméhez tartozik ; 
díízes virágja 4’s ¿íznyi átmérőjű, karmazsin
piros, és fejérrel tsikolt, a’ melly talajdonsá- 
gától vette nevét is. Bokra 3 lábnyinál nem 
magasabb, fája zöld, setétzöld tollas levelei 
meglehetős nagyok. Valamennyire megérzi 
a’ mi teleinket, és könnyen megfagy a’nagy 
hidegben.



Rosen. XII. E’ 3°-
ROSEN-ARTEN.

Fig. i. Die gemeine Monathsrose.
^Rosa Damascena communis.)

Die Damascener Rose, davon wir mehrere 
Sorten haben, heilst auch gewöhnlich dieJ/o- 
na hsrose , nicht etwan weil sie alle Monathe 
blüht, sondern weil sie oft in verschiedenen 
Monathen blüht, und sich auch im Winter 
sehr gut treiben läfst. Sie hat einen kleinen 
zarten Strauch, grünes Holz, und ziemlich 
grofse dunkelgtüne gefiederte Blätter. Ihre Blu
me hält ungefähr 3 Zoll im Durchmesser, ist 
flatterig gebaut, und blafsroth von Farbe. Sie 
ist die wohlriechendste unter allen Rosenar
ten, und defs wegen sehr beliebt. Wir werden 

noch mehrere Sorten von dieser schönen Ro 
se kennen lernen.

Fig. 2. Die gestreifte Bandrose.
(Rosa versicolor.}

Die gestreifte Bandrose gehört zu den halb
gefüllten Rosen , und ist eine schöne sehr an. 
sehnliche Blume, 4 bis 5 Zoll im Durchmes
ser grofs, und ist karmesinroth und weifs ge
streift; daher sie auch ihren Nahmen, die 
Bandrose, erhalten hat. Ihr Strauch ist nicht 
über 3 Ful'shoch, hat grünes Holz, und ziem
lich grofse dunkelgrüne gefiederte Blätter. Sie 
ist etwas zärtlich für unsere Winter, und er
friert leicht bey starkem Froste.



Roses. XII, rol. IX. Xo. 30.

ESPÈCES DE ROSES.

Fig. i. Le Rosier de Damas.
(Rosa Damascena commuais ')

T îr Rose de Damas dont nous avons plusieurs 
variétés fleurit dans plusieurs mois diflérens 
et peut même en hiver être poussée à la fieu* 
raison , c’est pourquoi on l’a aussi nommée en 
Allemand Rose des Mois. Le rosier est petit 
et tendre, le bois est vert, les feuilles assez 
grandes sont allées et d’un vert-foncé. La fleur 
a ù peu-près 3 pouces de diamètre, est défor
mé irrégulière à pétales volages et d’un rou
ge pâle. Elle est la plus odoriférante de tou
tes les roses et pour cela fort estimée. Nous 

apprendrons à conaître encore plusieurs va
riétés de cette espèce de roses.

Fig. 2. La Rose rayée.
(Rosa versicolor.)

La Rose rayée appartient aux roses demi- 
doubles, c’est une belle fleur très - brillante; 
elle a 4 à 5 pouces de diamètre et- est rayée 
de cramoisi et de blanc, delà son nom. Le 
rosier n’a pas plus de 3 pieds de haut; son 
bois est vert, et les feuilles assez grandes sont 
allées et d’un vert-foncé. Cette plante est un 
peu délicate et périt facilement par le grani 
froid de nos hivèrs.
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¿Antiquität. XVl. T. IX Ho. 31,
DU GRAECORÜM ET ROMANORUM.

Veteres Graeci et Romani suis in templis duoEntium 
superiorum coluerunt genera , nempe Deos, quos 
Humana excogitavit imaginatio , et Semideos seu 
H e r o a s, qui fuerant homines divinitate donati. Utri. 
usque generis magnus fuit numerus; quisque autem 
deurum propriam habuit formam et attributa propria, 
quibus ab aliis distingueretur, ut ex iconum sequen: 
tiun> adspectu videbimus.

Fig. 1. Cronus et Rhea.
Cronus et Rhea secundum Graecorum et Roma, 

norum Mythologiam sunt parentes Deorum ; Cronus 
enim,quem Romani etSaturnum dixerunt, uxo- 
rem habuit Rheain sororem , ex qua Deos majores 
V e s t a m , C e r e r e m , Junonem, Plutonem, 
Neptunum et Jorem genuit. Cumque, mundum 
Universum regnans, timeret, ne suis a liberis regno 
pelleretur : unamquamque prolem statini a partu devo- 
ravit. Rhea autem mariti crudelitatem aegre ferens, 
cum Jovem peperisset, recens natum remota ia specu 
abdidit, et C r o n o lapidem fasciis involutum prae- 
buit, quem ille pro Jove deglutivit. Haec sunt allegori
es ; nam Cronus (tempus) est symbolus temporis et 
Rhea symbolum naturae aut potius cursus temporis. 
Tempus vero (Cronus) annos, menses, dies, om- 
nesque res et gignit et devoraa,

Fig. 2. Rhea.
Rhea deornm m.»t»r , tanquam Dea teUaris, solio 

insidet, dextra sceptrum tenens, sinistra vero discum, 
cui terrain similem esse Veteres putarunt. Juxta illam 
sedent duo leones, sacra ei animalia; in capite au
tem gestat coronam, quae muri ambitum cum turribus 
refert, haec enim Dea homioes prima domos et urbes 
aedificare docuit.

Fig- 3- 4- 5- Jupiter.
Jovem, qui Zeus apud Graecos vocitatur, ma^ 

ximum Deorum, et summum mundi rectorem Veteres 
existimarunt et solueruut. Secundum Mythologiam fuit 
Croni el Rheae filius. Tanquam mundi rector varia ha- 
bet attributa. Hie sedet in solio, sacra eidem aquila, 
quae alias et Jovis fulgura unguibus gestat, ad pe
des adsidente. Sinistra sceptrum tenet, dextra vero icun- 
culam coronantis Victoriae.

In Fig. 4. Jupiter exbibetur pugnans eum Giganti- 
bus, coelum Ímpetu capere volentibus, curru iuce- 
dens, tonans et fulminans. Jupiter Ammon in 
•Lybia et Aegypto fuit cultus tanquam tutelaris agro
rum et pccorum deus; ejusque attributa sunt (¡Fig. 5.) 
modius in capite, cornua arietina in utroque tempore, 
et corona radiata.

Fig. 6 et 7. Juno.

Juno Jovis uxor, Deorum regina habita et culta fuit, 
ac variis eum attributis repraesentata. Hie apparet stans, 
opulenter vestita, ornata diademate, dextra sceptrum 
tenens, sinistra Nectaris phialam. Ceteroquin ex avi- 
bus pavo inprimis ei fuit sac-ratus.

Prout Junoni varia tribuebantur patrocinia, ita et va
riis formis statuae ejus in templis apparuerunt. Sie 
tanquam Ju no So sp ita aliam prae se tulit speciem, 
ut Fig. 3- ostendit. Hie conspicitur habitu bellico , dex. 
tra manu hastam vibrans, sinistro braebio scutum te. 
nens; caput et dorsum teguntur pelle caprina , in pe- 
ctore et circa renes vinculis firmata. Quibus attrilmis 
Junonis Sospitaq officia significantur.



Regu^ek XVI. ixt Dar_ 3u Sldm
GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

régi Görögök és Rómaiak templomaikban kétféle 
Valókat tifzteltek , t. i. t ul a j do n k ép p e n v a I ó 
Isteneket, a’ kik tsupa Ideálos valók, és félis
teneket vagy H e r o s o ka t, a* kik istenített em
berek voltak. Mindenik rend fzámos volt, a’ kik kö
zül mindegyiknek meghatározott formája és tulajdon
sága, melly azt tzimerezte és a’ többitől megkülömböz- 
tette, a’ mint ezt a* következő' rajzolatokból meg
láthatjuk.

i. Kép. Kronos és Rhea.
K r o nos és Rhea a* regetudomány fzerént a’ ré

gi Görög és Római fófó' Isteneknek Ősei, Kronos 
a’ melly nevezet időt télzen, az időnek. Reá pedig 
a’ terméízet fzemélyesített képe. Kronos (a* ki a’ Ró
maiaknál Saturnus) feleségül vette a’ bugát Rheát, a’ 
kiktől a’ fófó Isteneket t, i. V e s t a t, C e r e s t, Ju
pitert, Plútót, Neptunust és J u n o t nemzet
te. Kronos az egéfz mindenségen uralkodott ’s mivel 
tartott attól hogy gyermekei királyiizékétől megfofzt- 
ják, mindjárt fzületésekkor azokat elnyelte. Elfzotno- 
rodván Rhea férjének ezen kegyetlenségén, a’ mi. 
dón Jupitert fzülte, azt egy távól lévő' barlangban rej
tette , ’s helyette Kronosnak pólyába gyöngyölgetett 
darab követ nyújtott, mellyet az le is nyele. Példá- 
zolt jelentése annak, hogy az idő (Kronos) az efzten- 
döket , napokat , holdnapokat megeméfzti , azokat 
vifzfzalzúli és ismét előállítja.

2. Kép. Rhea.
Rhea az Istenek annya, mint a’ földnek afz- 

fzonyislene trónuson úl, jobbkezében istenipáltzát bal
kezében pedig kerek tányért tartván ■ a’ miUyennek 
vélték t. i. a’ régiek a* földet. Mellette két orolzlán, 
mint neki fzenteltt állatok, fején tornyos gömbölyeg 
falat áhrázaló korona, mivel ő tanította meg az em
bereknek a’ házak 's városuk építéseknek módját.

3. 4. 5- Kép. Jupiter.
Jupitert vagy Zevst a’ régiek ügy nézték ’» 

tifztelték mint legfőbb Istent, és az egéfz világnak 
urát ’a igazgatóját A’ regetudomány fzerént Kronos 
és Rheának fia. Mint a’ világ urának sokféle tulaj
donságai voltak. Itt trónuson úl, lábainál a’neki fzen
teltt sas, a’ melly körmei között a’ menykövek villá
mait is hordozza. Jobbkezében igazgató páltza, bal
kezén a’ kofzorúzó Victoriának egy kis képét 
tartja.

A* 4. kép Jupiternek az egeket megtámadni mé- 
réfzlett Gigátokkal vagy Óriásokkal való hadát ter- 
jefzli elő, a’ mint t. i. ő azokat villám fzekerén nyar
galva, menyköveivel fzétt veri. — Líbiában ’s Égyip. 
tómban Jup i t e r -A m m o n név alatt minta* gabo. 
nának és a* juhoknak oltalma tifzteltetett, mellyre 
nézve adattak neki ezen tulajdonságok is t. i. a* mint 
az 5. kép mutatja, a’ fején egy mértze (Módi u s) 
kél halántékján kosfzarvak , és sugáros korona.

6. és 7. Kép. Juno.
Juno Jupiternek felesége, mint az Istenek király

néja úgy tifzteltetett. Sokféle tulajdonságokkal ábrá- 
zaltatott. Itt gazdagon felöltözve terjefztetik elő, a’ 
fején gyémánt korona, jobb kezében uralkodó páltza, 
bal kezében nektártséfzét tartva. A’ madarak közút 
különösen a’ páva vólt neki fzentelve.

A* miilyen sokféle foglalatosságukat tulajdonítot
tak Junonak, éppen olly sokfeleképpen ábrázolta tol' 
a’ tempiombeli ofzlopokon. így p. o. mint Megtartó 
Afzfzonyisten (Juno Sospita) egéfzen másként ábra- 
zaltatott. Öltözete hadi, jól b kezében lantsa, bal kar- 
ján pedig paizs , fejét és hátat ketskebór fedi, melly 
a’ mejjén *s tsipeinél fzorosan öfzvekaptsollatott. Ezek 
a’ Juno Sospitáuak tulajdonságig ,



Alterth'mer. Xf^I. B. IX. Xo. 31.
GOTTHEITEN DER GRIECHEN UND RÖMER.

"Die alten Griechen und Römer verehrten in ih
ren Tempeln zweyerley Wesen; erstens, eigent
liche Götter, welche blofs identische Wesen, 
und Halbgötter oder Heroen, welche ver
götterte Menschen waren. Von beyden hatten 
sie eine beträchtliche Anzahl , und jede ihrer Gotthei
ten hatte ihre bestimmte Gestalt und Attribute, die 
sie characterisirten, und von allen andern auszeicbne- 
ten , wie wir aus folgenden Abbildungen sehen werden.

Fig. 1. Kronos und Rhea.
Kronos und Rhea sind nach der Fabellehre die 

Uraltem der Griechischen und Römischen höheren Göt
ter. Kronos heilst und ist ein Sinnbild der Zeit, 
und Rh e a der Natur. Kronos, (der hey den Rö
mern auch Sa-turnus hiefs) vermählte sich mit sei
ner eigenen Schwester, der Rhea, und erzeugte mit 
ihr die Hauptgoltheiten, Vesta, Ceres, Juno, 
Pluto, N e p t u n und J u p i t e r Kronos beherrsch
te die ganze Welt ; weil er aber befürchtete von sei
nen Kindern entthronet zu werden , so verschlang er 
selbst jedes seiner neugebornen Kinder. Rhea be
trübte sich über diese Grausamkeit ihres Gemahls, 
und als sie den Jupiter geboren hatte, versteckte sie 
ihn in eine ferne Hehle, und reichte dem Kronos 
einen in Windeln gewickelten Stein , den er statt des 
J upiters verschlang. Eine symbolische Andeutung, 
dafs die Zeil (K r o n o s) , Jahre, Monathe und Tage 
etc. verschlingt und wieder erzeugt und gebiert.

Fig. 2. Rhea.
Rhea, die Gotter-Mutter, sitzt hier als G ö 11 i n n 

der Erde aul dem Throne, hat in der rechten Hand 
den Götterstab, und in der linken eine runde Schei
be , wie sich die Alten die Form der Erde dachten. 
Neben ihr sitzen zwey Löwen , als ihr geheiligte Thie 
re , und auf dem Kopfe hat sie eine Krone , in Form 
einer runden Mauer mit Thürmen, weil sie die Men
schen zuerst lehrte Häuser zu bauen, und Släate an- 
■ultgea,

Fig- 3- 4- 5- Jupiter.
Die Alten dachten sich, und verehrten den Jupü 

ter — oder Zevs der Griechen — als den höchsten 
Gott, und obersten Herrscher der ganzen Welt. Er 
war nach der Mythologie ein Sohn des Kronos und 
der Rhea. Als Herrscher der Welt hat er auch man- 
cherley Attribute. Hier sitzt er auf dem Throne, zu 
seinen Fufsen der ihm geheiligte Adler, der auch sonst 
Jupiters Blitze in seinen Klauen trägt ; in der linken 
hält er den Herrscherstab , und auf der rechten da« 
kleine Bild einer krönenden Victoria.

In Fig. 4. ist Jupiter im Kampfe mit den Giganten 
oder Riesen, welche dejj Himmel stürmen wollten, 
abgebildet; wie er sie, auf seinem Donnerwagen fah
rend, mit seinen Blitzen zerschmettert. — Als J u p i- 
* er-Ammon wurde er in Lybien und Ägypten als 
Beschützer des Getreidebaues und der Schaafzucht 
verehrt, und ihm die Attribute davon gegeben; näm
lich auf dem Kopfe ein Getraide-Maafs, (M o d i u s' 
und an beyden Schläfen Widderhörner, und ein# 
Strahlenkrone, wie Fig. 5. zeigt,

Fig. 7. g. Juno.
Juno, die Gemahlinn Jupiters , wurde als die Göt 

ter-Königinn betrachtet und verehrt, und mit mancher 
ley Attributen abgebildet. Hier erscheint sie stehend , 
reich bekleidet, mit dem Diademe auf denn Haupte, 
in der rechten Hand den Herrscherstab, und in der 
linken eine Nectarschale. Unter den Vögeln war ihr 
vorzüglich der Pfau geheiligt.

So wie m in der Juno verschiedene Geschäfte und 
Bestimmungen zuschrieb, unter so vielerley Gestalten 
erscheinen auch ihre Bildsäulen in ihren Tempeln. So 
hatte sie als G ö 11 i n n E r h a l t e r i n n (J u n o S o s- 
p i t a) eine ganz andere Gestalt, wie Fig. 7. zeigt. 
Ihre Kleidung ist kriegerisch , in der rechten Hand eiue 
Lanze, atn linken Arme einen Schild, und über deu Kopf 
und Rücken ist einZiegenfell geschlagen, welches auf der 
Brust und um die Hüften fest gebunden ist. Lauter At
tribute ihrer Bestimmung alsJuao Sospita.



.Antiquités. X^I. r. ix. Xo. 31.

DIVINITES DES GRECS ET DES ROMAINS.

Les anciens Grecs et Romains révéraient dans leurs 
temples deux espèces de divinités dont la- première 
comprenait les Dieux proprement dits, êtres de fan- 
tasie, et l’autre les Héros ou homme, déifiés. 
Il y avait un nombre considérable des deux espèces 
et chacune de ces divinités avait sa forme et ses attri
buts à lui propres, qui la caractérisaient et la distin
guaient des autres, comme nous allons voir dans les 
figures suivantes.

Fig. 1. Chronos et Rhéa.
D’après la mythologie Chronos et Rhéa sont 

les ayeux des Dieux supérieurs des Grecs et des Ro
mains. Chronos signifie le t e m s et en est le sym
bole , et R h é a est la N a t u r e. C h r o n o s(qui chez 
les Romains portait aussi le nom de S a t u r ne) épou
sa sa propre soeur Èhéa et engendra avec elle les 
principales divinités, savoir V esta, C er è s, Junon, 
P 1 u t o n , Neptune et Jupiter, Chronos gou
vernait l’univers, mais craignant que ses enfans ne le 
détrônassent, il dévorait les nouveauxnés l’un après 
l’autre. R h é a s’affligeait de cette cruauté, et étant 
enfin accouchée de Jupiter, elle le cacha dans une 
•averne et présenta A sa place à Chronos une pier
re emmaillotlée , que celui-ci avala au lieu de Ju
piter. Cette allégorie signifie que le teins (Chro
nos) dévore les ans, les mois, les jours etc. et les 
réengendre et remet au monde.

Fig. 2. Rhéa.
Rhéa, la mère des Dieux, est assise ici sur le 

trône comme Déesse de la Terre, elle tient de 
la main droite le bâton des Dieux et de la gauche 
un disque, figuré, sous laquelle les anciens se repré
sentaient la terre. A ses cotés se trouvent deux lions, 
animaux consacrés â elle, et sur la tête elle 'porte 
une couronne en forme d’une muraille ronde avec des 
donjons, puisque c était elle qui la première apprit 
aux hommes à ériger des maisons et à bâtir des ville*.

Fig. 3. 4. et 5. Jupiter.
Le, anciens réprésentaient et adoraient Jupiter, 

ou le Z e v s des Grecs , comme le Dieu suprême e 
le souverain dominateur de l’univers. Suivant la my
thologie il était fils de Chronos et de Rhéa. Com
me dominateur du inonde il avait plusieurs attributs. 
Ici nous le voyons placé sur le trône, l’aigle, oiseau, 
consacré à lui et qui ordinairement portait aussi la 
foudre dan, ses griffes, est â ses pieds; de la main 
gauche il tient le sceptre et sur la droite il 
porte la petite effigie d’uue V i c t o i r e couronnant*.

Sous Fig. 4. J u p i t e r est réprésenté en combat 
avec les géan,, qui voulaient assaillir le ciel et qu’il 
écrase avec la foudre en allant dans son char, tonnant 
et fulminant. — Comme J u p i t e r . A m m o n il fut 
révéré en Lybie et en Egypte en sa qualité de prote. 
cteur de la culture du bled et de l’éducation de, bê
tes à laine, dont il porte les attributs, savoir le bois
seau (Modius) sur la tête, des cornes de bélier aux 
temples, et une couronne radieuse, comme le présen
te Fig. 5.

Fig. 6. et 7. Junou.
Junon, l’Epouse de Jupiter était regardée et 

révérée comme la reine de, Dieux. Elle fut réprésen
tée avec plusieurs attributs Nous la voyons ici de- 
bout, richement habillée, portant le diadème sur la 
tête, le sceptre dans la main droite et une tasse de 
nectar dans la gauche. Parmi les oiseaux le paon lui 
était spécialement consacré.

Suivant les fonctions que l’on attribuait à J11 n o n, on 
représentait aussi différement ses statue, dans les tem
ples. Ainsi comme D é e s , e conservatrice (J u- 
n o S o s p i t a) sa figure est toute autre, comme la Fig. 
7. lé montre. Elle porte un habillement militaire, une 
lance dans la main droite, un bouclier au bras gauche et 
une peau de chèvre , qui lui passe sur la tête, tombe sur 
le dos et est attachée sur la poitrine et autour des reins.Ce 
sont-là les attribut, de lune Sosp ita,
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DII GRAECORUM ET ROMANORUM.

Fig. i. Neptunus.
Nep'unus , quem Graeci Pos idona vocant, Deus 
maris, fuit Croni et Rheae filius et Jovis fra- 
ter. Pro sceptro gestat longum tridentem; sae- 
pe numero pingitur conchae insistens, nudo 
corpore, super mare vectus abequis, quorum 
corpora in piscium caudas desinunt. Equus , 
quem creavit, est animal huic Deo dicatum.

Fig. 2. Ceres.
Ceres fapud Graecos Demeter} , tutelaris 

agricullurae Dea, pariter fuit Croni et Rheae 
filia. Tanquam satorum et messium cusios ubi- 
que fuit culta; Forma matronali, vestitu di
vite, dextrafasciculum aristarum, sinistrascep- 
trum tenens, pingi solet.

Fig. 3- 4-5- Apollo.
Apollo , Jovis et Latonae filius, varia ha- 

buit officia, inde et varietatem nominum, ñ- 

gurarum, et attributorum. Fuit inventor Ly
rae et Musicae, Artis Poeticae et Musarum 
Praeses, Vector solis currus, item arcus et 
sagittarum inventor. Mythologia de illo ma- 
gnam elegantium fabularum et fictionum alle- 
goricarum copiam refert.

Fig. 3- pingitur tanquam Apollo Pythias, 
arcum sinistra manu tenens, cum Pythons, 
dracone immani. pugnans , eamque sagittis 
conficiens.

In Fig. 4. apparet habitu opulento, ut Deus 
artium et scientiarum, Lyra Graeca ludens, 
capite laurea cincto. Huic ex arboribus lau- 
rus, inter animalia corvus pecuhariter dicata 
fuerunt.

Fig. 5. tanquam Sol (Phoebus, Apollo, Ti- 
lan, Hellas} seu vector solis currus, seminu- 
dus, capite corona radiata cincto, sinistra 
manu globum , dextra Cornu copiae tenens, 
penes se habens duo capita equorum, currum 
solis vehentium, repraesentatur.
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GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

1. Kép. Neptunus.
Neptunus, a’ Görögöknél Posaidvn, a’ ten
gernek Istene Kronos és Rheának fia, Jupi
ternek testvére. Hatalmának jeléül háromágú 
villát hordoz, gyakran pedig tsigakolsijában 
mezítelen állva halfarkú lovakkal a’ tengeren 
nyargalódzva ábrázaltatik. Ö teremtette a’ 
lovat, mellyért is ez az állat néki fzentelletett.

2. Kép. Ceres.
Ceres , a? Görögknél Demeter, Istennéje 

volt a’ földmivelésnek, hasonlókép Kronos- 
nak és Rheának leánya. Mint a’ vetéseknek 
és aratásnak védelmezője mindenütt tifztelte- 
tett. Közönségesen gazdagon öltözködött Ma
tróna formában ábrázaltatott , jobb karján 
egy tsomó kaláfzt, a’ bal kezében királyi- 
páltzát tartva.

3. 4. 5. Kép. Apolló.
ylpolló, Jupiternek és Latonának fia; a* 

Regetudomány fzerént sok foglalatossági vol

tak , mellyekhez voltak intézve kiábrázolá- 
sai és tulajdonság! is. Ö volt kitalálója a* 
Lantnak ’s muzsikának, Istene a’ költésnek 
és a’ Múzsáknak a’ napnak kots’isa, a’ kéz- 
ívnek és a’ nyílnak feltalálója. A’ Regetudo
mány tellyes az ö róla való tzélozó mesék
kel és költeményekkel.

A’ 3. kép azt mutatja, a’ mint a’Pythiusi 
Apolló mezítelen, bal kezében kézívet tart
ván, az irtóztató Python kígyóval küfzködik, 
’s nyilaival agyon Lövöldözi.

A’ 4. képpel, pompáson öltözve, mint a* 
mesterségeknek és tudományoknak Istene, a* 
Görög lanton jádlzva, fejét babérral kofzo- 
rúzva ábzázoltatik’ A’ Növevények közül a* 
babér, az állatok közül a’ holló neki volt 
fzentelve.

Az 5. képen úgy terjefztetik elő mint Sáp 
(Sel, Phdbus, Apollo, Titán, Helios) vagy 
mint a’ nap kotsisa, félig öltözve, fején su- 
gár koronával, bal kezében golyóbist, jobb 
karján pedig dúzsfzarút tartván, mellette két 
lófö, melly a’ napnak fzekerét vonja.
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GOTTHEITEN DER GRIECHEN UND RÖMER.

Fig. 1. Neptunus.
Neptun i welchen dieGriechen Poseidon nann
ten , war der Gott des Meeres, ein Sohn des 
Kronos und der Rhea, und Bruder des Jupiter. 
Er führt als Herrscherstab einen langem Drey- 
zack , und wird oft abgebildet, wie er nackend 
in einem Muschelwagen stehend, von Pferden 
mit Eischschwänzen gezogen , auf dem Meere 
hinfährt. Er schuf das Rofs, wekheS ihm auch 
als Thier geheiligt ist.

Fig. 2. Ceres.
Ce^s — bey den Griechen Demeter — war 

die Göttinn des Acker- und Getreidebaues, 
und gleichfalls eine Tochter des Kronos und 
der Rhea. Sie wurde als Beschützerinn der Saat 
und Ämdte allenthalben verehrt, und gewöhn
lich als eine reichgekleidctc Matrone, in der 
rechten Hand einen Büschel Kornähren, in 
der linken aber einen Herrscherstab haltend, 
abgebildet.

Fig. 3. 4 5. Apollo.
Apollo war der Sohn des Jupiter und der 

Latona, und hatte nach der Mythologie man- 

cherley Verrichtungen, von welchen er auch 
verschiedene Nahmen, Abbildungen und At- 
tribute erhielt. Er war der Erfinder der Leyer 
und Musik, der Gott der Dichtkunst und der 
Musen, der Führer des Sonnenwagens, und 
der Erfinder des Bogens und der Pfeile. Die 
Mythologie hat von ihm eine Menge schöner 
allegorischer Fabeln und Dichtungen.

Fig. 3- zeigt ihn als Apollo Pfthius nackt, 
wie er, einen Bogen in der linken Hand hal
tend, mit dem Ungeheuern Drachen Python 
kämpft, und ihn mit seinen Pfeilen erlegt.

In Fig. 4. ist er reich bekleidet, als Gott 
der Künste und Wissenschaften, auf einer Grie
chischen Leyer spielend, mit einem Lorbeer
kranze auf dem Haupte, abgebildet. Als sol
cher war ihm unter den Bäumen derLorbeer- 
baum, und unter den Thieren der Rabe be
sonders geheiligt.

In Fig.5. erscheint er als Sonne (Sol, Phöbus, 
Mpollo, Titan, Helios) oder Führer des Son- 
nenwagens, halbbekleidet, mit einer Strahlen
krone um das Haupt, in der linken Hand eine 
Kugel, und in der rechten ein Füllhorn hal
tend , neben ihm aber zwey Köpfe der Pferde, 
welche den Sonnenwagen zogen, abgebildet.
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DIVINITES DES GRECS ET DES ROMAINS.

Fig. 1. Neptune.
Neptune, que les Grecs nommaient Poséidon, 
était le Dieu de la mer, fils de Chronos, et 
de Rhéa, frère de Jupiter. Pour sceptre il porte 
un long trident, et est souvent représenté se 
tenant debout et nu dans un char de 
coquilles, traîné par des chevaux à queues 
de poisson, allant sur la mer. Il créa le che
val et pour cela cet animal lui est consacré.

Fig. 2. Cerès.
Cerès, chez les Grecs Demeter , était la dé

esse de l’agriculture et pareillement fille de 
Chronos et de Rhéa. Elle était révérée par
tout comme protectrice des semailles et de la 
récolté, et figurée ordinairement comme une 
matrone richement vêtue, portant dans la main 
droite un bouquet d’épis et dans la gauche un 
sceptre.

Fig. 3- 4- 5- Apollon.
Apollon était fils de Jupiter et de Latone et 

selon la mythologie il avait plusieurs fon
ctions, sur lesquelles se réglaient ses différens 

noms, attributs et représentations. Il était l’in- 
venteûr de la Lyre et de la Musique, le Dieu 
de la Poésie et des Muses, le conducteur de 
char du soleil et l’inventeur de l’arc et des 
flèches. Dans la mythologie l’on trouve de 
lui une quantité de belles fables et fictions al
légoriques. • V \

La/?g. 3. le présente comme Apollo Py- 
thius, nu, tenant un arc de la main gauche, 
combattant et tuant avec ses flèches le dragon 
monstrueux Python.

Sousÿl;. 4. il est représenté, richement vê- 
tu, comme Dieu des arts et des sciences , tou
chant la lyre grecque, et portant sur la tête 
une couronne de laurier. Comme tel le lau
rier parmi les arbres, et le corbeau parmi les 
animaux , lui étaient spécialement consacrés.

Sousy^. 5. il se présente comme Soleil (Soi» 
Phoebus, Apollo, Titan, Nelios) ou conducteur 
du char du Soleil, à demi vêtu, portant une 
couronne radieuse sur la tête', un globe dans 
la main gauche et la corne d’abondance dans 
la droite; à coté de lui l’on voit les têtes des 
deux chevaux du char du soleil.
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Dil GRAECORUM ET ROMANORUM.

Fig. i. 2. 3. Diana.
Diana, apud Graecos Artemis, Jovis et La- 
tonae íilia, gemella Apollinissoror, varia ha* 
búit et munera et nomina. Nam i)veaalui prae- 
fuit, Diana nominata ; pingiturque (Fig. 1.) 
cursim procedens, tunica allius cincta, phare- 
tra sagittis plena ex hutnens pendente, sae- 
pe hastam vei arcúm manu tenens, cervu Jua- 

ta currente. 2) Tanquam curruslunaris vectrix 
vei ipsa luna, Luna dicitur, apud Graecos <Se- 
lene, pingiturque (Fig. 2.) tunica ad pedes de- 
fluente, figura lunae quadrantis capiti insiden- 
te , stans in curru , cujus equi maré subeunt. 
3) Diana Ephesia (Fig. 3.) eadem cum Rhea, 
Aegyptiae originis , et naturaefructiferaesym- 
bolum esse videtur, múlta habens ubera tan
quam rerum omnium nutrix, instar Hermae 
truncata, ornata Hieroglyphis, cum modio 
in vertice, unaquaque manu scipionem tenens, 
cervo utrinque adstante.

Fig. 4. Vulcanus.
Pulcanus, apud Graecos Hephaestos, Deus 

ignis, fabris et operibusmetallariis, ignisope 
cudendis, praefuit, Joviset Junonisfilius, sed 
omnium deorum forma turpissimus. Pingi so« 
let habitu fabrili, nudis pedibus, tunica al- 
tius cincta, cum pileolo in capite, cum mai- 
leo et forcipe in manibus. Quamvis deorum 
deformissirnus et claudus, lamen Venerem> 
dearum pulcherrimam, conjugem habuit.

Fig. 5. Minerva.

Minerva, Graecis Pallas et Athena, Jove 
genita fuit, partu mirabili. Namque cum Ju
piter, vehementi capitis dolore laborans, a 
Vulcano caput aperiri jussisset: inde puella 
casside, thorace et hasta armata prosiluit, 
quae deinceps scientiarum et severae doctri- 
nae, i*em bellicae artis praeses, perpetua vir- 
ginitate gaudebat. Pingitur opulenter vestita 
et armata casside, thorace, scuto atque ha
sta. Inter animalia ei noctua fuit dicata, do* 
ctarum vigiliarum symbolum.
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GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

1. 2. 3. Kép. Diana.
.A Görögöknél Artemis, Jupiternek és La- 
tonának leánya, Apollónak egyhasi testvére. 
A’ regetudomány Izerént sokféle foglalatos
ság! ’s nevei voltak; ugyan is 1) tiízteltetett 
mint a’ vadáfzatnak Istennéje, a’ mikor mindég 
Diananak hívatik, és gyors lépésekkel, rö
vid felövedzett ruhába, hátán nyilakkal tel- 
lyes patrontással, gyakran lándzsát vagy kéz
ívet kezében tartva, és egy mellette fzökdösö 
fzarvassal ábrázaltatott; 2) minta’ hóid maga 
vagy a’ héldkotsijának vezetője a’ midőn Duná
nak neveztetik, és a’ fején lévő félholdat a’ 
kotsiban állva, és a’ tengerben elbukó lovakkal 
ábrázaltatik; (2. kép) 3) mint Efesusi Diana, 
mint fzemélyesítője a’ termékeny terméfzet. 
nek úgyjátfzik mintha Rheával egyet tenne, 
és Egyiptomi fzármazású vólna. Ezt mutatja 
a’ 3. képben való leábrázolása is , melly fze- 
rént mejjét igen sok emlők borítják, mint 
dajkáját; oízlopképénekallya pedigképesirás- 
sál ékesíltetett , mindenik kezében egy egy 
páltza , fején egy niértze (Modius) két oldal
ról pedig mellette egy egy fzarvas áll.

4. Kép. Vulkanus.
A’ Görögöknél Hephaestos a’ tűznek és 

minden a’ tsak tűz által kéfzíthetö értz mun
káknak Istene, Jupiternek és Junonak fia, ’• 
a’ legéktelenebb minden Istenek között. Kö
zönségesen kováts formában, mezítláb, rövid 
és felövedzett ruhával sapkás fejjel, kalapá- 
tsot ’s fogót kezeiben tartva ábrázaltatik. Jól
lehet, minden istenek között a’legdifztelenebb 
volt, mindazáltal a’ legízebb Aízfzonyistent 
Venust nyerte magának feleségül.

5. Kép. Minerva.

A’ Görögöknél Pallat vagy Athéné Jupi
ternek tsudálatosan ízületeit leánya. Jupiter 
t. i. egyfzer vad fájdalmat érezvén agyában, 
megnyittatta azt Vuikanussal, rpelly meg lévén 
egy sisakban és pántzélban öltözött leányka 
lándzsával ugrott ki belőle. Ist ene volt ez a’ va
lódi böltsességnek és a’ fóhadi tudományok
nak, és mindég fzüzességi állapotban mara
dott. Mindég pompás öltözetben sisakkal pán. 
tzéllal, paizszsal, és lándzsával ábrázaltatik. 
Az állatok közül különösen a’ bagoly mint 
a’ tudós éjízakázásnak képe, neki í'zentel- 
tetett.
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GOTTHEITEN DER GRIECHEN UND RÖMER. '

Fig. 1. 2. 3. Diana.
Diana, bey den Griechen Artemis , war die 
Tochter Jupiters und Latonens, und Zwillings
schwester des Apollo- Sie hatte nach der My
thologie verschiedene Bestimmungen und Nah
men ; denn i) verehrte man sie als Göttinn 
der Jagd. Als solche Reifst sie immer Diana, 
und erscheint als im Laufe fortschreitend, mir. 
einem aufgeschürzten kurzen Kleide, auf dem 
Rücken einen Köcher voll Efeile, oft eine Lan
ze oder Bogen in der Hand, und neben ihr 
ein springender Hirsch, wie Fig. i. hier zeigt. 
2^ Als Führerinn des Mondswagens , oder als 
Mond selbst, heifst sie Luna, und wird be
kleidet, mit einem halben Monde auf dem Ko
pfe, auf einem Wagen stehend, dessen Pfer
de sich ins Meer stürzen, abgebildet Fig. 2. 
3) Als Diana von Ephesus scheint sie mit der 
Rhea einerley, ein Sinnbild der fruchtbringen. 
dcnEatur, und Ägyptischen Ursprungs zuseyn. 
Diefs zeigt auch Fig. 3, ihre Abbildung; denn 
sie erscheint hier mit einer Menge Brüsten, 
als Krnährerinn, unten als ein Bildstock, mit 
Hieroglyphen verziert, auf dem Kopfe das Ge- 
treide-Maafs , den Modius, in beyden Händen 
Stäbe und an jeder Seite steht ein Hirsch.

Fig. 4. Vulcanus.
Falcan, der bey den Griechen Hephaestos 

hiefs, war der Gott des Feuers, |und aller 
Schmiede und Metallarbeiten, welche durch 
das ^euer gemacht werden. Er war der Sohn 
Jupiters und der Juno, und der häfslichste un
ter den Göttern. Er wird gewöhnlich abgebil- 
dct als ein gemeiner Grobschmied, baarfufs; 
mit einem kurzen aufgeschürzten Gewände, 
einer Mütze auf dem Kopfe , und mit einem 
Schmiedehammer und Zange in den Händen. 
Obgleich er so häfsüch und hinkend war, so 
war er doch der Gemahl der Venus, der schön
sten unter den Göttinnen.

; .. ..

Fig. 5. Minerva.
Minerva, bey den Griechen Pallas odet 

Athene, war das Kind Jupiters, und hatte ei
ne wundervolle Geburt. Jupiter fühlte einen 
heftigen Schmerz im Gehirne, lieis sich da« 
her vom Vulkan den Kopf öffnen, und da 
sprang ein völlig mit Helm, Panzer und Lan
ze gerüstetes Mädchen heraus. Sie war die 
Göttinn der Wissenschaften und eigentlichen 
Gelehrsamkeit, und der hohem Kriegskunst; 
und blieb ewig eine reine Jungfrau. Sie wird 
stets reich bekleidet, und mit Helm, Har
nisch, Schild und Lanze abgebildet. Unter 
den Thieren war ihr besonders die Eule, als 
ein Bild der gelehrten Nachtwachen, gehei. 
ligt.
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JDiane, chez les Grecs Artémis, fille de Ju
piter et de Latone et soeur jumelle d'Apollon, 
avait d’après la mythologie plusieurs fonctions 
et plusieurs noms: l) on la révérait comme 
Déesse de la chasse, et comme telle elle porte 
toujours le nom de Diane, se présente mar
chante à pas précipités, vêtue d’un habille
ment court retroussé, portant sur le dos un 
carquois rempli de flèches et tenant souvent 
une lance ou un arc dans la main, à son côté 
l’on voit un cerf sautant, comme dans fg.
1,  2 J Comme conductrice du char de la 
lune ou comme la lune même, elle est appel- 
lée Lune et représentée habillée, un croissant 
sur la tête et se tenant debout dans un char, 
dont les chevaux se précipitent dans la mer 
fg. 2. 3) Comme Diane d'Ephèse elle semble 
être la même que Rhea, le symbole de la na
ture fructifiante, d’origine Egyptienne. C’est- 
ce qu’on voit sous fg. 3 , où elle est représen
tée munie d’une quantité de mammelles, com
me mère-nourricière, et terminée en pied de 
Statue orné de hiéroglyphes;elle porte le bois 
seau {Modius) sur la tête , un bâton dans cha
que main et à chaque côté se tient un cerf.

Fig. 4 Vulcain.
Vulonin, chez les Grecs Hephaestos, était le

Dieu du feu et de tous les ouvrages en mé
taux fabriqués par le moyen du feu. 11 était 
le fils de Jupiter et de Junon et le plus laid 
des Dieux. Ordinairement il est représenté 
sous la figure d'un simple maréchal-ferrant, 
nupied, l’habit court retroussé, un bonnet sur 
la tête et tenant un marteau de forgeron et des 
tenailles aux maUis. (Quoique si laid et boi
teux, >1 était pourtant le mari de Vénus, la 
plus belle des Déesses.

I

Fig. 5. Minerve.

Minerve, chez les Grecs Pallas ou Athène, 
fille de Jupiter née très extraordinairement. 
Jupiter sentant une douleur aigue au cerveau 
se fit ouvrir la tête par Vulcain, et voilà qu’il 
en sertit en sautant une petite fille toute ar. 
niée de casque, de cuirasse et de lance. C'i- 
tait la Déesse des sciences et de l’érudition et 
encore de l’art de la guerre ; elle demeurait 
perpétuellement vierge. Elle est toujours re
présentée richement vêtue, avec casque, pla
stron , bouclier et lance. Parmi les animaux 
le hibou lui était consacré, comme symbole 
des veilles des savant
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Dil GRAECORUM ET ROMANORUM.

Fig. i. Mars.
fylars, qui Romanis et iAavor.s, Graecis autem 
Ares dicitur, Deus belli, gaudens ferocitate 
et praeliis, inprimis a Romanis fuit cultus, 
quia eo se ortos crediderunt. Pingitur plerum- 
que nudus, vel sago brevi indutus, casside 
caput tegente , altera manu Jiastam, altera 
tropaeum in humeris portans. Ftrit JovisetJu- 
nonis filius, sed animi in iram proclivis • ideo 
apud poetas multis litigiis et pugnis intentus. 
Inter animaba huic gallus gallináceas fuit di- 
catus.

Fig. 2. et£. Venus.
Venus, Graecis Aphrodite, Dea muliebris 

pulchritudinis et amoris, inprimis in Graecia 
culta, in insulis Cnido, Cythera el Cypro 
celebérrima habuit templa. Secundum Mytlio- 
logiam non parentibüs, sed spuma maris or- 
ta est; cumque ex fluctibus surgeret: Trito
nes aliique Dii marini , pulchriludinedelecta- 
ti, earn exceperunt, et conchae insidentem, 
pulchrasque siccantem comas, (Fig.$.)in lit- 
toribus Cnidi exposueruut. Cum sit sytnbolum 
muliebris pulchritudinrs et amoenitatis, ple- 
rumque nuda pingilur , vario corporis habiiu ; 
inde nominum varietas, Figura 2 exhibet Ve- 

nerem pudicam, quae et Medicca dicitur, quia 
Florentine Medicorum Familia elegantem cele- 
bremque haac statuam ex antiquitate relictam 
possedit. Juxta illarn frequenter conspicitur 
par turturum vel delphinus^, animalia eidem 
sacra. Ex filiis Amor, perpetuo puer et deus 
innocui amoris, maximam nactus estnominis 
celebritatem.

Fig. 4. Amor.
Amor , Graecis Eros, filius comesque Ve

neris, Deus amoris, pingi solet puerili for
ma, alalus, arcu et pharetra sagittis plena 
armatus. Apud Mythologos in deos ac homi
nes dominatur, quo omnia amore perdoma- 
ri signifrcarunt. Icon nostra desumta est ab 
antiqua Amoris statua, in qua puer adultior 
arcum tendit.

Fig. 5. Mercurius.
oMercurius, Graecis Hermes, Jove et Maja 

genitus, cb eximiam animi calliditatertk fuit 
praeses commercii et mercatorum, et deo- 
rum nuntius. In statuis repraesentari solet 
seminudus, imfutus petaso et calceis alatis, 
caduceum alatum, et duobus circumvolutum 
serpentibus, altera manu tenens, altera veto 
marsupium. Gallus gallihaceus et aries sunt 
animalia eidem sacra.



R 'ysd^ek XIX. IX. Dar. 34, Szóm.
GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

1 . Kép. Mars.
Mavorj a’ Görögöknél Ares, a’ hadnak és 
a’ tüzes hadi bátorságnak Istene, ’s különö. 
stn Kómában tifzteltetett, mivel a’ Rómaiak ó 
tőle fzármozottaknak lenni tartották magokat. 
Többnyire mezítelen vagy rövid hadifzok- 
nyában, sisakos fejjel » egyik kezében lánd
zsát, az egyik vállán pedig'*gyözödelmi tzi- 
mert vive ábrázaltatik. Jupiternek és Juno- 
rak fia; dühös hirtelen haragja sok tzivako- 
dásokra ’s külzködésekre adott alkalmatos
ságot. Az állatok közül különösen a’ kakas 
neki volt fzentelve.

2 és 3. Kép. Venus.
A’ Görögöknél Aphrodité, ai afzfzonyi 

fzépségnek és fzerelemnekLstenafzízonya; külö
nösen Görögorfzágban tifzteltetett Knidosban 
Cythereben és Cyprusban híres templomai 
voltak. A’ regetudomány fzerént nem fzülök- 
töl hanem a’ tenger tajtékjából fzármazott. 
Mihelyt ugyan is a’ habokra felemelkedett, 
a’ Tritonak és más tengeri Istenek, fzépségé- 
töl megbájoltatva felfogták, ’s nagy tsigatek- 
nön ülve Izép hofzfzú hajait fzáragatva Kni- 
dos partjaira kitették (3. kdp\ Mint Istennéje 
*s Ideálja a’ legfőbb afzfzonyi fzépségnek ’s 
ingernek, többnyire -mezítelen , és kü ömb- 
külömbféle állásokban ábrázaltatik. A’ 2. kép 

a’J'zemdrmes vagy az úgy nevezett Mediceai 
Xenust mura ja, a’ melly a’ Medicis Famíliá
nak tulajdona volt Florentziábah. Közönsé
gesen körűié egy pár getLtze és egy delfin 
fzetnlélletik, mint neki fzenleltt állatok. A* 
gyermekei között, a’ tifzta fzeretetnek Istene 
Ámor leghíresebb.

4. Kép. Ámor.
A’ Görögöknél Erős fia és társa Venus- 

nak a’ fzerelem Istenkéje, többnyire fzárnyas 
gyermek formában, kézívvel és nyilakkal te* 
le patrontással ábrázaltatoit. A’ regetudomány 
fzerént hatalma volt minden Isteneken ’s em
bereken, mellyék a* fzeretetnek mindenekre ki» 
terjedő eröfzakját akarták jelenteni. A’ je
lenvaló ábrázalása egy régi ofzlopképról vé
tetett, a’ mellyen nagyotska gyermek formá
ban ívét fefzítti,

5. Kép. Mercurius.
A’ Görögöknél Hermes Jupiternek és Ma

jának fia, rendfelett ravafz lévén, a’ keres
kedésnek és kalmároknak Istenévé, ’s az Is
teneknek postájává tétetett. Ofzlopképei félig 
mezítelenen', fzárnyas kalappal , bokafzár- 
nyakkal , ’s fzárnyas békelzerzo páltzával, 
melly re két kígyó tekergödzött, és egy kezében 
lévő pénzes erfzénnyel terjefztik elő. A’ neki 
fzenteltt állatok a’ kakas és kos.



Alter’hiimer. XIX. B. IX. Xo. S4.

GOTTHEITEN DER GRIECHEN UND RÖMER.

Fig. i. Mars.
Mars , welcher sonst auch bey den Römern 
Mavors, und bey den Griechen Ares hiefs, 
ist der Gott des Krieges, des wilden kriegeri- 
sehen Muthes und der Schlachten; und wur
de vorzüglich in Rom verehrt, weil die Rö
mer von ihm abzustammen glaubten. Er wird 
meistens.nackend, oder doch nur itn kurzen 
Kriegsrocke, mit dem Helme auf dem Kopfe, 
und einer Lanze in der einen Hand, in der 
andern aber eine Trophee auf der Schulter 
tragend, vorgestellt. Er war Jupiters und der 
Juno Sohn , und hatte wegen seines heftigen, 
wilden Jähzornes immer eine Menge Händel 
und Kämpfe. Von den Thiefen war ihm be- 
sonders der Hahn geheiligt.

Fig. 2. und 3. Venus.
Venus, die Göttinn der weiblichen Schön

heit und der Liebe, hiefs bey den Griechen 
Aphrodite, wurde vorzüglich in Griechenland 
hoch verehrt, und hatte besonders auf den 
Griechischen Inseln Knidos, Cylhere und Cy- 
pern berühmte Tempel. Nach der Mythologie 
hatte sie keine Altern, sondern ward aus dem 
Schaume des Meeres geboren. Trilonen und 
andere Meergötter empfingen sie , entzückt 
von ihrer Schönheitsogleich , als sie den 
Fluten emsieg, und trugen sie, auf einer gró
fén Muschel sitzend , und ihre schönen langen 
Haare trocknend, an das Ufer von Knidos, 
wie diefs die Abbildung Fig. 3. zeigt. Als Göt
tinn und Ideal der weiblichen Schönheit und 
Heize wird Venus fast immer nackend, und 

in verschiedenen Stellungen abgebildet , und 
darnach benennt. Fig. 2. zei^t sie als die scham
hafte , oder sogenannte Mediceische Venus, 
weil die Familie Medicis in Florenz diese 
schöne und berühmte Statue von ihr besafs. 
Gewöhnlich sieht man neben ihr ein PaarTur- 
teltauben, oder einen Delphin, als die ihr ge
widmeten Thiere. Von allen ihren Kindern ist 
Amor als Knabe, der Gott der unschuldigen 
Liebe, am berühmtesten,

Fig. 4. Amor.
Amor, bey den Griechen Eros, der Sohn 

und Begleiter der Venus, war der kGott der 
Liebe, und wurde stets als ein geflügelterKna- 
be mit Bogen und einem Köcher voll Pfeile 
abgebildet. Nach der Mythologie beherrschte 
er alle Götter und Menschen, um die Allge
walt der Liebe dadurch anztizeigen. Die ge
genwärtige Abbildung ist von einer antiken 
Statue Amors genommen, wo er als ein grö- 
fserer Knabe seinen Bogen spannt,

Fig. 5. Mercurius.
Mercur, den die Griechen Hermes nannten, 

war Jupiters und der Maja Sohn , und wurde 
wegen seiner aufserordentlichen Schlauheit als 
der Gott des Handels und der Kaufleute, auch 
als der Göiterbothe verehrt. Seine Bildsäulen 
zeigen ihn gewöhnlich halbnackt, mit einem 
Flügelhute auf dem Kopfe und Flügelschuhen 
an den Füfsen, einem geflügelten Heroldssta
be, mit 2 Schlangen umschlungen, in der ei- 
nen , und einem Geldbeutel in der andern 
Hand. Der Hahn und Widder sind die ihm ge
heiligten Thiere.
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DIVINITÉS DES GRECS ET DES ROMAINS.

Fis;, i. Mars.O
Alors , nommé aussi chez les Romains Ma- 
vors et chez les Grecs Ares, est le Dieu de la 
guerre , du courage fougueux des guerriers et 
des battailles; il était principalement en vé
nération à Rome, puisque les Romains se 
croyaient ses descendons. Ordinairement il est 
représentée nu ou revêtu seulement de l’habit 
Court des guerriers, le casque sur la tête, une 
lance à la main, et de l’autre tenant un trophée 
qu’il porte sur l’épaule. H était le fils de Jupi
ter et de Junon, et se trouvait toujours enga
gé dans des querelles et des combats à cause 
de son humeur colérique et brutale. Parmi les 
animaux le coq lui était spécialement j:on- 
saéré.

Fig. 2. et g. Vénus.
Vértus, la Déesse de la beauté des femmes 

et de l’amour, portait chez les Grecs le nom 
d'Aphrodite et était en haute vénération , 
principalement en Grèce; elle avait des tem
ples fameux aux îles de la Grèce, à Cnide, à 
Cytbère, et en Chypre. Suivant la mytholo- 
gie elle n’avait pas de parens, mais était née 
de l’écume de la mer. Les Tritons et autres 
Dieux marins, ravis de sa beauté, la reçu
rent au moment où elle sortit des flots, et la 
portèrent assise sur une grande conque et oc
cupée à secher sa belle chevelure longue aux 
bords de 1 île de Cnide, comme le présente 
fis? 3- — Comme Déesse et modèle idéal de 
la beauté et des charmes du sexe. Venus est 
presque toujours représentée nue, et en diffé

rentes attitudes, desquelles elle porte aussi 
divers noms. Sous2. nous voyons Vdnus 
la pudique, dite Vénus de M^dicis, puisque la 
famille de Médicis à Florence possédait cette 
belle et fameuse statue de la Déesse. Ordinai
rement l’on voit à côté d’elle un couple de 
tourterelles ou un dauphin, animaux consa
crés à elle. Parmi tous ses en fans l'Amour , 
comme garçon Dieu del’Amourinaocent, était 
le plus célèbre.

Fig. 4. L'amour.
L'Amour, chez les Grecs Eros, fils et com

pagnon de Venus était le Dieu de l’amour et 
toujours représenté comme garçon allé, muni 
d’un arc et d’un carquois rempli de flèches. 
Selon la Mythologie il dominait touslesDieux 
et les hommes , pour indiquer parla, la toute- 
puissance de l’amour. La figure ci-jointe est 
copiée d’après une statue antique qui repré. 
sente l’amour comme garçon un peu grand 
tendant l’arc.

Fig. 5. Mercure.
Mercure, que les Grecs nommaient Hermès, 

était le fils de Jupiter et de Maja, et révéré 
comme Dieu du commerce et des commerçant 
et aussi comme messager des Dieuoç , à cause 
de son extraordinaire adresse rusée. Les sta- 
tues le représentent ordinairement à demi nu» 
uu chapeau à aîles sur la tête, des sandales à 
ailes aux pieds, partant d’une main le cadu
cée entort lié de deux serpens, et de l’autre une 
bourse d’argent. Le coq et le bélier sont des 
animaux consacrés à lui,







Antiquität. XX. T.IX, Xo. 35.

DU GRAECORUM ET ROMANORUM.

Fig. i. et 2. Pluto.
Pluto, Graecis et Romanis Deus inferorum , 
manium, opulentiae et divitiarum , Saturni et 
Rheae filius , Jovis frater, habuit in Erebo seu 
tenebrarum regno palatium ingens, ante quod 
Cerberus, canis triceps, vigilias egit, et quod 
praeterlluebant nigri fluvii inferni , Styx et 
Acheron, quibus Charon , nauta infernus , ani. 
mas seu umbras trajecit. Uxor ejusfuitProser* 
pina, Cereris filia, quam rapuit, ut reginam 
Tartari faceret. Mercurius ei animas mortuo- 
rum ex mundo superiore adduxit, quod Fig. 
2. icon antiqui operis caelati commonstrat, 
ubi cum Proserpina in solio sedens animas 
excipit. Pingilur fereJovi similis, vultu seve
ro , solio insidens, sceptrum laeva teneos, Cer
bero, qui serpeóte cingitur, juxta ilium sedente.

Fig. 3. Vesta.
Festa, Graecis/bestia, Saturni et Rheae fi

lia, perpetúan» virgimtatem castitatemque vo- 

verat; hiñe Dea ignis sacri, qui perpetuo a 
virginibus sacerdotibus (Testales dicebantur) 
in altaribus templorum ejus custoditus fuit, 
Pingitur stans, opulenta vestitu, sinistra scep
trum, dextra lampadem teneos, ignis perpe« 
tui symbolum.

Fig. 4. et 5. Bacchus.
Veteribus dúo fuerunt Bacchi, alter Graeca, 

alter origine Indiea. Graecorum Bacchus, Jo- 
vis filius, Deus vini ejusque culturae, pingi
tur ut juvenis formosus, nudo corpore, capi- 
te pampinis coronato, pelle caprina exhume« 
ris pendente, surgente juxta illum vinea. Bac- 
chas vero Indicas , sapiens legum lator et 
regnator populorum, pingi solet forma vi- 
rili provectioris aetatis, magna dignitate, bar
ba promissa, capillis diademate cinctis, vo
lumen mauu tenens; Indis enim leges et mo- 
res cultiores dedisse dicitur. Fauni et Bacchae, 
item Silenus senex, fuerunt ejus comités, ut 
et pautherae et tigrides, sacra ei animalia.



Régiségek XX. , IX. Dar, 35. Szám*
GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

i és 2. Kép. Plútó.
Plútó az alvilágnak, árnyék telkeknek a’ 
pénznek és a’ gazdagságnak Istene. Saturnus- 
nak és Rheának fia, Jupiternek testvére. Ir- 
tóztató lakhelye Erebusban vagy az árnyékok 
orfzágában volt, a’ melly előtt Cerberus a’ 
háromfejü eb állott őrt. Ez előtt folytak el a’ 
pokolbeli folyóvizek Styx és dcheron, mel
lveken Charon révéfz vitte által az árnyék 
telkeket. Felesége Proserpina Ceres-ntk leá
nya, mellyet úgy ragadott el ’s azután tette 
az alvilágnak Királynéjává. A’ megholtaknak 
telkeit, a’ mint ez a’ 2. képnél lévő féligdom- 
ború antik-en látlzik a’ felvilágról Merkurius 
vezette le, mellyeket Proserpina-val Plútó a’ 
trónuson ¿Ive elfogad. Mint Jupiter trónuson 
ülve komor ábrázattal, bal kezében királyi 
páltzát tartva , mellette pedig a’ Cerberus 
kígyóval körül övezve ábrázaltatott.

3 . Kép. Vesta.
A’ Görögöknél Heslia , Saturnusnak és 

Rheanak leánya, örökös fziizességre ’s fedhe- 
tetlenségre esküdött, és a’ halhatatlan tűznek 

Istena'zízonya, a* melly tüzet templomában 
lévő oltárán az ő Papnéi a’ fzeplöteíen fzűz 
Vestaliák őriztek ábrázoltaik állva, pompá
san öltözködve, jobb kezében lámpást, mint 
az örök tűznek példázalóját, bal kezében pe
dig királyi páltzát tartva.

4 és 5. Kép. Bacchus.
Bacchus a’ régieknél a’ bornak és fzÖlŐ 

termefztésnek Istene, Jupiternek fia. Két Bac
chus volt hajdan a’ Görög t. i. és az Indiai, A’ 
bornak Istene tulajdonképpen a’ Görög, mi- 
vei az Indiai inkább bölts törvényadó és ural
kodó. Amaz fzép, mezítelen ifjú formában, 
fzölőlevelekkel koízorúzott fejjel, vállát kö
rülvéve ketske bőrrel, és mellette álló fzőlö- 
tővel ábrázaltatott; emez pedig éltes ember 
formájában, tifzteletes tekintettel, hofzfzú fza- 
kállal, hajazatja diadémával, egyik kezében 
hengert tartva, — mivel hihetőképpen Ö hozott 
a’ Kínaiaknak legelőször törvényeket. Aman
nak követői a’ Faunusok a’ Bacchansok és 
Silenus , valamint a’ tigris és a’ párdutz, 
mint neki fzenteltetelt állatok.



xilterthürner. XX, B. IX. Xo. 35.

GOTTHEITEN DER GRIECHEN UND RÖMER.

Fig. i. und 2. Pluto.
Pluto war bey den Griechen und Römern der 
Gott der Unterwelt, der abgeschiedenen See
len, und des Geldes und Reichthums. Er war 
Saturns und der Rhea Sohn, und Jupiters Bru
der. Sein ungeheurer Pallast stund im Erebus 
oder im Schattenreiche, vor welchem der drey- 
köpfige Höllenhund Cerberus Wache hielt. 
Vor demselben flossen die schwarzen Höllen- 
flüsse, der Styx und Acheron vorbey, über 
welche der Höllenschiffer Charon die Verstor
benen übersetzte. Seine Gemahlinn war die 
Proserpina, eine Tochter der Ceres, welche 
er raubte, und sie zur Königinn der Unterwelt 
machte. Merkur führte ihm die Seelen der Ab
geschiedenen aus der Oberwelt zu , wie das 
antike Basrelief Big. 2. zeigt, wo er mit Pro
serpina auf dem Throne sitzt, und die See
len empfängt. Man bildet ihn fast wie den Ju
piter, mit ernster Miene auf dem Throne sit
zend, mit dem Herrscherstabe in der Linken; 
und neben ihm Cerberus mit einer Schlange 
umgürtet, ab.

Fig. 3. Vesta.
Vesta , welche bey den Griechen Hestia 

hiefs, war Saturns und der Rhea Tochter, 
hatte eine ewige Jungfrauschaft und Keusch
heit gelobt, und war die Göttian des ewigen 

heiligen Feuers, welches daher auch stets von 
reinen Jungfrauen, ihren Priesterinnen , (wel* 
ehe daher Vestalinnen hiefsen) auf dem Altäre 
in ihren Tempeln erhalten wurde. Sie wird 
daher stehend, reich bekleidet, in der linken 
Hand den Herrscherstab, und in der rechten 
eine Lampe, als «Sinnbild des heiligen Feuers, 
haltend, abgebildet.

Fig. 4. und 5. Bacchus,
Bacchus war bey den Alten der Gott des 

Weins und Weinbaues, und nach der Fabel
lehre ein Sohn Jupiters. Man hatte aber einen, 
doppelten Bacchus, nämlich den Griechischen 
und den Indischen. Der Griechische Bacchus 
war eigentlich der Gott des Weins, und der 
Indische mehr ein weiser Gesetzgeber und Re
gent. Jener wurde als ein schöner nackter Jüng
ling, das Haupt mit Weinlaube bekränzt, um 
die Schultern ein Ziegenfell hängend, und ne
ben ihm ein Weinstock stehend abgebildet; 
letzterer aber als ein älterer Mann, von hoher 
Würde, mit langem Barte, einem Diademe 
in den Haaren, und einer Rolle in der Hand,, 
weil er den Indiern zuerst Gesetze undCultur 
gegeben haben soll. Die Faunen und Bacchan
tinnen , so wie auch der alte Silenus waren 
seine Begleiter, so wie auch die Panther und 
Tieger, die ihm geheiligten Thiere.
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DIVINITES DES GRECS ET DES ROMAINS.

Fig. 1. et 2. Pluton.
Pluton était chez les Grecs et les Romains le 
Dieu des enfers, des mânes, de l’argent et des 
richesses, 11 était fils de Saturne et de Rhéa, 
et frère de Jupiter. Son vaste palais se trou
vait dans l'Erebus, ou le régné des ombres, 
et près de lui le Chien de l’enfer Cerbere àtrois 
tètes fesait la garde. Sur son devant coulaient 
les noirs fleuves de l’enfer le Styx et l'Aché- 
ron, sur lesquels le nautonier de l’enfer Cha- 
ron passait les trépassés. L’épouse de Pluton 
était Proserpine, fille de Cérès, qu’il avait ra
vie et élevée au rang de Reine des enfers. Mer
cure lui amenait les âmes des trépassés du 
monde supérieur, comme le montre le bas-re
lief antique sous jig. 2. où siégeant surletrone 
avec Proserpine il reçoit les âmes. On le re
présente presque comme Jupiter sur le trône 
avec une mine sevère, le sceptre à la main et 
à son côté Cerbère ceint d’un serpent.

Fig. 3. Vesta.
Vesta, nommée chez les Grecs Hestia, fille 

de Saturne et de Rhea, s’était vouée à la vir
ginité et chasteté perpétuelle et était la Déesse 
du feu immortel, qui pour cela était toujours 
•ntretenu sur les autels de ses temples, par 

ses prêtresses, des vierges intactes, que l’on 
nommait pour cela Vestales. Elle est représen
tée debout, richement vêtue, tenant lesceptre 
de la main gauche et portant dans la droite 
une lampe, comme symbole dufeuimmortel.

Fig. 3. et 4. Bacchus.
Bacchus était chez les anciens le Dieu du 

vin et de sa culture; suivant la mythologie 
fils de Jupiter. Mais il y avait deux Bacchus 
différents, l’un Gréa, l’autre Indien. Le Bac
chus grec était proprement le Dieu du vin ; mais 
le Bacchus indien était plutôt un sage législa
teur et régent. Le premier était représenté 
comme un bel adolescent nu, la tête couron- 
née de pampres, portant une peau de chèvre 
par dessus l’épaule et à côté de lui est un cep 
de vigne. Le dernier se présente sous la figure 
d’un homme mûr, de haute dignité, à longue 
barbe, portant un diadème par-dessus les che
veux , et un rouleau dans la main, puisqu’il 
doit avoir donné aux Indiens les premières 
loix et les avoir conduit à la culture. Lesfau* 
nés et les bacchantes, ainsique le vieux Silène, 
étaient Tes compagnons de Bacchus, ainsique 
des panthères et des tigres, animaux qui lui 
étaient consacrés.





Rdgisdgek XXI, IX, Dar, 36. Szdm,
GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

1. Kép. Hercules.
A Görögöknél Hcrakles, a’ legelső ’s leghí
resebb minden Görög és Római félistenek 
vagy Berosok felett. Jupiter és Alkmené-nek 
egy halandónak gyermeke. A’ régiség sok tet
tekkel hiresítti, kii.önösen pedig a’legnagyobb 
emberi erőnek, testbeli izmosságnak és a’ ret
tenthetetlen bátorságnak a’fzemélyesített képe 
volt. Azért is ofzlopképein erős izmos ember 
formában, tsak nem mezítelenen, vállairól 
lefüggő orofzlánbörrel, kezében nagy bötykös 
dorongal mint közönséges tzímerével ábrázal- 
ták. Néha bal karján gyermeket is tart.

2. Kép. Eskulapius.
Eskulapius Apollónak ésCoronisnak egy 

halandónak gyermeke, hajdan az orvosi tu
dománynak és az Orvosoknak Istene. A’ kí
gyó mint a’ meggyógyulásnak ’s egéfzségnek 
példázalója neki fzenteltetett, azért is min* 
dég euy kígyó körül övedzte bottal rajzoltatik. 
öreg, erős ’s fzaká los ember formában, fzép 
bő köntösben öltözködve ábrázaltatik.

3. Kép. Hygiea.
Hygiea az egésség Istennéje, Eskulápnak 

leánya, ’s annak mindenkori követője. Gaz
dagon öltözködött fzüz leány formában. Ha
jait diadémával fzorítva, és kígyó körül le- 
kergődzte karral, és a’kígyót tséfzéből etetve 
(mert az ő példázolója is kígyó vóltj ábrá- 
zoltatott. Gyakran oltárait tsak egy kígyó
val tzimerezték, és ezen fzeméllyesítáje alatt 
tifztehék.

4. Kép. Vertumnus.
Ecrtumnus a’ Rómaiaknál az efztendÖ 

vifzontagságainak különösen pedig az Öfznek 
Istene. Azért is fzakállos ember formában 
mezítelenen, kákával kofzorúzott fővel vállait 
körül vévő.állat bőrrel, mellyekben érett gyű- 
möltsöket tartott, jobb kezében metfzökést, 
bal kezében pedig juháfzbotot tartva ábrázal- 
tatott Felesége Pomona a’ gyümöltsöknek 
Istenafzfzonya.

5. Kép. Flóra.
Flóra a’ virágoknak és a’ tavaknak Is

tenafzfzonya, a’ Rómaiaknál fzép, gazdagon 
öltözködött Nimfa formában; kezében virág- 
kofzorút tartva ábrázaltatott. Rómában kü
lönös Temploma, *s a’ különösen neki fzen. 
teltetett Innepei, az úgy nevezett Floraliák 
voltak.



AltertMmur. XXL B. IX. No. 36.
GOTTHEITEN DER GRIECHEN UND RÖMER.

Fig. i. Hercules. Fig. 3. Hygiea.
Uer Erste und berühmteste der Römischen 
und Griechischen Halbgötter oder Heroen. ist 
Hercules, der bey den Griechen Herakles hiefs. 
Er war der Sohn Jupiters und der Alkmene, 
einer Sterblichen , und bey den Alten , die ihm 
eine Menge grofser Thateir zuschrieben, ei- 
gentlich das Symbol der gröfsten männlichen 
Kraft, körperlichen Stärke, und des höchsten 
Muthes» Er wird daher in seinen Bildsäulen als 
ein grofser starker Mann, fast nackend, um 
die Schultern eine Löwenhaut hängend, und 
in der einen Hand eine starke knotige Keule, 
sein beständiges Zeichen , führend vorgestellt. 
Oft trägt er auch ein Kind auf dem linken 
Arme,

Fig. 2. Äsculapius.

Aesculap, Apolls und der Sterblichen Coro- 
nis Sohn, gehörte gleichfalls zu den Halbgöt
tern, und war bey den /Ilten der Golt der 
Heilkunde und Ärzte. Die Schlange, als das 
Symbol der Genesung oder Gesundheit, war 
ihm geheiligt; daher man auch den Äsculap 
nie anders als mit einem Stabe , oder einer 
Keule, von einer Schlange umschlungen, ab
gebildet findet. Übrigens stellte man ihn als 
einen a’ten , stark bärtigen Mann, mit einem 
schönen weiten Gewände bekleidet, aber im
mer mit dem Schlangenstabe in der Hand, vor.

Hygiea, die Göltinn jder Gesundheit^ war 
Äsculaps Tochter, und fast immer seine Ge- 
fährlinn. Sie wird als eine schöne reichbeklei- 
dete Jungfrau, mit einem Diademe indenHan- 
ren, und einer Schlange um den linken Arm 
gewunden, welche sie aus einer Schaale füt
tert ¿denn auch ihr Symbol war die Schlan
ge) abgebildet. Oft wurden auch ihre Altäre 
blofs mit einer Schlange bezeichnet, und sie 
selbst unter diesem Sinnbilde verehrt,

Fig. 4. Vertumnus.
Vertumnus war bey den Römern der Gott 

der wechselnden Jahreszeiten, besonders aber 
des Herbstes. Man stellte ihn daher auch als 
einen bärtigen Mann, fast ganz nackend, mit 
einem Schilfkranze um den Kopf, einem Thier- 
feile um die Schultern, in welchem er reife 
Obstfrüchte trug, in der rechten Hand ein Win- 
zermesser, und in der linken einen Hirtenstock 
haltend, vor. Pomona, die Göttinn des Ob
stes, war seine Gemahlinn.

Fig. 5. Flora.
Flora, die Göttinn der Blumen, und des 

Frühlings bey den Römern, wurde als eine 
schöne, reichbekleidete Nymphe, mit einem 
Blumenkränze in der einen Hand, vorgestellt. 
Sie hatte in Rom einen eigenen Tempel, und 
im Frühjahre besondere ihr geweihte Feste, 
welche die Floralien hiefsen.



Antiquités. XXL r JX

DIVINITES DES GRECS ET DES ROMAINS

Fig. i. Hercule.
Hercule, chez les Grecs Héraclès, est le pre
mier et le plus célèbre des Demi-Dieux ou 
Héros des Grecs et des Romains. Il était fils 
de Jupiter et d’Alcmène, femme mortelle, et 
proprement chez les Anciens, qui lui attribu
aient un grand nombre de hauts faits , le sym
bole de la plus grande énergie de l’homme, 
de la force corporelle et du courage le plus 
exalté. En statue il est pour cela représenté 
comme un homme grand et robuste, presque 
tout nu, portant une peau de lion par-dessus 
l’épaule et tenant une forte massue noueuse 
en main, ce qui est toujours l’attribut qui le 
caractérise. Souvent il porte aussi un eufant 
sur le bras gauche.

Fig. 2. Esculape.
Esculape, fils d'Apollon et de la mortelle 

Coronis, fesait aussi partie des Demi-Dieux, 
et était chez les anciens le Dieu de la méde
cine et des médecins; le serpent lui était con
sacré comme symbole de la reconvalescence 
et de la santé. Pour cette raison l’on ne voit 
jamais une figure d'Esculape sans un bâton ou 
une massue entortillée d’un serpent. Du reste 
on le représentait comme un robuste vieillarcf 
barbu , habillé d’un beau vêtement large, toû- 
jours le bâton à serpent à la main.

Fig. 3. -Hygiée.
Hygiée, la Déesse de la santé, fille d'Es. 

culape et qui 1 accompagne presque toujours. 
Elle est représentée comme une belle vierge 
richement vêtue, portant un diadème sur la 
chevelure et un serpent qui lui entortille le 
bras gauche; elle lui donne à manger d’une 
tasse; le serpent était pareillement son sym
bole. Souvent ses autels ne furent désignés 
que par un serpent, et elle même était révérée 
sous cette figure allégorique.

Fig. 4. Vertumne.
Vertumne était chez les Romains le Dieu du 

changement des saisons et principalement de 
l’Automne. On le représentait pour cela com
me un homme barbu, presque tout nu, unecou- 
ronne de roseaux sur la tête, une peau de bête 
sur les épaules, dans laquelle il portait des fruits 
murs, un couteau de vigneron dans la main 
droite et une houlette dans la gauche. Pornone 
la Déesse des fruits était son épouse.

Fig. 5. Flore.
Flore, la Déesse des fleurs et du printems chez 

les Romains, fut représentée comme une belle 
nymphe richement vêtue, portant une couronne 
de fleurs à la main. Elle avait à R orne son propre 
temple et au printems l’on célébrait en sou 
honneur des fêtes nommées jeux floraux.







>4ntitpiiL. XIX. T. IX. hv. 37.

DII GRAECORUM ET ROMANORUM.

Novem Musae.
Musae fuerunt filiae Jovis e^Mnemosynet, i. e. 
memo.iae , Deae scientiarum artiumqtie ele- 
gaotiorum, perpetuae Apollinis praesuliscomi
tes. Pingi solebant ut virgines eximia pulchri- 
tudine et opulento vestitu, quarum quaevis pe
culiar! artipraefuit, ejus attribula gestaos.

Fig. 1. Clio.
Praeses Historiae, saxo insidet, pro attribu

te libruta ad mediam partem evolutum manibus 
teneos.

Fig. 2. Euterpe.
Praeses Musicae, pariter sedens, vestitu di- 

vite tt ampio, manu fistulam gestaos.

Fig. 3. Thalia.
Praeses Comocdine,opulenter veslita saxoin- 

sidet, in quo juxta illam pcet persona comica, 
dextera pedum , sinistra tympanum teneos, tan- 
quam s g ;um rusticae «.omoediarum originis.

Fig. 4. Melpomene.
Praeses Tragocdiae, stans, tunica loogiore 

et palla vestita, uubih corporis habitu, perso
nam tiragicam manu gestat.

Fig. 5. Terpsichore.
Praeses Choreae, sedens, ut reliquae Musae 

opulenter vestita, choreis lyra antiqua accinit.

Fig. 6. Erato. -
Praeses PoSiicae generatim, inprimisque car- 

mioum amatoriorum, stans cantum citharaca* 
mitatur.• *• -

Fig. 7. Polyhymnia.
Praeses Poüseos dramatico-lyricae, Veteribus 

pingi soletsine peculiari signo et attributo, secl 
indufa vestem longam et amplam, quam dextera 
erecta sublevat, capite laurea ciucto.

Fig. 8- Urania.
Praeses Aitronomiae, sedens, superne levi- 

ter vestita, in vertice gestans duas pennas ca- 
pillis insertas , sinistra manu sphaeram coele* 
stem tenet, dextra autem virgulam, quam moo- 
strando io sphaeram dirigit.

Fig. 9. Calliope.
Praeses carmints epici aut Epopoeiae, Ve- 

teribus prima Musarüm p’ogi solebat sedens, 
innixo bracchio, pro attributo altera manu 
tubam tenens, velhbrum ita, ut illum legere 
videatur.



Régisetek XXII.
GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

IX, Dar. 57. Szám.

A’ kilentz Múzsák.
A Múzsák Jupiternek és Mnemosyne • nek 
leányi, a’ tudományoknak és a’ kép mester
ségeknek Isteqnéi, és Apollónak mint vezé
reknek mindenkori kövelöi. Szép gazdag öl
tözetű fzüz formában festettek, mellyek kö
zül mind egyik egy egy mesterségnek elö’já 
rója vélt, mellynek tzimereit hordozta.

i. Kép. Klio.
A’históriának Múzsája, itt egy kŐfzikla 

darabon ül, ’s félig leforgatott hengerre te
kert könyvet tart kezében.

2. Kép. Euterpre.
A’ muzsikának Múzsája, itt, ülve, pom

pás öltözetben ’s kezében flótát tartva festetik.

3. Kép. Thalia.
A’ vígjátékok Múzsája, egy Köfziklán öl 

pompás öltözetben , mellette egy nézöhelyi 
nevetséges állortza. Jobb kezében páfztorbot 
bal kezében pedig tsepgetyüs dob, mint a’ 
vígjáték mezei fzárrnazásának jelei.

4. Kép. Melpomene.
A’ fzomorújáték Múzsája, áll hofzfzú dol

mányban ’s palástban öltözködve,nemes test- 
fzabással, és kezében fzomorú játéki állor- 
tzát tart.

5. Kép. Terpsichore.
A’ tántznak Múzsája, itt ül, mint a’ töb

bi Múzsák pompásan öltözködve, régi lan
ton a’ tántzhoz muzsikálva.

6. Kép. Erato.
Atallyában a’ költésmesterségnek Múzsá

ja, különösen pedig a’ fzerelmes daloknak. 
All, és énekét Gitárral követi.

7. Kép. Polyhymnia
Múzsája a’ nézőjátéki lantosköltemény, 

nek; a’ régiek minden külső tzimer nélkül tsu- 
pán tsak hőfzfzú gazdag öltözetben, mellyel 
felemelt kezével felfog, és babérral kofzorú- 
zott fejjel ábrázolták.

8. Kép. Urania
a’ tsillagvizsgálásnak Múzsája , itt ül, 

felyülröl félig könnyű öltözetben, hajában 
két toll tűzve, jobb kezében ég golyóbis, bal 
kezében pedig egy páltzátsha, mellyel a’ go
lyóbison mutogat.

9. Kép. Calliope.
A’ ■vTtézi'költeményiiek vagy-Epopeának 

Múzsája. A’ régiek ezt a’ múzsák közt legel
sőnek tartották, és ábrázolták ülve könyö
kölvén, és egyik kezében trombitát, vagy pedig 
könyvet úgy fogva, mintha olvasna. Ezek a* 
közönséges tulajdonsági.



Altertümer. XIX. .3, IX

GOTTHEITEN DER GRIECHEN UND RÖMER.

Die neun Musen.
Die Musen waren Töchter des Jupiter und der 
Mnemosyne, die Göttinnen der Wissenschaften 
und schönen Künste , und beständige Begleite
rinnen des Apollo, als ihres Führers. Sie wur
den als schöne reichbefclejdete Jungfrauen vpr- 
gestellt, deren jede die Voxsteherinn einer eige
nen Kunst war, davon^ie ihr Kennzeichen trug.

Fig. i. Clio.
Die Muse der Geschichte sitzt hier auf -einem 

Felsenstüc^e, und hat eine halbgeöffnete Bü- 
cberroilc, ,als ihr Attribut, in den.Händen.

Fig. 2. Euterpe.
Die Muse der7H««i, gleichfalls sitzend, mit 

einem reichen weiten Gewände bikleidet, trägt 
eine Flöte in der einen Hapd-

Fig. 3. Thalia.
Die Muse des Lustspiel^, sitzt, reichbekleidet, 

auf einem Felsen, auf welchem neben ihr eine 
komische Theater-Maske Liegt. In der Rechten 
hat sie einen Hirtenstock, und in der Linken ei
ne MeinejSnheUtmtfpmmel, ah ¿eichen desläpd- 
liqhen.Ufsprungs.dps^pslspiqls.

Fig. 4. Melpomene.
Di^Muse dfss Twfertpiejs, s^ht, mit ^¡ner 

langen Tunika , und einem Mantel bekleidet, in 
einer edlen Stellung, und trägt eine tragische 
Maske in der einen Hand.

Fig. 5. Terpsichore.
Die Muse des Tantes, sitzt hier, und ist wie 

die übrigen Musen bekleidet; macht aber auf ei
ner antiken Lyra die Musik zum Tanze.

Fig. 6. Erato.
ff Die Muse der Poesie überhaupt, besonders 
aber der Liebeslieder. Sie steht, und spielt zu 
ihrem Gesänge auf einer Cithara.

Fig. 7. Polyhymnia.
Die Muse der dramatisch lyrischen Poesie* 

■wird von den Alten, ohne äufseres Kennzeichen 
und Attribut, blol’s in ein langes reiches Gewand 
gekleidet, welches die rechte aufgehobene Hand 
trägt, und mit einem Lorbeerkranze um den 
Kopf, abgebildet.

Fig. 8. -Urania.
Die Muse der Sternkunde, ist sitzend, ober

halb sehr leicht bekleidet, hat auf dem Kopfe 
ein Paar Federn in die Haare gesteckt, und trägt 
in der linken Hand eine Himmelskugel, in der 
rechtenaberein Stäbchen , mit welchem sie auf 
die Kugel zeigt.

Fig. 9. Calliope.
Die Muse desHeidengedichts o d e r d er Ep opee.

Alten hielten sie für die Vornehmste der 
Musen, und bildeten sie sitzend ab, mit aufge
stütztem Arme, und in der andern Hand eine 
Tuba , oder ein Buch so haltend, als läse sie
darinne. Diefs sind ihre gewöhnlichen Attri
bute.



Kol. IX. fo. 3^Antiquités. XXII.
DIVINITÉS DES GRECS ET DES ROMAINS.

Les neuf Muses.
Les Muses étaient filles de Jupiter eide Mnemo- 
sjne, Déesses des sciences et beauxarts qui ac
compagnaient toujours .Apollon, comme leur 
conducteur. Elles étaient représentées comme 
de belles vierges richement vêiues; chacune 
d’elles présidait à un art particulier, dont elle 
portait le symbole caractéristique.

Fig. 1. Clio.
La Muse de l'Histoire, assise ici surun bloc 

de rocher et tenant dans les mains un rouleau 
d’écrits ou un livre, ce qui est son attribut.

Fig. 2. Euterpe.
La Muse de la Musique pareillement assise, 

habillée d’un large et riche vêtement, tient 
une flûte à la main.

Fig. 3. Thalia;
La Muse de là Comédie richement vêtue , as

sise sur un rocher, sur lequel à son côté l’on 
voit un masque théâtral comique. De là main 
droite elle tient une houlette et de la gauche un 
tambour de basquece qui indique l’origine 
champêtre de la comédie.

, Fig. 4. Melpomène.
La Muse delà Tragédie debout, vêtue d’une 

longue tunique et d’un manteau, dans une atti
tude noble; elle porte un masque tragique 
dans la main.

Fig. 5. Terpsichorc.
La Muse de la Danse, assise, vêtue comme 

les autres Muses, accompagne la danse dé 
sa Lyre. t

Fig. 6. Erato.
LaMusede la Poésie en général et des chan

sons érotiques en particulier. Elle est debout et 
accompagne son chant de là guitarre.

Fig. 7. Polyhymnie.
La Muse de la Poésie dramático lyrique repré

sentée des anciens sans attribut ou caractère ex
térieur , seulement vêtue d’une longue robe pré
cieuse qu’elle tient soulevée de la main droite, 
«t couronnée de laurier.

Fig. 8- Uranie.
La Muse de l'Astronomie, assise, la parti« 

supérieure du corps légèrement vêtue; quel
ques plumes sont arrangées dans sa chevelure, 
elle porte un globe céleste dans la main gau- 
che et tient un petit bâton dans la droite, aves 
lequel elle montre sur le globe.

Fig. 9. Calliope.
La Mufe de la Poésie héroïque ou de l'Epo

pée. Les anciens la regardaient comme la pre
mière des Muses et la représentaient assise, >e 
bras appuyé, tenant de l’autre main une Tuba 
(trompette) ou un livre, de façon qu’elle semble 
y lire. Ce sont là ses attributs ordinaires.







Plantae. XClr. T 3^
PLANTAE VENENATAE GERMANICAS.

Fig. i. Anemone pulsatilla. 
.¿inemone pulsatilla est ptanta venenata, et, 
quamvis in re medica pro medicamento ser- 
viat, usu incauto máximepericulosa. In tota 
Germania, pariter in Europa septemtrionali, 
in aridis apricisque sylvarum locis fera ere- 
scit, annisque pluribus perennat. Verno tern 
pore primum flores proveniunt, deinde folia. 
Flos colore fusco violáceo, fere tulipae si- 
milis, intus habet magnum staminum aureo- 
orum fasciculum, quo plurimum ornatur.Stirps 
et calyx coactili lanugine, tenuiet coIoris ar
gente!, vestiuntur. Auctumnali tempore plan

ta oculis penitus subducitur, radix autem, sub- 
ter terram vigens, purimo vere denuo proger- 
minat.

Fig. 2. Lactuca virosa.
Lactuca virosa, lactucae speciebus adnume- 

randa, in Germania ad sepes et fossarum 
margines sponte nascitur. Mensibus Julio et 
Augusto flavum emittit florem instar lactucae 
hortensis. Ex folio, si discideris, promanat 
virus acre, colore lácteo, sapore acerbo, et 
odore stupefaciente. Ab hac igitur planta se. 
dulo cavendum.



Nuictcnyth XCP.
NÉMETORSZÁGI MÉRGES PLÁNTÁK.

IX. Bar, 38, Szóm.

1, Kép. A’ leány Kökörtsin.
(Anemone pulsatilla.')

Ez a’ kökörtsin faj egyátallyában mérges 
plánta, a’ melly jóllehet az Orvos kezében 
orvosság, mindazáltal a’ vigyázatlanul való 
vele élés felette vefzedelmes. Nálunk sót 
egéfz éjlzakon a’fzáraz és kőpár helyeken va- 
dón nÖ, és sok efztendökig tart. Tavafzfzal 
előlzör virágot azután leveleket hajt. Virágja 
fzép viola fzinü, tsaknem ollyan termetű mint 
a’ kis tulipán. Belölröl egy egéfz pamat 
aranysárga anyafzálai vannak mellyek nem 
kévéssé ékesítik. Szára és kelyhe vékony ezüst- 

fzürke kotztzal van benőve. Öfzfzel az egéfz 
plánta elenyéfzik, és tsak a’ gyökere marad 
épen, a’ melly tavafzfzal ismét kihajt.

2. Kép. A’ mérges Saláta.
(Lactuca virosa )

Ez a’ saláta faj nálunk a’sövények és te
metők körül vadon nő. Sárgán virágzik Jú
niusban és Augufztusban, mint a’ kerti sa
láta. Fejérés tsipÖs téjnedvel teliyes,a’melly 
kitódúl belőle, ha levelét lefzakafztja az em
ber , ennek íze keserű, a* fzaga pedig felette 
kábító. Azért is ezen plántától igen kell Őriz
kedni.



Pfian en. XCP-

DEUTSCHE GIFTPFLANZEN.
ß. ix, Xo. 33.

Fig. i. Die Violette Anemone.
{Anemone pulsat'illaj)

Die violette Anemone ist allerdings eine 
Giftpflanze, die, obgleich sie auch den Ärz
ten als eine Arzeney dient, bey unvorsichti
gem Gebrauche sehr gefährlich werden kann. 
Sie wächst in ganz Deutschland, so wie im 
nördlichen Europa, wild, auf dürren sonnigten 
Plätzen in Wäldern, und dauert mehrere Jahre 
hindurch. Im Frühjahre kommen zuerst die 
Blumen, und hernach die Blätter hervor. Die 
Blume ist schön dunkelviolett , und hat fast 
die Gestalt einer kleinen Tulpe, innerhalb 
aber hat sie einen grofsen Büschel goldgelber 
Btaubgefäfse , welches ihr ein schönes Ansehen 

gibt. Stengel und Blumenkelch sind mit einem 
feinen silbergrauen Filze überzogen. Im Herb
ste verschwindet die ganze Pflanze über der 
Erde, und blofs die Wurzel bleibt gut, und 
schlägt im Frühjahre wieder aus.

Fig. 2. Der Gift-Lattich.
(Lac tue a virosa.)

Der Giftlatlich gehört zum Geschlechte der 
Sallate, und wächst wild in Deutschland an den 
Zäunen und Gräben. Er blühet im Julius undAu- 
gust gelb, wie der Garten Sallat, und hat einen 
weifsen scharfen Milchsaft, welcher hervor
dringt, wenn man ein Blatt zerreifst, bitter 
schmeckt, und einen starken betäubenden Ge
ruch hat. Man mufs sich daher vor dieser Pflan
ze sehr hüten. \



Planta, XCF. T, IX, N». 38.
PLANTES VÉNÉNEUSES D'ALLEMAGNE.

Fig. 1. L'Anémone violette.
(.Anémone pulsatilla.)

UAnémone violette est une plante vénéneu
se , quoiqu’elle serve de médicine dans l’art de 
guérir; mais prife inconsidérément elle devi
ent très dangereufe. Elle vient d’elle même par 
toute l’Allemagne et les pays orientaux de 

■"l’Europe dans des terrains secs et sablonneux 
des forêts. Elle vit plusieurs années. Au prin- 
tems les fleurs paraissent premièrement et puis 
les feuilles. La fleur est d’un beau violet fon
cé et a presque la forme d’une petite tulipe ; 
mais dans l’interieur elle a un gros bouquet 
d’étaminps jaunes dorées, ce qui lui donne un 
bel air. La tige et le calice sont gris d’argent

et velouté. En automne la plante entière dis» 
parait de dessus la terre, et il n’en reste en vie 
que la racine qui au printems commence à re
pousser.

Fig. 2. La Laitue vénéneuse.
(Lactuea virasa,)

La Laitue vénéneute est une espèce de sala
de et croit sauvage aux haies et fossés de l’Al
lemagne. Elle fleurit aux mois de juillet et 
d’août comme la salade et a un suc chyleux 
blanc et âpre, qui en sort, quand même on 
n’en déchire qu’une feuille, son goût est amère 
et son odeur forte et assoupissante. 11 faut 
donc se bien garder de cette plante.







iMecta XXXIIL T' 1X- Xo> 39*
í N S E C T A M I R A B I L I A.

F. i. Trombidiwn phalangioides.
Trombidium phalangioides, quod hic ut reli- 
qua, tam naturali quam aucta magnitudine 
pingitur, in sylvis sub musco et foiiis aridis 
victitat, octonis pedibus, corpore piloso, ru
bro et nigro.

Fig. 2. Hydrachna histrionica.
Hoc animal adeo minututn , ut oculis iner- 

mibus vix cerní queat, corpore rubro nigro- 
que , aestate in limosis fossarum aquis degiu

Fig. 3. Acarus chelopus.
Hoc insectum minutissima parvitate, colo- 

je cinéreo et nigro, in pedibus posterioribus 
chelas habet, quibus se sustentet, super cute 
minorum aviwm habitaos-

Fig. 4. Rhynchoprion columbae.
Corpus grandiusculum colore fusco violáceo 

eleganter pingitur. Hoc animal super cute co- 
lumbarum, praesertim pullorum, tanto saepe 
numero victitat, ut inde moriantur.

Fig. 5. Phalangium rufum.
Minutum hoc insectum in sylvis vivit ad 

Stirpes vetularum arborum, corpore ex rubro 

fusco, pedibus octonis longis et tenuibus, ara- 
neae longipedi fere similis.

Fig. 6. Chelifer parasita.
Hoc insectum , scorpioni simillimum , (et 

Cancroides dicitur, ac lingua vulgari scorpio 
librarías, quia frequens in libris veteratis in- 
venitur) est corpore rubro fusco, ovato , binis 
chelis, instar scorpionis, longissimis praemu- 
nito.

Fig. y.Phthiridium biarticulatum.
Hic acarus in cute vespertilionum vitam pa- 

rasiticam degit, senos habens pedes binis un- 
cis armatos, animal forma singulari.

Fig. 8. Dichelesthium Sturionis.
Hoc animal parasiticum inprimis cutem stu. 

rionis inhabitat, colore flavo rubicundo, pe- 
d bus et capite vix non visibilibus; nihilomi- 
nus fertur rnotu vegeto et alacri.

Fig. 9. Argulus Delphinus.
Et hoc animal in aqua vivit praecipue in 

cute piscium fluviatilium sedem figens, octo- 
nis pedibus duplicatis, corpore orbiculato, vi- 
ridi, punctis nigris; expedite natans facile 
piscibus alfigitur.



Bogarak XXXIII. IX. Bar, 39. Szám.
TSUDÁLATOS BOGARAK.

i.Kép. A’fzunyoglábúMohmáfz.
(Trombidium phalangioides.)

Ez itt termérzeti nagyságában és nagyítva is 
le van rajzolva, éldegél az erdőkben a’ mo
hok és ízáraz levelek alatt, nyoltz lábai, és 
fekete teste bojhos.

2. Kép. A’ pitziny Vízpók.
{Hydrachnc histrionica.) 

A’ terméteetben olly kitsiny, hogy puteta 
ízemmel alig lehet étere venni. Veres és fejér 
fzínü; nyáron az ifzapos vízárkokban éldegél,

3. Kép. A’ barna Atka.
{Acarus chelopus.)

Ez a’ bogár is felette pitziny , teíne bar- 
na és hamuteiirke. (Két hátúlsó lábain lévő 
ollóival erősen fogódzik. Az apró madarak 
bőrén éldegél.

4. Kép. A’ Galambáfz Furkály.
QRhXnchoprion columbae.)

Meglehetős nagyságú, violabarna és fzép 
tarkájú, találtatik a’ galambokban, különö
sen a’ fiagalambokban olly fzámosan bévé 
fzik magokat, hogy azok mialtak elhalnak.

5. Kép. A’ rőt Kafzás.
(Phalangium rufum.)

Ez a’ bogár a’ vén fáknak törzsökéin $1-

degel, teste rőtsárga, 8 lábai vékonyak, és 
ollyan tsak nem mint egy holzteú ízárú pók.

6. Kép. Az élödi Ollóska.
{Chelifer parasita.)

Ezt a’ bogarat melly a’ Skorpióhoz na
gyon hasonlít könyvskorpiónak is hívják, mi. 
vei a’ régi könyvekben bőven találtatik. Rőt
barna, 8 fzárai, hoteteúkás gömbölyű teste 
és mint a’ skorpiónak elölről egy pár hofz- 
fzú ollója van.

7. Kép. A’ kétízü Balhamoj.
^Phthritidium biarliculatum.)

Kiváltképpen a’ denevéreken éldegél , 8 
lábain kettős kampói vannak. Igen különös 
alkotású.

8. Kép. A’ kétségé Börmáfz.
(Dichclesthium Sturionis.)

Ez az elődi bogár különösen a’ kétségé
nek bőrén éldegél, sárga verhenyös, fejét és 
fzárait nem lehet látni. Mindazáltal könnyen 
és elevenen mozog.

9. Kép. A’ delfin Laproska.
(Argulus Delphinus.)

Ez a’ bogár is a’ vizekben , különösen a’ 
folyóvízi halak bőrén élősködik. Nyóltz fzá- 
rai kettősök, teste karikás, zöldes és feketé
vel pettegelett. Könnyen úfzik, azért is a’ha* 
lakra hamar rá nyommafzkodik.



Inteden. XXXUI. ,ß. IX. No. ¿p

WUNDERBARE INSECTEN.

Fig. i. Die schnackenförmige
Rülselmilbe.

( Trombidium phalangioides) 
Diese Rüsselmiibe, welche hierin ihrer na« 
tätlichen ,Größe, und sehr vergrößert abge- 
bildet ist, lebt im Walde unter dem Moose 
und trocknen Laube; hat 8 Beine und einen 
rolh und schwarzen haarigen Leib.

Fig. 2. Die Gaukler-Wasser
spinne

[Hydraehne histrionha.')
ist in der Natur so klein, dafs man sie kaum 
mit blofsen Augen erkennen kann. Sie sieht 
roth und schwarz aus, und lebt im Sommer 
in schlammigen Wassergräben.

Fig. 3. Die scheerenfüfsige Milbe.
(Acarus chelopus.)

Ließ Insect ist ebenfalls unendlich klein, 
aschgrau und schwarz von Farbe, und hat an 
seinen beyden Hinterfüßen Scheeren, mit wel
chen es sich fest hält. Es lebt auf der Haut 
kleiner Vögel.

Fig. 4. Die Tauben-Sägemilbe.
(Rhynchoprion columbae.)

Die Tauben-Sägemilbe ist ziemlich groß, 
violetbraun und schön gezeichnet. Sie findet 
sich auf den Haustauben, und besonders auf 
den Jungen derselben , oft in so großer Men
ge, daß diese davon sterben.

Fig.5. Der rothgelbe Schna-
kenfujs.

(Phalangium rufum.')
Dieß kleine Insect lebt in Wäldern an den 

Stämmen alter Bäume, hat einen rothgelben 
Leib, und 8 sehr lange dünne Beine, und sieht 
fast aus wie eine langbeinige Spinne.

Fig. 6. Der Schmarotzer-Schee
renträger.

(Chclifor parasita.)
Diefs Insect, welches viele Ähnlichkeit mit 

dem Scorpione hat, heißt auch sonst der Bü
cher - Sccrpion , weil man es häufig in alten 
Büchern findet. Es sieht rothtbraun aus, hat 
8 Beine , einen länglich runden Leib , und vorn 
ein Paar lange Scheeren, wie der Scorpion.

Fig. 7. Die zweygliederige Floh-
milbe.

(Phthiridium biarticulatum.)
Diese Milbe lebt als ein Schmarotzerthier 

vorzüglich auf den Fledermäusen , hat 6 Bei« 
ne , und an diesen doppelte scharfe Haaken , 
und ist sehr sonderbar gestaltet.

Fig. 8. Das Stohr-Scheermaul.
[ßichelesMum Sturionis.)

Dieß Schmarotzerinsect lebt vorzüglich auf 
der Haut des Stöhrs, sieht gelb röthlich aus, 
und hat fast gar keine sichtbaren Beine und 
Kopf. Demungeachtet bewegt es sich sehr leb
haft und leicht.

Fig« 9- D er Delphin-Schiffer.
(Argulus Delphinus.)

Auch dieß Insect lebt im Wasser und auf 
der Haut, besonders der Flußfische. Es hat g. 
Doppelbeine , einen runden scheibenförmigen 
Körper, welcher grünlich aussieht, und schwarz 
punctirt ist. Es schwimmt gut, und setzt sich 
daher sehr leicht an alle Fische an.



Insectes. XXXIIL PW. IX. No. 39.

DES INSECTES SINGULIERS.

Fig. 1. La Mille satinée terrestre.
( Trombidium phalangioides.}

Cet insecte figuré ici en grandeur naturelle, 
et aussi très-aggrandi, vit dans les forêts sous 
la mousse et le feuillage sec ; il a 8 jambes et 
son corps velu est rouge et noir.

Fig. 2. La Mitte aquatique rouge..
(Hydrachne histrionica.)

Cette mitte est si petite de sa taille naturelle,, 
qu’à peine on peut la reconnaître avec les 
yeux seuls. Elle est rouge et noire, et vit en 
été dans des fossés d’eau bourbeuse..

Fig. 3. La Mitte des moineaux..
Q^îcarus chelopus.}

Cet insecte est de même infiniment petit,, 
de couleur de cendre et noire, et a des pincet
tes aux deux pieds de derrière, moyennant 
lesquelles il s’accroche. Il vit sur la peau de 
petits oiseaux.

Fig. 4. La Tique des pigeons. ’
{Rhynchoprion columbae.}

Cette tique est assez grande, de couleur 
brune-violette et bien dessinée. Elle se trouve 
sur les pigeons et souvent en si grand nombre 
sur les pigeonneaux, que ceux-ci en meurent.

Fig. 5. Le Faucheur rouge..
(Phalangium rufuin,}

Ce petit insecte vit dans les forêts, sur les 
troncs de vieux arbres; son corps est d’un 
jaune-rouge; il a 8 jambes minces, très-lon

gues et ressemble beaucoup au faucheur o.rdi- 
naire.

Fig. 6 Le faux Scorpion.
{Che/ifer parasita.}

Cet insecte qui ressemble en quelque sorte 
au scorpion, est aussi appelé le Scorpion des 
livres. Il est de couleur brune-rouge, a 8 jam. 
bes, un corps rond et oblong et des pinces 
comme le scorpion.

F. 7. LaTique de la Chauvesouris.
(Phthiridium biarticulatum.)

Cette tique vit en parasite principalement 
sur les chauve-souris, elle a 6 jambes avec 
des crochets aigus doubles et est très-singuliè
rement formée.

Fig. 8. La Mitte de l’acipe.
(Dichelesthium Sturionis.}

Cet insecte parasite vit principalement sur 
la peau de l’esturgeon; il est de couleur jaune 
rougeâtre, et ses jambes et sa tête sont à peine 
visibles; néanmoins il se remue très-vivement 
et très légèrement.

Fig. 9. Le. Monocle à coquille.
(.Argulus JDelphinus,}

Encore cet insecte vit dans l’eau et sur la 
peau des poissons . principalement de ceux 
d’eau douce. Il a 8 jambes doub’es, et un 
corps rond en forme de disque, verdâtre et 
ponctué de noir, lisait bien nager, et ainsi il 
s’attache facilement à tous les poissons.







Insect. XXXIK.
PAPILIONES

T. IX. So. 4o- 
ELEGANTES.

Fig. i. Papilio ex caeruleo varians.
(Papilio Nymphalis gcmmatus, Iris.) 

Papilio Germauiae indígena, pulcherrimis no« 
stratium adnumerandus, alis expansis 4 pol
lices latus. Fig. A partem superiorem, Fig.B. 
inferiorem refert. In parte superiore color fer- 
rugineus est praecipuus, altera autem ala, ex 
obliquo conspecta , variât colore eleganter 
caeruleo. Hoc efficitur singular! structura squa
marum seu plnmartim , quae tulipae petalis si
miles (Fig. D.) instar flabelli ita plicatae sunt, 
(Fig. F.) ut alte rum plicae latus colore ferru- 
gineo, alterum caeruleo variét. Inferiorautem 
pars alarum non variai, sed colore ferrugineo, 

flavo et albo elegantissime pingitur. Eruca 
(Fig. C.) colore viridi, capite duobus apicibus 
armato, in salicibus habitat. Hie papilio alio 
nomine Iris dicitur.

Fig. 2. Apollo.
(Papilio etfues Heliconius , Apollo i)

Hie papilio et Apollo Germanicus vocatur, 
eadem fere, qua Iris, magnitudine. Elegantis
sime pingitur, praecipuo alarum colore flavo 
albicante , et nigris rubrisquemactilis. Altorum 
montium amans, inprimis in Helvetia* alpi- 
bus invenitur. Eruca nigra,.plurimum pilosa, 
punctis aureis insignita, (Fig.e.) succidiaplan- 
tarum saxifragqrum foliis nutritur.



Bogiak XXXI lr.
SZÉP PILLANGÓK.

IX. Dar, 4°. Szám.

i. Kép. A’ kék fzi vár vány
Pillangó.

{Papilio ffymphalis gemmatus, Iris.)

Ez egy a’ legfzebb Németorfzági pillangók 
közül. Kiterjefztett fzárnyaival 4 íznyi fzéles- 
ségü. Az kép felyülröl a’ B pedig alólról 
mutatja. Felyülröl a’ í'zínének fala barna, és 
ha rézsűt nézi az ember az egyik fzárnya 
fzép égí’zínnel tiindöklik. Ezt okozzák külö
nös alkotású fzíntollatskái, vagy pikkelyets- 
kéi, mellyek közel ollyanok mint a’ tulipány 
fzirmai (D kép}, és úgy gyüremlenek öfzve 
mint a’ legyező , t a* melly gyüremleteknek 
az egyik oldala barna a’ másik pedig kék (E 

kép}. Alólról ugyan nem habzik, hanem azért 
barnával, sárgával és fejérrel fzépen tarká- 
zott. Zöld hernyójának (C kép} fején két fzar- 
vatskája van j éldegél a’ ketske - füzeken.

2. Kép. Az Apollo Pillangó.
(Papilio eques Heiiconius, Apollo.)

Mintegy akkora mintáz elébbi. Szép tar- 
kájú, fzárnyainak fala t. i. halaványsárga, 
fekete és veres foltokkal. Közönségesen a’ 
magas bértzeken ’s kü'önösen az álpeseken 
találtatik. Hernyója fekete, igen fzörös na. 
rantsfzín pontotskákkal (e kép}, a’ körontófü 
kövér levelein élősködik.



B. IX. Xo. 40.Insecien, XXX1P.
SCHÖNE SCHMETTERLINGE.

Fig. i. Der blaue Schillervogel.
(Papilio Xymphalis gemmatus, Iris ') 

Dieser Schmetterling lebt in Deutschland , 
und ist einer unserer schönsten Tagfalter. Er 
ist mit ausgebreiteten Flügeln 4 Zoll breit.Fig.

zeigt ihn auf der Ober - und B auf der Un
terseite. Auf der Oberseite ist die Grundfarbe 
der Flügel braun, und der eine Flügel schil
lert , wenn man den Schmetterling etwas schief 
betrachtet, immer sehr schön himmelblau. 
Diels kommt von dem sonderbaren Bau seiner 
kleinen Farbenfedern oder Schüpchen her, 
welche beynahe wie Tulpenblätter aussehen, 
(Fig- D) wie ein Fächer gefaltet, und so ge
staltet sind, dafs die eine Seite der Fältchen 
braun,.und die andere blau aussieht, wieFzg\ 
E. zeigt. Die Unterseite der Flügel schillert 

nicht, sondern ist braun, gelb und weifs sehr 
schön gezeichnet. Die Raupe (Fig. C) sieht 
grün aus , hat am Kopfe ein Paar Spitzen , und 
lebt auf den Sahl weiden. Dieser Schmetterling 
heifst auch die Iris.

Fig. 2. Der Apollo.
(Papilio eques Heliconius , Apollo.)

Dieser Tagfalter heifst der Deutsche Apollo, 
und ist beynahe eben so grofs, als die Iris. 
Er ist sehr schön gezeichnet, die Grundfarbe 
der Flügel blafsgelb, mit schwarzen und ro- 
then Flecken. Man findet ihn gewöhnlich auf 
hohen Bergen, und daher vorzüglich in der 
Schweiz auf den Alpen. Seine Raupe ist 
schwarz, stark behaart, mit orangefarbigen 
Puncten (Fig. e.), und nährt sich von den fet- 
ten Blättern der Steinbrechs-Arten.



- Insectes. XXXI F. roi. IX. No, 40.
DE BEAUX PAPILLONS.

, Fig. 1. Le Changeant.
(Papilio Nymphalis gemmalus, Iris.)

Ce Papillon vit en Allemagne et est un de 
nos plus beaux papillons de jour. Son enver
gure est large de 4 pouces. Fig. A. en pré
sente la partie supérieure, et B. la partie in
férieure. Le dessus des ailes est de couleur 
brune et l’une des ailes change toujours en un 
très-beau bleu-céleste, quand on regarde le pa
pillon de travers. Çela vient de la construction 
singulière de ses petites plumes coloriés ou 
de ses petites écailles, qui ont presque la for
me des pétales des tulipes (Jig. JD.) pliées com
me un éventail et formées en sorte que Pua: 
coté des plis parait brun et l’autre bleu, com- 
mejig, E. le montre, — La partie inférieure 

n’est pas changeante, mais elle est de couleur 
brune-jaunâtre et blanche très bien dessinée. 
La chenille (Jig. C.) est verte, a deux pointes 
sur la tête et vit sur les saules. Ce papillon 
est aussi appelé Iris.

Fig. 2. L’Apollon.
ÇPapilio eques Holiconius, Apollol)

Ce papillon de jour, nommé l'Apollon alle
mand, est presque aussi grand que l'Iris, Il est 
tres-joliment dessiné; la couleur du fond des 
ailes est d’un jaune pâle tacheté de noir et de 
rouge. On le trouve ordinairement sur de hautes 
montagnes et principalement sur les alpes de la 
Suisse. Sa chenille est noire, très-velue, pon
ctuée de couleur d’orange (ftg.e.)tï se nourrit des 
feuilles grasses de différentes espèces de saxi
frage.
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Aves. LXVIll. T. IX. No. 41.

AVES A F R I C A'N A E.

Fig. 1. Aquila Gryphus.
Grandis haec aquila, alis expansis 8 usque 
ad 9 pedes implens, in pluribus Africae me- 
ridionalis regionibus habitat, vescens antilo- 
pis, leporibus, aliisque animalibus, quae ro- 
bustis unguibus corripit. Amictum habet albo 
fuscoque vaiium, aboccipiteautemcristapen- 
narum longiorum pendet.

Fig. 2. Aquila galerita.
Aquila galerita Caffreriam incolit, mas cum 

femella separatim habitans, magnitudine ha- 
liaetum aequiparans, major tamen animi ro
bore et temeritate. Nomen a fascículo penna- 
rum longiorum obtinuit, quae galero similes 
ab occipite pendent.Anatibus, perdicibus, aliis
que voiucribus vescitur. Corporis color prae- 
cipuus ferrugineus.

Fig. 3. Falco albus.
Elegans hic falco a primo statim obtutu com- 

mendatur amictu molli et albo, flavis fulvis- 
que flamtnis distincto. In sylvis Hutniquano- 
rum reperitur, in arboribus altis nidificans. 
Maximaceleritate columbasferas aliasque vo- 

lucres persequitur, quae raro ejus ungües ef- 
fugiunt.

Fig. 4. Aquila Oseen.
Haec aquila, quam Valens (Le Vaillant') a 

sua per Africam meridionalem peregrinatione 
retulit, peculiar! inter aves rapaces proprie- 
tate excellit, quippe quae sonos músicos mo
dular! sciat- CumOssifrago eadem est magni
tudine, piscibus vescens,quos ex aere devo- 
lans captat. Ab hominibus plurimum cavet, 
ideo raro a venatoribus interficitur.

Fig. 5. Aquila aquatica.
Aquila aquatica, pariter piscibus vescens, 

ad littora fluminum piscibus abundantium pro
pe mare habitat , piscatui intenta. Amictus 
densus et finnus colore fulvo alboque pingilur.

Fig. 6. Aquilla Caffrorum,
Haec aquila, in Caffris habitans, eademac 

Chrysaetus noster magnitudine, morticinis 
vescitur, atque in hoc, item quoad rostrum 
et pedes planiores , vulturi similis. Totum cor
pus contegitur amictu nigro , et longiores 
alarum pennae ultra caudam excurrunt.



Madarak LXPI1I, IX. Dar. 41, Szám.
AFRIKAI MADARAK.

1. Kép. A’ Keselyű Sas.
Ez a’ nagy sas, melly kiterjefztett ^árnyai
val egybe 8—9 lábnyi fzélességü; déli Ame
rikának tartományaiban köviketskékkel, nyá
lakkal és más állatokkal él, a’ mellyeket tsak 
erős körmeivel ragadhat el. Tollai fejérrel és 
barnával pettegettek, és a’ fejének hátuljáról 
hoízízú bokréta függ le.

2. Kép. A’ kontyos Sas.
Ez a’sas Kafreriában páronként él, nagy

ságára nézve akkora mint nálunk az ölyv, de 
sokkal méréfzebb ’s bátrabb annál. A* fején 
lévő koptyforma bokrétájától vette nevét. Él 
katsákkal, fogoly madarakkal és más fzár- 
pyasállatokkal. EÖbb fzíne setét barna.

3. Kép. A’ fejér Sólyom.
Ez a’ jeles sólyom azonnal fzembetünik 

ízép fejér tollaira nézve mellyek sárga és bar
na izínnel habzanak. Találratik a’ Hutnika 
környékén lévő erdőkben, a’ hol magas fákra 
féfzkei. Lázzadt sebességgel-űzi a’ vad ga
lambokat ’s más erdei madarakat, mellyek 
ritkán menekedhetnek ki körmei közül.

4. Kép. Az éneklő Sas.
Ez a’ sas, mellyet valamint az elébbie. 

két is Afrikai útazásaiból Kaillant hozott hoz
zánk , igen ritka jelenség a’ sasok között, 
mivel némelly éneki hangokat kiáltoz. Akko- 
ra minta’ tengerisas, és halakkal él, méllyé, 
két fog letsapván a’ levegőből. Felette fé
lénk lévén, az utánna leselkedók ritkán te
hetnek rá ízért.

5. Kép. A’ vízi Sas. <
Hasonlóképpen halakkal él, és közel a» 

tengerekhez a’ hallal bővölködö folyóvizek
nek partjain múlat leselkedvén prédájára. Tö- 
mött és erős tollai barna és fejér tarkájuk.

6. Kép. A’ Káfreriai Sas.
Ez a’ Káfrériában találtató sas akkora 

mint nálunk a’ havasi sas. Döggel él, ebben 
orrára ’s lapos lába ra nézve megegyez a’ke
selyűvel. Teste egéfzen fekete toliakkal fede
zett; hofzfzú fzárnyai a* farkát jóval is meg
haladják.



Kögel. LXVIll. B. IX. Xo. 41.

A F R I K A N I S CE VÖGEL

Fig. 1. Der Greifadler. Fig. 4. Der Singadler.
Dieser gröfse Adlet, der mit ausgebreiteten 
Flügeln 8 bis 9 Fufs miftt, lebt in mehreren 
Theilen von Süd Afrika, und nährt sich von 
Antilopen, Hasen und anderen Thieren, die 
er mit seinen starkenKlauen fängt. Er hat ein 
weifs und braun gesprengtes ,Gefieder, und 
am Hinterkopfe einen lang herabhängenden 
Federbüschef.

Fig. 2. Der Haubenadler.
Der Hauben.-Adler bewohnt Paarweise das 

Kafferland , gleicht an Gröfse unserm deut' 
sehen Bussard, übertrifft ihn aber sehr an 
Kühnheit und Muth. Von dem langen hauben
ähnlichen Federbüschel am Kopfe erhielt er 
den Nahmen Hauben-Adler. Seine Nahrung be
steht in Enten, Rebhühnern und anderem Flü
gelwerke. Die Hauptfarbe seines Körpers ist 
dunkelbraun.

Fig. 3. Der Weifsling.
Dieser zierliche Falke gefällt uns sogleich 

durch sein sanftes weifses Gefieder, welches 
mit Gelb und Braun geflammt ist. Er findet 
sich in den Wäldern des Hutuiqua ■ Landes, 
wo er auf hohen Bäumen nistet. Mit größter 
Behendigkeit und Schnelligkeit verfolgt er die 
wilden Tauben und andere Waldvögel, die 
"eiten seinen Klauen entkommen.

Dieser Adler, den uns le Kaillant, so wie 
die vorigen von seiner Reise durch Afrika mit
brachte, ist eine seltene Erscheinung unterdea 
Raubvögeln, da er mehrere gesangvolle Töne 
von sich gibt. Er hat die Gröfse von unserem 
See-Adler, und nährt sich gewöhnlich von Fi
schen , die er, aus der Luft herabschiefsend, 
fängt. Da er sehr scheu ist, so wird er selten 
von denen, die ihm nachsteilen, erlegt.

Fig. 5. Der Wasseraar.

Der Wasser-Aar, der gleichfalls von Fischen 
lebt, hält sich am Ufer fischreicher F.’üsse na
he am Meere auf, und lauert da auf seinen 
Fang. Sein Gefieder ist dicht und stark, und 
braun und weifsgefärbt.~

Fig. 6. Der Kaffervogel.

Dieser im Kaffer-Lande sich findende Adler 
wird so grofs als unser Gold-Adler, nährt sich 
vom Aase, und gleicht hierinn, und durch 
den Schnabel und die platteren Füfse mehr 
dem Geyer. Der ganze Körper ist mit schwar
zen Federn überdeckt, und die langen Flügel 
ragen noch über den Schwanz hinaus.



Oiseaux. LXVIJI. 4r

OISEAUX AFRICAINS.

Fig. i. Le Griffard.
Cette grande espèce d’aigle, dont l’envergure 
est large de 8 à 9 pieds, habite plusieurs con
trées de l’Afrique méridionale, où cet oiseau 
se nourrit d’antilopes, de lièvres et d’autres 
animaux, qu’il prend avec ses fortes griffes- 
Son plumage est tacheté de blanc et de brun, 
et sur le derrière de sa tête il y a une longue 
touffe de plumes pendantes.

Fig. 2. Le Huppart.
Le Huppard se trouve dans la Caffrérie, où 

il habite deux à deux. Pour la taille il ressem
ble à notre Balbusard d’Allemagne, mais il le 
surpasse de beaucoup en audace et en coura
ge. Il porte le nom de Huppard à cause de la 
huppe de plumes qui orne sa tête. Il se nour
rit de canards , de perdrix et d’autre volaille. 
La couleur principale de son corps est un brun 
foncé.

Fig. 3. Le Blanchard.
Ce joli Faucon se recommande au premier 

aspect parla blancheur agréable de son plu
mage, orné de flammes jaunes et brunes. Il 
se trouve dans les forêts du pays des Hutni. 
quas, où il se niche sur les arbres de haute 
futaie. 11 poursuit les ramiers et autres oiseaux 
forestiers avec une adresse surprennante &t ra
rement ils échappent à ses griffes.

Fig. 4. Le Vocifère.
!

Cette espece d’aigle que le Vaillant a rap
porté de son voyage en Afrique, ainsi que les 
précédens, est vraiment une apparition très- 
rare parmi les oiseaux de proie, car il pro
fère plusieurs sons mélodieux. Ce Vocifère est 
de la taille de notre aigle de mer, et se nour
rit de poissons, qu’il prend en fondant sur 
eux du haut des airs. Etant très-farouche , il 
n’est tué que fort rarement par ceux qui le 
poursuivent.

Fig. 5. Le Blagre.
Cet oiseau de l’espèce des aigles vit parail- 

lement de poissons, et pour cela il habite les 
rivages des rivières poissonneuses et les bords 
de la mer où il attend sa proie. Son pluma
ge est épais et fort, et de couleur blanche 
et brune.

Fig. 6. Le Caffre.
Cet aigle qui se trouve dans la Caffrérie, 

'acquiert la hauteur de notre aigle d’or; il se 
noufrit de charogne et pour cela, ainsi qu’à 
cause de la forme de son bec et de ses pieds 
plats il ressemble plutôt aux vautours. Tout 
son corps est couvert de plumes noires, et ses 
longues ailes passent pardessus sa queue.







Fructus. I. 42-
INSIGNES ARBORUM FRUCTUS.

Malum gigas.
H» — rv*uaiu3 udduaiur . uuincu
suum memo obtinuit, quomam omnia, quae 
consuetam et naturalem magnitudinem exce- 
dunt, gigantea vocamus. Quod igitur inter ho- 
mines gigas, hoc inter mala est malum gigán, 
team'* omnia enim, quae ad ipsum pertinent, 
sunt magna et robusta, arbor, lignum, folia, 
(lores, atque inprimis fructus, pollices 5 et 
dimidium latus, et 4 altus.

Arbor Hörens pomanis máximo est ornamen
to, auctumno autem , ubi fructus g’^^'/iaque 
rami, ue rrängantur, fulciendi sunt.

Malum ipsum, si maturuit, est colore lucido 
flavo virescente, in parte autem soli opposita 
rubro, quae colorum mixtura magnam huic 
pomo elegantiam conciliant. Ceteroqui est ju- 
cundí saporis, quamvis non illis arborum fru
ctibus, qui crudi Ínter bellaria mensae come- 
duntur, sed qui ín operibus pistoriis variisque 
dapibus adhiberi solent, sít adnumerandum-



Gjrümöllsök I. 1X Dar

NEVEZETES GYÜMÖLTSÖK.

Az Óriás-alma.
Ib* <z .Ilma taiaui tcguagjuuM ** ualuu^ icvu 
kertekbe« nevektdó gy ümöltsökkbzöÜ,;inelly- 
re nézve azt jusson nevezik Óriás-almának,mi
vel mi mind azt a’ mi a’ többi dolgokhoz képest 
rendkívül való a’ termeikéiben, óriásinak ne
vezzük. A’ mi az emberek között az óriás az 
ez az alma a’ többek kö/ött, mivel mindene 
nagy, vastag; a’fája, törzsöké, levelei, vi
rágai mind arányosságban vannak a’ gyümöl- 
tsével, a’ melly hatodfél íznyi fzélességü és 
4 íznyi magasságú.

Ez az almafa virágzásakor a* gyümöltsösök- 
izei, a' mioon megeiucn ituvu........,, 
möltsei, alig birja meg terhét, meilyre nézve 
ágait támogatni kell hogy lene töredezzenek.

A’ fzíne ezen almának ha megérik vilá
gos zöldsárga, a’ napsütötte artzája pedig pi
ros, a’ melly igen dífzessé téfzi. Jóízű, jól
lehet nem a’ ftyers afztali gyümöltsök közűi, 
hanem- azok közül a’ konyhai gyümöltsök 
közül való a’ metlyekkel a’ süteményeket ké. 
ízitik.



mehlt. I. £ No

MERKWÜRDIGE FRÜCHTE.

Der Riesen-Anfei.
frucht, welche in unseren Gärten wächst, und 
verdient daher seinen Nahmen, der -ßwezi- 
apfel mit Recht; weil wir Alles, wasverhält- 
nifstnäfsig in der Natur aufserordentlich grofs 
ist, riesenhaft nennen. Was also der Riese 
unter den Menschen ist, das ist dieser Apfel 
unter den Äpfeln ; denn Alles ist an ihm grofs 
und dick j Baum , Holz , Blätter , Blütheb und 
Frucht, welche 5 1/2 Zoll breit und 4 Zoll 
hoch ist.

Dieser Baum ist in seiner Blüthe eine der

schönsten Zierden unyrpr f

so dafs man auch seine Äste unterstützen mufs, 
damit sie nicht brechen.

Der Apfel selbst, wenn er reif ist, sieht hell 
grüngelb aus, und hat an der Sonnenseite ei
nen rothen Backen, welches ihm ein sehr schö
nes Ansehen gibt. Er ist wohlschmeckend, 
obgleich er nicht zum Tafelobste, welches 
man roh ifst, sondern vielmehr zum Wirth- 
schaftsobste, welches zu Backwerken und an- 
deren Küchenspeisen gebraucht wird, zu rech
nen ist.



Fnuits. I. r. ix. No. 42.

FRUITS REMARQUABLES.

La Pomme géante.
rite pour cela le nom de pomme géante ou 
gigantesque qu’elle porte, vû que nous som
mes accoûtumés à nommer gigantesque tout 
ce que la nature produit d’une grandeur pro- 
portionellement extraordinaire. Ce qu’est ain
si le géant parmi les hommes, cette pomme 
l’est parmi les autres pommes; car tout est 
grand est gros dans elle, et l’arbre, le bois, 
les feuilles et les fleurs sont de grandeur pro- 
portioncée à celle du fruit, qui a 5 pouces et 
i/i de large, sur 4 de haut.

Cet arbre étant en fleurs fait un des plus 
beaux ornemens de nos vergers, et en autom- 
çon que l’on est obligé d’étayer ses branches 
pour empêcher qu’elles ne se rompent.

La couleur de cette pomm e, quand ell 
est mûre, est d’un vert jaunâtre à joue rouge 
du coté du soleil, ce qui lui donne un bel air. 
Elle est ragoûtante, quoiqu’elle ne soit pas 
servie avec les fruits de dessert que l’on man
ge crus; mais comme fruit économique et ser
vant dans la cuisine à différens mets j elle est 
recommandable.







Miscellan. LIP. IX- ho. 43-
HOMtNUM RAPTUS ET NEGOTIATE) VEÑALICIARIA.

Unum maximorum scelerum, in homines ab 
hominibus commissorum, profecto illud est, 
alios in servitutem redigere, iisque, quasi pe- 
cudibus, venaliciariam exercere. Nihilo minus 
hac adhuc die in Africa de Nigritis infelicibus 
hoc fieri sólet. Europaeis, qui Americae terra 
continent! et Indiae occidentalis Insulis magna 
ex parte potiti sunt, his in regionibus ad cu- 
randas plantationes et fodinas operae defici- 
unt; indigenae enim suntcorpore imbecilliori 
et numero pauciores, Európáéi autens hos la
bores serviles non subeunt. Itaque ad Africae 
occidentalis, inprimis ad Guineae oras quo- 
tannis magna navium copia mittitur, quae il- 
lic a mangonibus in foris venaliciariis pauper- 
culos Nigritas instar pecudum altilium coe- 
munt, qui miselli aut astu interioribus in Afri
cae regionibus capti aut vi asuis abrepti, vin 
culis bini junguntur et gregatim ad fora vena 
liciaria adiguntur. In Fig. i. horribile specta- 
culum videmus,ubi mangones Nigritae^patrem 
a filiis suis abreptum, ad naves onerarias, 
quae ex longinquo cernuntur, abstrahunt. Ejus- 
modi navis (Fig. a.) est foedissimus mancipio-

rum miserabilium career, ideo quia Praefectus 
navis prae nimia lucrandi cupiditate ex quo- 
vis spatio , quantum potest, lucrurp petit. Ita
que mancipia in cellis angustis et pedes duos 
ac dimidium altis, bina vinculis constricta , 
tarn dense coarctantar, ut membra removere 
nequeant (Fig. 2. A. B. C.). Raro in stegam 
ducuntur aeris hauriendi gratia, eorumque nu
trimentum est puls coquendo densata. Quare 
multi desperantes fame mori praeoptant, quo 
ingentibus his miseriis se liberent. Plurimi au- 
tem morbis contagiosis, qui torrido sub coelo 
ex corrupto angustis in cellis aere oriuntur, 
intereunt. Ubi navis, quo tendit, appellitur: 
navarchus, promulg ito adventu, conlluenti- 
bus undique colonis eorumque institoribus 
mancipia vendit. Pretium mancipii masculi et 
bene valentis plerumque sunt 300 Thaleri: 
mulieres autem paulo viliori veneunt. Turn 
demum mancipia coemta a colonis in agros 
sues propelluntur, ubi sors eorum vel bona 
vel mala a novorum dominorum arbitrio pen- 
det.



Xlegycstargyak LIT. IX. Dar. 43. Sz^m.
EMBEKRAGADOZÁS ÉS RABSZOLGÁKKAL

VALÓ KERESKEDÉS.

A legpáriütöbb igazságtalanság a’ mellyet 
tsak az ember elkövethet az, a’ midőn em
bertársát al.itsony rabszolgájává téfzi, ’s mint 
az állatial azzal kereskedik. Bedig még ma 
is így van a’ dolog Afrikában a’ fzerentsétlen 
fzeretsenekkel. Az Európaiak t. i. a’ kik már 
a’ fzáraz Amerikának ’s a’ nyugoti Indiai fzi- 
geteknek uraivá lettek, fzükiben vannak azok
nak a’ munkásoknak a’ kik bányáikban ’s 
plántaföldjeiken dolgoznának, mivel az oda
valók a’ mellett hogy kevesen vannak eröte- 
lenek, az Európaiak pedig illy alatsony rab- 
fzolgaságra éppen nem adják magokat: tehát 
efztendönként napnyúgoti Afrikának ’s külö
nösen Gvineának partjaira sok hajókat kül
denek , a’ mellyeket az odavaló emberrel ke
reskedőktől vett fzegény fzeretsenekkel, mint 
meg annyi méfzárfzékre vitetendő barmokkal 
megraknak. Ezek a’fzerentsétlenek belső Afri
kában tsalárdság és erÖfzak által elfogdostat- 
nak, familiájoktól elragadtatnak ’s páronként 
öfzvefüzve az embervásárra seregenként el
hajtatnak. Az i. képen az az irtóztató néző 
hely van lerajzolva, a’ mellyen az atya gyer
mekei karjai közül a’ fekete emberárúlóktól 

kiragadtatik, és a’ fzállító hajóra a’ melly 
távolag láttatik elhurtzoltatik. Az illyen hajó 
(2. kép.) valóságos tömlölz a’ nyomorult ra
bokra nézve, mellyben a’ heilyela’ nagy nye- 
ségkívánás miatt a’ hajóskapitány kémélve 
bánik. A’ rabok fzoros harmadféllábnyi ma
gasságú rekefzekben páronként öizvekötözve 
feküfznek olly közel egymáshoz, hogy még 
tsak meg se mozdulhatnak. (2. kép. B. C.) 
Tsak igen ritkán erelztelnek fel a’tetőre hogy 
fris levegőt Izívhassanak. Eledelek kemény 
pép. Sokan közülök kétségben esvén éiiel hal
nak meg , hogy ezen határtalan nyomorúság
ból kifzabadúljanak, sokat pedig a’ ragadó 
nyavalya öl meg, a’ melly a’ fzoros reke- 
fzekbe lévő megromlott levegőből fzármazik. 
Ha elérkezik a’hajó feltett helyére a’kapitány 
elérkezését közönségessé téfzi, ’s a’ rabokat 
az oda lódúló kertéfzeknek vagy azoknak vá
sárlóinak eladja. A’ közönséges ára egy égés, 
séges férjfi rabfzolgának 300 tallér, az afzfzo- 
nyok valamivel oltsóbbak. A’ megvásárlóit 
rabfzolgák a’ plánta földekre hajtatnak, ’s 
jó vagy rofz sorsok az uroknak fzabad aka
ratján áll.



Vermischte Gegenstände. LIK. E IX. Xo. 43.

MENSCHENRAUB UND SCLAVENHANDLL.

D is empörendste Unrecht , welches der 
Men ch begehen kann , ist, seinen Mitmen
schen zu seinem niedrigen Sclaven zu machen, 
und gleich einem Thiere Handel damit zu 
treiben. Und doch geschieht dieses heutigen 
Tages noch immer in t den unglücklichen Ne
gern in Afrika. Den Europäern, die sich zum 
Theil zu Herren des festen Landes von Ame
rika und von den westindischen Inseln gemacht 
haben, fehlt es in den dortigen Gegenden an 
Arbeitern zu ihren Plantagen und Bergwerken; 
denn die Eingebornen sind zu schwächlich und 
auch in zu geringer Anzahl, und Europäer las
sen sich zu solchen niedrigen Sclavendiensten 
nicht brauchen. Sie schicken daher eine Men
ge von Svhiffen nach der Westküste von Afri
ka, vorzüglich nach der Küste von Guinea ab, 
die von den dortigen Sclavenhandlern auf Men. 
schenmärkten, die armen Neger wie Schlacht
vieh kaufen. Diese unglücklichen Geschöpfe 
werden durch List oder mit Gewalt in dem 
Inneren von Afrika weggefangen, oder von 
ihren Familien weggerissen , Paarweise zusam- 
mengekupklt, uncl so Schaarenweise nach den 
Sclavenmärkten getrieben. Wir sehtM auf Fig. 
1, solch’ ein schreckliches Schauspiel, wo die 
schwarzen Sclavenhändler einen Vater von sei
nen Kindern losreifsen, und nach den Trans

portschiffen, die man in der Ferne sieht,’schlep
pen, Ein solches Schiff (Fig. 2.) ist ein wah
rer Kerker für die armen Gefangenen , da der 
Capitain aus Gewinnsucht den Raum möglichst 
zu benutzen sucht. Die Sclaven liegen defswe- 
gen in engen drittehalb Fufs hohen Behältnis
sen Paarweise zusammen gefesselt, so enge ne
beneinander, (Fig. 2. ¿LB.Cd) dafs sie sich 
nicht rühren können. Nur selten werden sie auf 
das Verdeck an die Luft geführt, und ihre 
Nahrung besteht in einem dickgekochten Brei. 
Viele sterben daher aus Verzweiflung lieber 
Hungers, um sich nur von ihrem grenzenlosen 
Elende zu befreyen. Die meisten werden aber 
durch ansteckende Krankheiten , die bey dem 
heifsen Klima aus der verdorbenen Luft in den 
engen Behältnissen entstehen, dahin gerafft. 
Kömmt das Sclavenschiff an Ort und Stelle, 
somacht derCapitain Öffentlich seineAnkunfc 
bekannt, und verkauft nun den herzuströmen
den Pflanzern oder ihren Mäklern seine Scla
ven. Der Preis eines gesunden männlichen Scla- 
veus in Westindien ist gewöhnlich 300 Tha
ler; die Weiber kosten etwas weniger. Die 
gekauften Sclaven werden von dem Pflanzer 
nun auf seine Plantagen getrieben, und da 
hängt ih« gutes oder schlechtes Loos von der 
Willkühr ihres neuen Herrn ab.



Mdlonges. LIK, Kol, IX. Xo. 43.
ENLEVEMENT D’HOMMES ET TRATTE DES NEGERS.

L injustice la plus révoltante que l’homme 
puisse commettre, c’est de réduire son sem
blable à la vile condition d’esclave, et d’en 
faire un article de commerce comme de be
stiaux. Et cependant cela se pratique encore 
aujourd’hui en égard des malheureux Negres 
Africains. Car les Européens qui se sont en 
partie rendus maître du continent de l’Améri
que et des Indes occidentales, manquant d’un 
nombre suffisant de bras , poury cultiver leurs 
plantations, et pour exploiter les mines, vû 
que les natifs sont ou ineptes à de pareils tra
vaux, ou trop peu nombreux, et .que les Eu
ropéens dédaignent des services aussi humi- 
lians et onéreux, se sont avisés d’y suppléer 
par l’emploi des Nègres réduits à l’esclavage, 
que des bâtimensy destinés vont chercher aux 
côtes de l’Afrique occidentale, principalement 
à la côte de Guinée; où ces pauvres Nègres 
sont achetés aux marchés par des Marchands 
Négriers comme du bétail. Ces malheureux 
sont des hommes que dans l’intérieur de l’A
frique l’on enlève et fait captifs ou par ruse 
ou par force ouverte, que l’on arrache à leurs 
familles, que l’on enchaîne deux , et que l’on 
amène ainsi par troupeaux aux marchés des 
esclaves. La Fig. 1. nous présente la’scène af
freuse d’un père de famille arraché à ses en- 
fans par des Marchands noirs, pour le traîner 
au bâtiment Négrier que l’on remarque dans

le lointain. Un pareil bâtiment (Fig. 2.) est un 
véritable cachot pour les captifs, en ce que le 
maître ou capitaine tâche à profiter le mieux 
possible de ¡’espace de son vaisseau. C’est 
pourquoi que les esclaves sont obligés de cou
cher deux à deux dans des réduits étroits hauts 
seulement de 2 pieds et \f> , où étant enchaî
nés et pressés l’un contre l’autre ils sont hors 
d’état de se remuer. (Fig. 2. A. B. et C.). Ce 
n’est que rarement qu’on les conduit sur le 
pont pour leur faire prendre de l’air. Leur 
nourriture consiste uniquement dans une bouil
lie bien épaisse. Plusieurs de ces malheureux 
entraînés par le desespoir se font périr de faim , 
pour se délivrer de la misère. La plupart des 
autres sont enlevés par des maladies conta
gieuses, qui dans un climat aussi chaud nais
sant de l’air corrompu dans les réduits étroits 
où ils se trouvent entassés. Sitôt qu’un tel bâti
ment aborde au lieu de sa deslination , le maî
tre fait annoncer son arrivée, et vend les escla
ves aux propriétaires des plantations ou à leurs 
Agens. Aux Ilesde l’Amérique le prix d’un bon 
esclave mâle, sain et vigoureux, est ordinaire
ment de 300 écus ; les femmts coûtent un peu 
moins. Les e «laves ainsi achetés sont ensuite 
conduits par les planteurs aux plantations, où 
leur sort bon ou mauvais dépend entière
ment de la bonne volonté de leurs nouveaux 
maîtres.





'//".-/r í.



Miscellan. Lf ■ T. IX* 4-4,

PONTES MEMORATU DIGNT.

Fig. 1. Pons saxeus in Virginia. 
In Virginia, Americae septemtrionalis pro
vincia, non procul a montibus caeruleis haud 
vulgare naturae miraculum invenitur, nempe 
pons saxeus ingenti magnitudine, ab ipsa na- 
tura constructus, quem Weldus , natione An- 
glus , qui his in locis peregrinatus est, sequen- 
ti modo describit. Violento terrae motu natu- 
ra rupem médiám discidit, ita ut averticeus« 
que ad montis radiceui rima aperiretur dimi- 
dium Miliiarium Germanicum longa. Pars ru- 
pis superior, ut veri simile videtur, hoc con- 
cussu dejecta rimáé hianti oblique superinci- 
dit, ita ut pontem arcuatum sine hominum 
tnanibus insterneret, qui Jo pedes latus et 40 
densus , arboribus, quas acuarias vocant, ex 
altéra parte superficiel obsitus est. Ubidensam 
per sylvam inopinatus eo perveneris: te pon
ti insistere ne somnies quidem, donec ad mar
ginem accedens in praecipitium horridum et 
aliquot centum pedibus altum despexeris. Pon- 

tem demum transgresses, praecipiti tramite 
inter saxa et arbores in profundum deduceris.

Fig. 2. Pontes pensiles et dúctiles
in America meridional!.

Ponti magnitudine ingenti ab ipsa natura 
constructo hie oppositos videmus aliquot pon
tes leviores, quorum ope Hispani in America 
australi ilumina trajiciunt. Hórum primus fu
ñe robusto, obliquetrans flumen intento, com 
ponitur, appensa navícula, qua natante ve
ctor decumbens ab uno homine facile trajiei- 
tur. Pari modo et equi, vinculo latiori eX fu
ñe intento pendentes , funis ductarii ope na- 
tantes trajiciuntur, Tertiahorum pontium spe. 
cies sunt pontes pensiles, tabulatis obliquis 
constructi, quae intentis duobus funibus aut 
catenis instrata in utroque littore palis robu- 
stis firmantur. Quamvis ejusmodi pons usque 
ad superficiem aquae descendat: viator tamen 
duorum funium adminiculo sustentus, expe
dite per eum incedit.



Elegy estdrgyak Ljr. IX. Dar. 44. Szám.

NEVEZETES HIDAK.

1. Kép. A’ Kőfziklahid Virgi
niában.

Déii Amerikának Virginia tartományában 
nem meízize a’ kék hegytől egy igen ritka je
lenség t. i. egy a’ termélzettÖl kéízített kö- 
fziklahid találtatik. Anglus utazó Wcld a’ kö
vetkezőkép irja le : A* terméfzet ezt a’ köízik- 
lát valamelly eröfzakos rázkódás által olly 
formán fzakalztotta meg, hogy a’ tetőtől fog
va az allyig repedés esett rajta, a’ melly egy 
német mértföldig terjed ki. Hihetőképpen a’ 
kőlziklának felső réíze a’ megrázatáskor el- 
ízakadván úgy esett rézsutosan a’ repedésre 
hogy terméízeti boltozatot formált. Ez a’ bőit 
bo lábnyi fzélességű és félj ülröl mind a’ két 
oldalról tölevelü fákkal bé van nőve. A’ sűrű 
erdőből éfzre nem véve megy az ember oda, 
és nem is gondolná hogy hídon jár, míg nem 
annak fzélere érvén néhány fzáz lábnyi irtóz- 
taté mélységbe tekint le. Elérvén a’híd végét 

onnan egy meredek hátskó kőfzálok és fák kő- 
zött erefzkedik le a’ mélységbe.

2. Kép. A’ függő és kifefzített hi
dak déli Amerikában

Itt még egynéhány, az elébbi temérdek 
terméfzeti híddal ellenmás könnyű hidakat 
fzemlélhetünk, mellyeknek segítsége által dé
li Amérikában a’ Spanyolok a’ folyóvizeken 
könnyű móddal által fzállanak. Az első tsak 
egy a’ folyóvíz felett kifefzített erős kötélből 
áll, mellyhez könnyű tsónak van tsatolva. 
Ebben az áthajókázó bele ülvén egy embertől 
könnyen által huzattathatik.így fzállítják által 
a’ lovakat is, t. i. egy tsatlónál fogva a’ főkötél
hez kötvén azokat a’ másik kötéllel úfzva ál
tal húzzák. A’ harmadik nemű hid függő. Ez 
egymásban foglalt deízkákból áll, mellyet 
alólról két kötél vagy lántz tart, és a’ két 
vége a’ parton karóhoz kötözött. A’ hid a’ 
víz fzinéig lehajlik, az utazó pedig a’ két ízéi
ről lévő kötelekbe kapafzkodva megy által.



Vern* Gegenstände LV. B. IX. Ne. 44.

MERKWÜRDIGE BRÜCKEN.

Fig. 1. Die Felsenbrücke in Vir-
ginien.

In der nordamerikanischen Provinz Virginien 
findet sich, nicht weit von den blauen Bergen 
eine seltene Erscheinung; nämlich eine unge
heure Felsenbrücke, die die Natur selbst bib 
dete. Der englische Reisende Weld beschreibt 
sie uns folgendermafsen. Durch eine gewaltsame 
Erschütterung rifs die Natur diesen Felsen aus
einander, so dafs ein Spalt vom Gipfel bis zum 
Pulse des Berges entstand, der sich eine halbe 
deutsche Meile weit erstreckt. Bey der Erschüt
terung trennte sich wahrscheinlich der obere 
Theil des Felsens , und fiel so queer über den 
Spalt, dafs er eine natürliche Bogenbrücke bik 
dete. Dieser Bogen ist 80 Puls breit, 40 Puls 
dick, und oben an der einen Seite mit Nadel
holz bewachsen. Unbemerkt kommt man aus 
dem dicken Walde dahin; man ahndet nicht 
auf einer Brücke zu seyn, bis man an den 
Rand gelangt, und in eine schauerliche Tiefe 
von einigen hundert H ufs hinabsieht. Ist man 
über die Brücke gelangt, so führt ein steiler 
Fufssteig zwischen Felsen und Bäumen hinab 
in den Abgrund.

Fig. 2. Hänge- und Zugbrücken
in Süd-Amerika,

Als Gegenstück zu der vorigen riesenhaften 
Naturbrücke, sehen wir hier einige leichte 
Brücken , durch deren Hülfe die Spanier in 
Südamerika leicht über die Flüsse setzen. Die 
erste besteht aus einem queer über den Fluis 
gezogenen starken Seile, an das ein leichter 
Nachen befestigt ist, in den sich der Überzu- 
schitlende legt, und so wird der schwimmen
de Kahn von einem einzigen. Menschen leicht 
herübergezogen. Auf gleiche Art transportirt 
man auch Pferde, indem man sie durch ein 
Tragband an das hauptseil befestigt, und durch 
das zweyte Seil dann schwimmend herüber
zieht. Die dritte Art ist die hängende Brücke. 
Sie besteht aus an einander gefügten Brettern, 
die von unten durch zwey Stricke oder Ketten 
verbunden sind, und an den Ufern an starke 
Pfähle befestigt werden. Die Brüc' e biegt sich 
bis zum Wasserspiegel, und so geht der Rei
sende , indem er sich an den Seitenstricken an
hält , leicht darüber weg.



Mélanges. LP. Vol. IX. Xo. 44.

PONTS REMARQUABLES.

Fig. i. Le Pont de rochers en
Virginie.

Dans la province de Virginie dans l’Améri
que septentrionale se trouve non loin des mon
tagnes bleues une curiosité singulière de la 
nature, savoir un pont énorme de rochers, 
formé par la nature même. Le voyageur an
glais Weld nous en donne la description sui
vante. Par une secousse violente la nature sé
para ces rochers en sorte, que la montagne 
fut fendue depuis sa cime jusqu’à son pied, 
et cette fente s’étend à une distance d’un de
mi-mille d’Allemagne. Probablement lors du 
dit ébranlement la partie supérieure du rocher 
s’est détachée et est tombée pardessus la fen
te, de façon qu’elle forme un pont naturel d’u- 
ne seule arche. Cette arche a ho pieds de lar
ge , et est épaisse de 40 pieds ; l’un de ses bords 
est garni de bois blanc. Insensiblement l’on y 
arrive en sortant de la forêt épaisse, et l’on 
ne s’imagine pas de passer un pont, jusqu’à 
ce que l’on parvient à son bord , et que la vue 
plonge dans un abîme effrayant de plusieurs 
cents pieds. Ayant dépassé le pont, l’on trouve 
un sentier escarpé, qui conduit entre des.ro
chers et des arbres dans l’abîme même.

Fig. 2. Points suspendus et à traî
nants dans l’Amérique méridionale.

Comme pendant du pont naturel de rochers , 
que nous venons de décrire , la planche ci- 
jointe nous présente quelques espèces de ponts 
légers , dont les Espagnols se servent dans 
l’Amérique méridionale, pour passer les ri
vières sans peine. Le premier que nous voy
ons ici, n’est formé que d’une forte corde, 
tendue à travers de la rivière, à la quelle une 
légère nacelle est attachée ; c’est dans celle-ci 
que se couche la personne , qui veut être pas, 
sée, et la dite nacelle à flot est facilement 
traînée par un seul homme de l’un bord à l’au
tre. De même l’on passe les chevaux, portés 
par une soupente attachée à la corde princi
pale, et attirés en nageant au rivage par une 
autre corde. Une troisième sorte est le pont 
suspendu, composé de planches jointes l’une 
à l’autre, et liées en bas par deux cordes ou 
chaînes ; les deux bouts tiennent à de forts 
pieux fixés sur les deux rivages. Ce pont-pend 
.jusqu’à fleur d’au , et le passant la traverse 
,‘aisément en se tenant aux cordes tendues aux 
deux cotés. '







Xtosae, XH1,

ROSARUM SPECIES.
7 IX, No, 4$.

Rosa decumana Damascena co
lore obscuriori.

(Rosa Damascena grandiflora^

Omnes rosarum species magnitudine et ma- 
gnificentia haec rosa antecellit. Supra malum, 
ob singulärem magnitudinem gigas dictum , 

nobis innotuit: pari jure hanc rosam gigantem 
dixerimus, quae inusitata granditate sua hor- 
tos quam plurimum ornat; est enim 5 pollices 
e diámetro lata, colore autem coccíneo non- 
nunquam obscuriori, in medio habet oculum 
aureum ; frutex 2 pedes altus, spinis quidem 
plurimis armatus, tarnenhiemes nostrae aspe- 
ritatem hand facile perfert.



Rózsák XIII. IX, Var, szám.

ROZSA FAJOK.

A’ nagy Damaskusi Rózsa.
(Rója Damascena grandiflora.)

Minden rózsák felett ez a’ faj leggazdagabb 
’s pompásabb. Oda fent egy alma fajról volt 
emlékezet, melly nagyságáért oriásalmanak 

neveztetett, ezt is arra nézve oriásrózsának 
nevezhetnénk, mert átmérője 5 íznyi, azért is 
a’ kerteknek különös ékessége. Színe gyakor- 
tább setét karmazsin piros, a’ közepén arany
sárga izemmel. Bokra három lábnyi magas* 
ságú ’s igen tövises. A’ mi kemény teleinket 
ki nem álhatja.



Rosen. XIII.

ROSEN
R is n..

ARTEN.

Die grofse dunkle Damascener-
Rose.

(Rosa Damasccna grandiflora^
Unter allen Rosen-Arten ist diese Sorte die 
grölste und prächtigste. Wir haben oben einen 
Riesenapfel kennen gelernt, der wegen seiner 
aufserordentlichen Grölse diesen Nahmen führ* 
te; und wir könnten eben so diese Blume die 

Riesen-Rose nennen ; denn ihr Durchmesser ist 
5 Zoll • und sie macht eben wegen ihrer au
fserordentlichen Grofse, eine vorzügliche Zier
de unserer Gärten. Ihre Farbe ist karmoisin- 
roth, oft sehr dunkel, und in der Mitte hat 
sie ein goldgelbes Auge; ihr Strauch wird £ 
Futs hoch, und ist sehr bedornt. Unsere stren
ge Winterkälte kann sie nicht wohl ertra* 
gen.



Roms. XW rol. IX. Xo, 45.
ESPÈCES DE ROSES.

La grande Rose de Damas.
(Rosa Damascena grandiflora.)

De toutes les espèces de roses celle-ci est la 
plus grande et la plus superbe. Nous avons ap
pris à connaître dans une des feuilles précé
dentes une pomme gigantesque, appellée ainsi 
à cause de sa grandeur extraordinaire; de 

même cette rose mérite le surnom de Gdante , 
car son diamètre est de 5 pouces, et c’est par 
cette grandeur paraillement extraordinaire, 
qu’elle se rend un des premiers ornemens de 
nos jardins. Sa couleur est un rouge cramoisi, 
souvent très foncé; au centre il y un oeiljau» 
ne d’or; le rosier parvient à la taille de 3 
pieds, et est très-épineux.Cette plante n’endu
re pas aisément les rigueurs de nos hivers.







Eructas. H’ T, IX. .No. 46.

ERUCTES MEMORABILES.

Vitis vinifera bicolor
Rarioribus etiamnum hortorum ornamentis 
accensetur. Folia ejus, colore coccíneo et vi* 
ridi scutulata, et ad parietes ex adminiculis 
pendentia, adspectum jucundissimum prae- 
bent. Multo autem mirabiliores sunt uvae ejus 
auctumnali tempore, quae paitim extotocae- 
ruleos, partim ex toto virides; partim ex di- 

midio virides etcaeruleos, partim colore cae* 
ruleo et viridi radiatoshabent acinos. Virides 
tune temporis acinos nondum maturuisse cre- 
dideris: falso; virides enim non minus sunt 
maturi ac sapidi, quam illi caerulei.

Elegans haec vitis varietas Venetiana dici- 
tur, quia Germanicus quídam hortorum cul
tor eam ex agro Venetianae ditionis in Ger- 
maniam intulit.



GyümöltsSk II, IX. Dar, 46. Szim,

NEVEZETES GYÜMŐLTSÖK.

A’ Venetziai kétfzínü fzölö.
(Pitit vinifera bicolor.}

Ez a’ különös fzÖlőtÖ még a* ritkább kerti 
ékességek közé való, mellynek karmazsinpi- 
rossal és zöldéi tarka levelei a’ lúgosokat a’ 
leggyönyörűbb tekintettel jádfzattatják. Még 
különösebbek Öfzfzel fzölöfürtjei mellyek ré- 
fzént egéfzen kék, réfzént egéfzen zöld, ré- 

fzént félig kék és félig zöld, réfzént kékkel 
és zöldéi tsikolt fzemekkel ékeskednek. Azt 
vélné az ember, hogy a’ zöld fzemek még nem 
értek meg, pedig éppen olly édesek ’« ízesek 
mint a’ kék fzŐlöfzemek.

Venetziai fzölönek ez a’ fzép különösség 
azért neveztetik, mivel egy Német ritkaság 
fzeretö ennek plántáját egy Venetziai környé* 
ken lévő kertből kapta.



Früchte. II. B‘ 1X- 46.
MERKWÜRDIGE FRÜCHTE.

Die Venetianisclie Traube oder
der bunte Wein.

(Fitis vinifera bicolor.)

Dieser sonderbare Weinstock gehört unter 
die zur Zeit noch seltenen schönen Zierpflan
zen unserer Gärten, den seine karmesinroth 
und grün geschäckten Blätter, geben an dem 
Espalier einer Wand den fröhlichsten Anblick. 
Noch sonderbarer aber sind im Herbste seine 
bunten Trauben, welche theils ganz blaue, 

theils ganz grüne, theils halb grüne und halb 
blaue, theils blau und grün gestreifte Beeren 
haben. Man sollte glauben, die grünen Beeren 
wären noch nicht reif; allein diefs ist nicht 
der Fall, und die grünen Beeren sind eben so 
reif und wohlschmeckend, als die blauen.

Man hat diese schöne Spielart des Wein
stocks die Fenetianische Traube defshalb beti
telt, weil ein deutscher Gartenliebhaber die 
erste|Pflanze davon aus einem Garten im ve- 
netianischen Gebiete mitbrachte.



fruits. lï» fol. IX. Xo. 46.
FRUITS REMARQGABLES.

Le Raisin de Venise ou la vigne
bicolore.

(Vitis vinifera bicolor.)

La vigne singulière qui porte ce fruit, ap
partient aux plantes encore rares, qui servent 
à parer nos jardins; car ses feuilles, bigarrées 
de cramoisi et de vert, prêtent aux espaliers 
d’un mur l’aspect le plus riant. Mais ses rai
sins bicolors se présentent en automne d’une 
façon encore plus singulière, en ce que leurs 

baies sont ou toutes bleues ou toutes vertes, 
ou moitié bleues et moitié vertes, ou rayées 
de bleu et de vert. L’on serait alors 
tenté de croire, que ces baies vertes ne soient 
pas encore mûres, mais tout au contraire , 
celles ci sont aussi mûres et aussi agréables au 
goût que les bleues.

Cette belle variété de la vigne a reçu le sur
nom Vénitienne, parcequ’un Amateur allemand 
en a obtenu le premier plant d’un jardin du 
territoire de Vénise.







Aves. LXJX. 5 ‘ yrJJX. Xa. 47.
VI L IVRES ÄFRICANI et asiatici.

Fisr. i. Vultur áuritus °
Africas meridionalem iricolit,eamagnitudi- 
ne , ut alis expansis decem pedes impleat, a 
rubris laciniis, quibusaurescircumdantur , no
men sortitus. Capút , ut relfqLoófm vuhurum, 
calvum; collum deplume o ronmdat fascia pen
narum rigidarum, corpus autem fuseqs amictus 
vest it. Morticinis yesci tur, quae odóratu acér
rimo e longinquo explorat.

t ■ >! Jübin! nedroá «Í!)jq

Fig. 2. Vultúr scatophagus seu
stercorivorus.

Vultur stercorivaruj in colonia ad Caput bo- 
nae spei ubique inVchitur, montes saxosos in- 
colens, paulo puw quam vujtur aui-itus, 
colore ex albo rutilante. Mprtjcrnis vescitur, 
quae et in Ijttoribus maris colligit; eorum ta
rnen penur a pressus et animaliumstercore sa- 
tiatur, bine nomen ejus. In saxorum cavernis 
nidificar

Fig. 3. Vultur Schogunus.
Schogunus, quem Valens (Le Vaillant) de- 

scripsit, vulturum species in India orientali 

obvia , gallopavonem tqagñitu^ine aequat. 
Amictus est colore potissimum fusco; collum 
irtplume;áibéscit, ihfra , ubi corpori fungitur, 
alba penharum fascia circúmdatum. De mori- 
trus hujus avis ni'hil innotuit.

ddÓJ ,
F ig. 4. Vultur gesticulus.

Vil [tur gesticulus in regione Hutniquanorum 
atqüe ad orientaba Africae meridionalis litio- 
ra frequentissimus invenitur, insignitus ca-udíi 
quam breyissima, ultra (juam binae alaepro- 
currunt. Ubi femelláe adludit, repente’vola- 
tum inflectit, aliquantulum devolat, rursus- 
quein altitudinem sútgit; quem propterlusum 
Valens ei nomen Gesticuli indidit. bion modo 
morticinis nutrilur, sed et antilópas impelir

Fig- 5- Urigurapus.
Hic vultur, ex albo flavens et magnitudine 

meleagridem aequiparans, in tota Africa me- 
ricionali habitat, pace servata migrantes Hot- 
tentotorum , qui Ut-igurapum dicunt, greges 
prosequens, ubi animalium cadaveribus aliis- 
que rejectaneis nutritur. Rostrum ejus est lon- 
gum et angustum, cervix vero pennis longio- 
ribus obsita.



Madarak LXIX. IX. Dar. qj. Szám.
ÁZSIAI ÉS AFRIKAI KESELYÜK.

i. Kép. A’füles Keselyű.
—, J?!:! . ' VlOiOO J< !3Írn?

Ez a’ keselyű déli Amerikában 4$kik,, és 
olly nagy hogy kiterjefztgtt ízárny^ival io 
lábot meghalad. Nevét a’ fülét; környékező y^ 
rés húsgombáktól vette; feje mint a’ többi 
keselyüké kopafz. Kopafz nyakát merőn álló 
toll fodor kerítti, a’ többi tollai setétbarnák; 
döggel él, mellynek fzagát mefzfziröl meg, 
é zi. -tepsii az

2. Kép. A’ bértzi Keselyű.
Ez a’ keselyű a’ Jóreménységfokánál a’ 

kSfziklás bértzeket lakja; döggel él, mellyet 
a’ tenger parton keresgél. Valamivel kissebb 
mint az elébbeni;fzíne fejérsárga. A’köfzikla 
üregekben féfzkel.

3- Kép. A’ Sogun.
Ennek a’ keselyű fajnak déli India hazá

ja, mellyet VaiUant ekként ír le: A’ Sogun 
akkora mint a’ pulyka. Főbb fzíne tollainak 

motskosbarna, kopalz nyaka fejéres, mellyet 
hasonló fzínű tolifodor a’táílyon kerít a’ hói 
a’ dereka elkezdődik. Aíjéletmódjáról még 
semmit sem tudhatni.

4- Kép. Az Alakos.
Hutnika tartománya hazája, és déli Af i- 

kának napkeleti partjain is fzámosan tanváz, 
Körüli farkával külömbözteti meg magát, 
mellynél fzárnyai jóval hofzfzabbak. A’ re
pülés közben sebesen megfordul letsapja ma
gát és ismét felemelkedik. Ezen jádfzásra néz
ve nevezte Kaillant aiakoskodónak. Éldegél 
döggel, de a’ zergékre is letsap.

5. Kép. Az Urigurap.
Ez a’ fejérsárga keselyű, melly akkora 

mint a’ jértze pulyka, déli Amérikában a* 
tanyázó Hottentoták körül tsendesen éldegél, 
a’ kik Urigurapnak nevezik. Éldegél döggél 
’s más hulladékokkal. Orra hofzfzú és kes
keny. Nyakfzirtje hofzfzú toliakkal fedezett.



Vhgcl. LXIX. • B. IX. Na. 47.

AFRIKANISCH^ UND ASIATISCHE GEHR.

Fig. 1. Der Ohren-Geier.
Dieser Geier bewohnt Süd-Afrika, und ist so 
grofs, dafs er mit a isgespannten F ügeln zehn 
Fufs milist Seinen Nahmen hat er von den ro- 
then Fleischlappen, wo.<pit die Ohren umge
ben sind. Der Kopf ist, wie bey den übrigen 
Geierarten , kahl. Um den kahlen Hals steht 
eine Krause von steifen Federn: dasübrigeGe- 
fieder ist dunkelbraun. Seine Nahrung besteht 
in Aas, und er wittert durch seinen feinen 
Geruch die todten Körper in weiter Entfer
nung aus.

Fig. 2. Der Strontgeier.
Der Strontgeier findet sich am Vorgebirge 

der guten Hoffnung allenthalben, Er bewohnt 
felsige Gebirge, und lebt vom Aase, das er 
auch an der Meeresküste aufsucht. Er ist et
was kleiner als der Ohren-Geier , und isabell
gelb gefärbt. Sein Nest macht er in den bei- 
senklüften.

Fig. 3. Der Schogun.
Der Schogun i-t eine Geierart aus Ostindien, 

die uns le Vaillant 4>eschreibt. Dieser Vogel 
erreicht die Grölse eines Truthahns. Die Haupt

farbe seines Gefieders ist schmutzigbraun, der 
nackte Hals ist weifslich , und eine Federkr’u- 
se von ähnlicherFarbe umgibt ihn da, wo der 
Leib anfängt. Von der Lebensweise dieses Vo
gels wissen wir noch gar nichts.

Fig. 4. Der Gaukler.
Der Gaukler findet sich im Hutniqua-Lande, 

und an der ganzen Ostküste von Süd-Afrika 
sehr häufig/ Er zeichnet sich durch seinen sehr 
kurzen Schwanz aus, über den die Flügel noch 
hinausragen. Im Fluge wendet er sich sehr 
schnell, schiefst eine Strecke herab, und fliegt 
dann wieder in die Höhe. Dieses Spiels wegen 
nannte ihn le Vaillant den Gaukler. Er nährt 
sich vom Aase, doch stöfst er auch auf Anti
lopen.

Fig. 5. Der Urigurap.
Dieser weilsgelbe Geier, der die Gröise ei

ner Truthenne hat, bewohnt das ganze süd
liche Afrika, und lebt ganz friedlich neben den 
herumziehenden Heerden der Ho tentotten.die 
ihn Urigurap nennen. Da nährt er sich vom 
Fleische gefallener Thiere nnd anderen Ab
gängen. Der Schnabel ist lang und schmal, 
und der Hintertheil des Halses mit langen Fe
dern besetzt,



Oiseaux. LXIX. Vol. IX. Ko. 47.
VAUTOURS AFRICAINS ET ASIATIQUES.

Fig. 1. L’Oricou.
Ce vautour habite l’Afrique méridionale et 
est de telle grandeur, que son envergure est 
de dix pieds. 11 tient son nom des morceaux 
de chair rouge, qui entourent ses oreilles. La 
tête est chauve , comme chez les autres espè
ces de vautours. Le cou nu est garni d’un col
lier de plumes roides , le reste du plumage est 
d’un brun foncé. La charogne fait sa nourri
ture , et il a l’odorat si fin, qu’il eu prend le 
vent dans un très-grand éloignement.

Fig. 2. Le Cliassefiente.
Le Chassefiente se trouve dans toutes les 

contrées du Cap de bonne espérance, où il 
habite les montagnes rocailleuses et vit de 
charogne, qu’il va chercher même sur les bords 
de la mer. Il est un peu plus petit que le précé
dent, et son plumage est de couleur d’Isabelle. 
Son aire est dans les crevasses des rochers.

Fig. Le Chaugoun.
Cet oiseau est une espèce de vautour des In

des orientales, que le Vaillant nous décrit. Il 
parvient à la taille d’un dindon. |La couleur 
principale de son eorps est brun sale; sa gor

ge nue est blanchâtre et entourée là, où elle 
tient au tronc, d’un collier de plumes de pa
reille couleur. Nous ne savons rien de ses ha
bitudes,

Fig. 4. Le Bateleur.
Cet oiseau se trouve très-fréquemment dans 

les pays des Houtniquas, et sur toute la côte 
orientale de l’Afrique méridionale. Il se, dis
tingue par sa petite queue, laquelle est encore 
dépassée par les ailes. Dans son vol il se tour
ne très-rapidement, descend du haut des airs 
a quelque éloignement de la terre, et remonte 
avec égale vitesse. C’est à cause de ce jeu, 
que le Vaillant lui adonné le nom de Bateleur. 
U se nourrit de charogne, cependant il tombe 
aussi sur des antilopes.

Fig. 5. L’Ourigourap.
Ce vautour de couleur jaune blanchâtre est 

de la taille d’un dindon , habite dans toute 
1 Afrique méridionale, et se tient très-paisible
ment à coté des hordes des Hottentots noma
des, qui lui donnent le nom d Ouri^ourap et 
ou il vjt.de la chair de bêtes mortes et d’au
tres rebuts. Son bec est long et étroit, et le der
rière deson cou est garni des longues plumes.

vjt.de
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Vestitus, y i. T. IX. Xo. 48.

V E S TI T ü S P E R U A N l

Cum Pizarrus , natione Hispanus, ineunte se- 
culo décimo sexto <1525) regnurn Peruanum 
auro foecundum detegeret, brevique tempore 
subjugaret: haec Americae meridionalis pro
vincia a natione jamjam ad meliorem victum 
cultumque provecta incolebatur, cujus posteri 
una cuín Hispanisejusdem regionis hacia tabula 
depinguntur. Praeter hos hic apparent hibri- 
dae , (Mulattos dicunt) qui, parentibus Euro- 
paeis Nigritisque geniti, magno numero inPe- 
ru habitant.

Fig. 1. Incolae urbis Limae.
Hispanum et Hispanam vides mediae con- 

ditionis ex regno Peruano, haud quidem in 
Hispánia, quod vei colorata eorum facies 
praemonet, sed in Per-u parentibus Hispanicis 
genitos, Creóles nOminant. Vestitum festivum 
induti apparent, ut populares reliqui hic re- 
praesentati, qui omnes festő solenni depicti 
fuerunt. Ipse civis capillos promissos retículo 
indidit circa frontem fírmalo. Ab híbrida (Fig. 
5.) pallio ampio distinguitur.

Fig. 2. Mulier nobilis Limensis,
Mulier altioris condilionis, e Peru orta, pa- 

riter Hispaniensis, pleno ornatu , induta cy- 
cladem multum plicatam, manicastaeniis den- 
ticulatis praetextas, palliolum coccineum e 
▼icunnae lana textum, et lineamentis argentéis, 

quae acu pinguntur, distinctum; collum niar- 
garitis, mitra taeniis denticulatis ornatur.

Fig. 3. Indiani e Peru oriundi 
seu indigenae regni Peruani vestitu domesti
co, cinnamomini sunt coloris, nempe illius 
hominum varietalis, cui Americae autochto- 
nes maxima ex parte accensentur. Vestitus 
rnulieris similis est vestitui nostrarum rustica
rum , priusquam pleno ornatu comuntur. Vir 
postillam stans gestat pongum, superintegu- 
mentum simile indusio illi, quod aurigae in 
Germania vestibns suis superinduunt , nisi 
quod ex utroque latere apertum est.

Fig. 4. Rustici Peruani, 
sive indigenae regni Peruani, vestitu festivo. 
Vir pongo nigrum superinduit scapulare, quod 
coliare pendulum et fimbriatum habet. Ex acu
minata rnulieris mitra, quae sola ex prisco 
Peruanorum habitu remansit, taeniae latiores 
radiatae pendent.

Fig. 5. Incolae Quiti.
Par hibridarum seu Mulattorum, quorum 

vestitus similis est illorum, qui Europaeis pa
rentibus in Peru nascuntur, Creoli nominati. 
Cutis illorum est coffeae tostae colore; Qui- 
tum autem urbs est regni Quitani caput, non 
procul ab aequatore distans.



ViscleLek rí. IX, Bar. 4g. Stdm.
PERUI V I S E L E T E K.

Alidön a’ tizenhatodik fzáznak elején (1525) 
a’ Spanyol Pizarró Perunak aranynyal gazdag 
tartományát felfedezte ’s majd el is foglalta 
már akkor ezt a’tartományt alkalmas pallé
rozott nemzet lakta, a’ mellynek maradéki 
nérneliy ott megtelepedett Spanyolokkal ezen 
a’ Táblán le vannak rajzolva. Ezeken kivül 
még itt emberkortsokat is látunk, mellyek az 
Európaiaknak a’ fzeretsenekkel való öfzvepá- 
rasodásából fzármaztak , a’ kik Peruban fzá- 
mosan vannak.

1. Kép. Limai lakos.
Egy Perubeli közép rendből való Spanyol 

afzfzony. Nem Spanyolorfzágban fzülettek, a’ 
mint setét ábrázat fzínek mutatja, hanem úgy 
nevezett Creolok vagy Spanyol Ősöktől fzár
maztak. Innepi öltözetben, valamint a’ töb
biek is inndplő köntöseikben rajzoltattak le. 
A’ skárlát fzínü palástban öltözködött férjfi 
-haját hálóban vagy Rescdilla-bun hordozza, 
mellyet homlokán fűz öfzve. Böv köpönyegje 
kiilömbözteti meg a’ többi kortstól.

2. Kép. Förendü Limai afzfzony.
Ez a’főrendi! Perubeli egyfzersmind Spa

nyol afzfzonyság egéfz ékességében, rántzba 
izédéit ab ronts fzoknyában , tsipkás; vállbán 

arannyal kivartt skárlát veres palástotskában 
van felöltözködve , ezeken felyül nyakán 
gyöngy ékesség, fején pedig tsipkefökötö.

3. Kép. Peruból való Indusok 
vagy ízületeit Peruiak házkörül való öltözet
ben. Ezek, az emberek fahéj fzínü fajzatjához 
tartoznak , valamint a’ többi igazi Ameri
kaiak is. Az afzfzonynak öltözete hasonló a’ 
nem egéfzen felöltözött ide való parafztleá- 
Dyokéhoz. A’ háta megett álló férjfin Pongo 
vagy ollyan fzürnemü ingforma ruha van, a’ 
millyet nálunk a’ kotsisok fzoktak viselni, fsak 
hogy a’ Pongonak két oldalról van a’ hasa- 
deka,

4. Kép. Perubeli hazafiak 
vagy ízületeit Peruiak innepi öltözetben. A’ 
férjfi, Pongoja felett még fekete kámzsát is vi
sel, mellynek galléra pafzomántal bé vau 
fzegve. Az afzfzonynak hegyes sapkájáról, 
melly a’hajdani Perui viseletből egyetlen egy 
maradék , fzéles tsíkos pántlikák lógganak le.

5. Kép. Kvitoi lakosok.
Egy pár korts, mellynek öltözete a’Creo- 

le Peruiakéhoz közelít. Színe kávébarna. Kvi- 
to egy városa Kvito tartománnyának tsak 
nem a’ közép abroits alatt.



Trachten VI, B. IX. No. 4$.
PERUANISCHE TRACHTEN.

Als der Spanier Pizarro im Anfänge des sechs- 
zehnten Jahrhunderts (.1525) das goldreiche Pe
ru entdeckte, und bald unterjochte, war diefs 
südamerikanische Land von einer ziemlich 
gebildeten Nation bewohnt, deren Abkömm
linge mit einigen dortigen Spaniern auf dieser 
Tafel abgebildet sind. Aufser diesen findet man 
hier Mulatten, welche aus der Verbindung der 
Europäer mit Negern entstehen , und die sich 
zahlreich in Peru befinden.

Fig. 1. Einwohner von Lima.
Ein Spanier und eine Spanierinn aus den 

mittleren Ständen in Peru. Sie sind nicht in 
Spanien geboren, wie ihre dunkle Gesichtsfar
be zeigt, sondern eingeborne Peruaner, von 
spanischen Vorfahren, oder sogenannte Creo- 
len. Sie sind im Sonntagstaate, wie mehrere 
der hier vorgestellten Personen, die bey Ge
legenheit eines feyerlichen Festes abgebildet 
sind. Der mit einem scharlachnen Mantel be
kleidete Bürger trägt sein langes Haar in ei
nem Netze oder einer RedefiUa, welche an der 
Stirne zusammengeschnürt wird. Sein weiter 
Mantel zeichnet ihn vor dem Mulatten Fig.5.
aus.

Fig 2. Vornehme Frau aus Lima. * 'Ö'
Eine Dame aus den höheren Ständen in Pe- 

ru_ auch eine Spanierinn im vollen Putze, 
mit einem in viele Falten gelegten Reifrocke, 
Spitzenärmeln , einer Mantille von scharlach- 
xother Vigogne mit Silber gestickt, Perlen

schmuck um den Hals, und einer Spitzen
haube.

Fig. 3. Indianer aus Peru 
oder eingeborne Peruaner in häuslicher Traeht. 
Sie gehören zu der zimmetfarbenen Abart der 
Menschen , welche die ursprünglichen Bewoh
ner Amerika’s gröfstentheils bilden. Die Klei
dung der Frau ist der unserer Bäuerinnen, 
wenn sie nicht völlig angezogen sind , ähnlich. 
Der hinter ihr stehende Mann hat den Pongo 
an , ein Überhängekleid , fast nach der Art der 
Hemden, welche unsere Fuhrleute in Deutsch
land über ihre Kleider ziehen, nur dafs es an 
beyden Seiten offen ist.

Fig. 4. Landleute aus Peru
oder eingeborne Peruaner im Sonntagsputze. 
Der Mann trägt über dem Pongo noch ein 
schwarzes Skapulier, welches aber mit einem 
überhängenden, mit Tressen eingefafstenKra
gen versehen ist. Von der spitzigen Mütze der 
Frau, dem einzigen Überbleibsel ihrer alten 
peruanischen Tracht, hängen breite gestreifte 
Bänder herab.

Fig. 5. Einwohner von Quito.
Ein Paar Mulatten, deren Anzug sich dem 

der peruanischen Creolen nähert. Ihre Haut
farbe fällt in das kaffeebraune. Quito ist eine 
andere grofse Stadt im Königreiche Quito» 
welche beynahe unter der Linie liegt.



Costutites. Kl. Kol. IX. No. 48-

COSTUMES PERUVIENS.

.Lorsque l’Espagnol Pizarro découvrit au 
commencement du seizième siècle (en >525) 
et tôt après subjugua le Pérou, pays si riche 
en or, ce royaume de l’Amérique méridiona
le était habité par une nation assez cultivée. 
Les descendans de celle-ci, ainsi que des Es
pagnols établis dans ce pays, sont représen
tés sur la table ci-jointe. En outre l’on y trou
ve en assez grand nombre des Mulâtres, ou 
gens issus d’alliance d’Européens avec des 
Nègres.

Fig. 1. Habitans de Lima.
Voici un Espagnol et une Espagnole de la 

moyenne classe du Pérou. Leur teint basané 
prouve que ces gens là ne sont pas nés en 
Espagne, mais au Pérou de parens originaires 
d’Espagne ; ce sont par conséquent ce qu’on 
nomme des Créoles. Ils sont revêtus de leurs 
habits de dimanche , comme plusieurs des per
sonnes ici dépeintes, qui ont été dessinées à 
l’occasion d’une fête publique. Notre bon bour
geois qui a endossé son manteau de couleur 
écarlate porte sa longue chevelure sous une 
coiffe ou Redefdla , lacée sur le front. Son am
ple manteau le distingue du Mulâtre fig. 5.

F. 2. Dame de condition de Lima.
C’est là une Dame de condition du Pérou 

pareillement Espagnole en grand costume por
tant un vertugadin baleiné à une multitude 
de plis, des manchettes de dentelles , uneman- 

tille de vigogne écarlate bordée en argent, un 
collier de perles et un bonnet de dentelles.

Fig. 3. Indiens du Pérou
ou Péruviens natifs en habits de négligé. Ils 
appartiennent à la variété couleur de canelle 
du genre humain , comme presque tous les ha
bitans originaires de l’Amérique. Le costume 
de la femme est semblable à celui de nos pay
sannes , quand elles sont à demi habillées. 
L’homme derrière elle est revêtu du Ponge* 
espèce de roquetaure ou de chemise, comme 
nos rouliers en portent pardessus les habits, 
excepté, que celle-ci est ouverte aux deux co
tés.

Fig. 4. Habitans de la campagne
du Pérou

ou Péruviens natifs en habits de dimanche. 
L’homme porte une chape noire avec un col
let pendant, garni d’une bordure par-dessus le 
Pongo, Du bonnet pointu de la femme, reste 
unique de l’ancien costume péruvien, pendent 
de larges rubans rayés.

Fig. 5. Habitans de Quito.
Un couple de mulâtres, dont le costumeap- 

proche de celui des Créoles du Pérou. Leur 
teint tire sur le brun de caffé. Quito est la Ca
pitale du royaume de Quito, situé presqu’im- 
médiatement sous l’équateur.







Miscellan, LPI, T. IX. Xo. 4 9.

PONTES MEMORATU DIGNE

Fig. 1. Pons diaboli in montibus
S. Gothardi.

£x Helvetia in Iialiatn transituri iter per mon
ies S.Gothardi plerumque sequuntur, qui mon
ies altissimi ilia in regione exsurgunt, quam can- 
tonem Uri (0 montes),perperam latine
.Uraniam dicunt*).  Ob praerupta saxorum hoc 
iterant pedibus autmulis suscipi solet. Ab op- 
pido Altorfo paulatim adscenditur juxta ripas 
Reusae^Ptwa ,̂ quod fluentum significat) plu- 
rimis catarractis dejectae. Quam ubi octies in 
itinere ponte transieris: turn horridas saxorum 
latebras intrabis, in quas furibundam et spu- 
mantem se Reusa praecipitat. Hie torrentis ri
pas pons jungit unico arcui audacter injectus, 
quare Pontem diaboli vocant. Quaquaversum 
saxa praegrandia et nuda horrorem loci adau- 
gent Ubi Pontem diaboli trajeceris , obvius fit 
Mons diaboli, rupes praealta , validis granitis 
a natura exstrncla. Hie inter monies aperitur 
petra pertusa transitu long» obscuroque, 
quern foramen Urinum (cvfivov, montanum) vo- 
citant. Inde patet introitus in vallem amoenam, 
pulcherrimis pratis luxuriantem, ntquc inho- 
spitalibus ad Pontem diaboli cautibus longe 
dissimillimam. Per montes S. Gothardi profi- 

*) Antiquissimo tempore Italiam superiorem Etrusci incoluerunt, natione Graeci, qui deinde irruentibus 
Gallis cesserunt , partim meridiem versus protrusi, parti 111 in vicinos septemtrionis montes reject!. En nomina 
propriá , quorum origines supra inserui, bujus rci mcmoriaoi ad banc usque diem serratilla !

ciscentibus, ab Altorfo usque ad Bellínzoníum 
in Italia ex opposito situm, itinere trium dierum 
est opus. Cumque haec via, mercibus trans- 
vehendis accommodata, olim huc illue com- 
meantibus plurimum frequentaretur: ideo in 
summo montis vértice Capucinorum hospitium 
pietas humana exstruxit, ubi lassi viatores se 
reficerent , mulos recentesportandis mercibus 
invenirent, et monachi pii miseros illos, qui 
per noctem a via aberrantes in nivibus haere- 
scerent, ope canum Molossorum atque ad pium 
hoc officium informatorum indagatos, ab inte- 
ritu vindicaren!. Verum saluberrimum hocin- 
stitutum, ut pleraque priscae pietatis monu- 
menta, seculi nostri cruenta barbaries impro
ba feritate delevit.

F. 2. Pons Rhodani ad Agaunum.
Prope Agaunum in Vallesia montes, qui val

lem cingunt, sibi utrimque tam prope acce- 
dunt, ut Rhodanus arctis saxorum angustiis 
coercitus non nisi indignans spumansque per- 
rumpat. Haud procul inde occurrit pons cele- 
ber, quem hic depictum vides, uni arcui im- 
positus, cujus femora prominenti utrimquesa- 
xo nituntur.



Elegyest&gyak LVl. IX. Dar. 49. Szám.

NEVEZETES HIDAK.

1. Kép. Az Ördöghidja Sz. Gott
hard hegyén.

Helvétziából Olafzorfzágba menvén közön* 
ségesen a’ Sz. Gotthárd hegyén kerefztül lévő 
bertzi úton járnak melly az Úri megyében 
fekvő magas hegy. A’ meredek bértzek miatt 
ezt az utat, vagy gyalog vagy tevékkel kell 
megtenni. Helvetziai várasotskától Altorf-tól 
mindég felfelé kell menni Reujs folyóvize 
hofzfzában, a’ melly sok vízzuhanásokat for
mál. Nyoltz hidon kerefztül menvén, érkezik 
az ember egy irtóztató kőfziklatorokhoz, 
mellyben a’ Reufs vize dühöskődve ’s tajté- 
kozva rohan bé, egyetlen egy merefz köbolt 
vifz rajta kerefztül, és ez az úgy nevezett 
Ördöghidja. Köröskörül semmit egyebet ma
gas és sivatag köfzáloknál nem láthatni, mel- 
lyek azt a’ környéket még irtóztatóbbá 
téfzik. A’ hidon általmenvén, az ördöghegye 
ízem léltetik, melly a’ terméfzettöl gránitkő 
darabokból méréfz magasságra tornyozott kö- 
fzirt. Itt egy hofzfzú és setét ösvényen kell 
kerefztül máfzkálni, a’ melly Uri-ljruknak ne
veztetik. Ez egy kies és vidám völgybe ve

zet, mellyet a’ legfzebb Alpesi rétek fednek, 
a’ melly egéfzen ellenmássa azördöghidi ter
méketlen környéknek. Altorf-ból mígazOlafz 
oldalon lévő Bellinsonaig megy az ember a’ 
Gottháid hegyen kerefztül három nap belé 
kerül. Mivel ez egyfzersmind kereskedési út 
is, meilyet kivált ez előtt igen nagyon jártak, 
tehát a’ tetejében egy Kaputzinus klastrom 
építtetett. Itt nyúgodták ki magokat az úta- 
sok, *s itt váltottak újj erőben lévő öfzvére- 
két portékáik tovább vitelére. A’ jó fzívü 
Klaslromi atyák nagy kutyákat is tanítottak 
a’ végett, hogy a’ hóval bétemetctt fzegény 
utasokat megízabadíttsák.

2. Kép. A’Rónahid Sz.Moritznál.
Sz. Moritz Mezővárosánál a’ bértzek olly 

közel feküí'znek egymáshoz , hogy a’ Rodá- 
nus folyóvízének egy fzoros köízikla torkon 
kell dühöskődve’s mormolva kerefztül ron
tani. Nem mefzfze van ettől a’ kőfzikla to
roktól ama híres Ronahidja. Ez tsak egy 
bóltozalból áll, meliynek egy.k vége a’ Dcnt 
de Mocle, a’ másig vége pedig a’ Dent du 
Midi hegyekre támafzkodik,



Perm. Gegenstände. LKI. S. IX. X&. 4?-

MERKWÜRDIGE BRÜCKEN.

Fig. 1. Die Teufelsbrücke auf
dem St. Gotthard.

LJm aus der Schweiz nach Italien zu kom
men, wählt man gewöhnlich den Gebirgsweg 
über den St. Gotthard, ein hohes Gebirge, in 
dem kleinen Schweizer Canton Uri. Diese Rei
se mufs man wegen der steilen Gebirge entwe
der zu Fufs oder auf Maulthieren machen. 
Alan steigt von dem Schweizer Städtchen Ml 
torf immer aufwärts längs der Reufs, die eine 
Menge von Wasserfällen bildet. Schon hat 
man acht Brücken passirt; jetzt kommt man 
auf einmahl zu einer fürchterlichen Felsen
schlucht, in die sich die Reufs tobend und 
schäumend hinabstürzt. Ein einziger kühn ge- 
sprengtet Bogen führt darüber, und diefs ist 
— die so bekannte Teufelsbrücke. Rings um
her sieht man nichts als grofse, öde Felsen
massen , die das schauerliche des ganzen Bil
des noch vermehren. Ist man über die Brücke 
hinüber, so zeigt sich der Teufelsberg, eine 
aus grofseh Grauitblöcken, von der Natur 
kühn aufgethürmte Reisenmasse. Hier mufs 
man einen langen dunkeln Gang durch das 
Gebirge passiren , welches das Urner oder Ur* 
seaer Loch genennt wird. Dieses führt zu ei

n«m angenehmen freundlichen Thale mit den 
schönsten Alpenwiesen— ganz das Gegentheil 
der unwirthbaren Gegend der Teufelsbrücke. 
Man braucht zur Reise über den Gotthard von 
Altorf bis auf Bellinzona auf der Ital änischen 
Seile drey Tage. Da dieses zugleich eineHan- 
delsstrafse ist, die in vorigen Zeiten stark be
sucht. wurde, so war auf der Höhe sonst ein 
Capuciner-KIoster errichtet. Hier erquickten 
sich die Reisenden, fanden frische Maulthiere 
für ihre Waaren, und die gutmüthigen Klo
sterbrüder suchten mit Hülfe grofser abgerich
teter Hunde, selbst die im Schnee verunglück* 
ten Passagiere zu retten.

Fig. 2. Die Rhone-Brücke zu St.
Moritz.

Bey dem Flecken St. Moritz im Walliser 
Lande, treten die Gebirge so nahe zusammen, 
dafs sich hier der Rhoneflufs durch ein eng s 
Felsenthor wüthend und brausend durchdrängt. 
In einiger Entfernung von dem eben erwähn
ten Felsenthor steht dann die hier abgebildete 
berühmte Brücke. Sie besteht aus einem ein
zigen Bogen , dessen Enden sich auf die bey- 
den Berge, den Dent de Mode und Dent du 
Midi stützen.



Melanges, I. VI Fol. IX. No. 49-.
PONTS REMARQUABLES.

Fig. i. Le Pont du diable dans la
montagne de St, Gothard,

Pour aller de la Suisse en Italie, on choisit 
ordinairement le passage du S. Gothard, mon
tagne très-élevée dans le petit canton suisse 
d'Uri. Mais pour ce passage il faut ou aller à 
pied ou monter des mulets.. Depuis la petite 
ville d’Ætorf, le chemin va toujours en mon
tant à coté de la rivière de Reufs, qui forme 
une multitude de cascades. Déjà l’on a passé 
huit ponts, lorsque l’on parvient à un abîme 
affreux, dans lequel la Reufs se précipite écu- 
mantet bruyant. Une seule arche hardie réu
nit les rochers des deux cotés, et forme ce 
qu’on appelle le Pont du diable. Tout à l’en
tour l’on n’apperçoit que des masses énormes 
de rochers nus, qui ajoutent encore à la ter
reur que toute la scène inspire. Ayant passé 
le pont, l’on voit devant soi le mont du diable, 
masse de rochers hardiment entassee de gros 
blocs de granit par la nature même. Là il faut 
traverser une longue allée obscure, qui conduit 
à travers de la montagne, et qui est nom
mée le trou d'Uri. En sortant de là, l’on 
entre dans une vallée très-riante et agré

able, ornée des plus belles prairies des alpe» , 
tout le contraire de la contrée déserte et ef
frayante du pont du diable. Pour faire le pas
sage du S. Gothard depuis Altorf jusqu’à Rel- 
linztme du coté de l’Italie, l’on emploie trois 
jours. Comme c’est en même tems un chemin 
commercial, autrefois très-fréquenté, un cou
vent ou hospice de Capucins était établi sur 
le sommet de la montagne, où les voyageurs 
se raffraichissaient et se pourvoyaient de frais 
mulets. Aussi les bons Pères entretenaient des 
chiens dressés pour cela, qui cherchaient les 
voyageurs égarés et ensévélis dans la neige 
Pour leur sauver la vie.

Fig. 2. Le Pont du Rhône à S.
Maurice.

Près du bourg de S. Maurice au pays de Va
lois, les montagnes se rapprochent de façon v 
que le Rhône est forcé de se frayer en mugis
sant de rage un passage à travers d’un col étroit 
de rochers. Dans quelque éloignement de ce 
passage se trouve le pont fameux ci-dépeint, 
formé d’une seule arche, dont les deux bouts 
sont appuyés sur les deux montagnes dites. 
Dent de Mode et Dent du Midi,







Roste. XIP. T IX. Xo. 5o.

R O S A R U M SPECIES.

Oupra in Tabula XIII. omnium rosarum ma- 
ximam, Rosam gigantem seu decumanam, ad- 
mirati sumas: hic autem rosarum mínimas si« 
mulque elégantissimas , quae pari jure rosas 
nanas dixeris, videbimus. Harurn sunt duae 
varietates sequentes.

Fig. i. Rosa párvula Provinciális.
( Rosa Provinciális mini ma.)

Rosa párvula Provinciális, (quam et Rosam 
Ranunculum dicunt, quia mensura structura- 
que ranúnculo similis est), flosculus elegantis- 
simus , a patria Provincia, Galliae meridionalis 
regione , nomen obtinuit. Frutex , raro ultra 
unum pedem altus, est ligno tenerrimo et vi- 
ridi, foliis minutis ac eleganlibus, spinis pau- 
cis et teneris. Flosculus raro unum digitum e 
diámetro transgreditur, colore coccíneo livi- 

do, saepius et lucidiori, ranúnculo quam si« 
millimus, ita ut e longinquo ranunculus e ru
bro lividus esse credatur.

Fig. 2. Rosula Divionensis.
(Rosa Damascena Dijonensis.)

Rosula minutula , omnium florum, qui den- 
tur, amabilissima et pulcherrima, a Divione , 
Galliae urbe, unde ad nos venerat, nomen 
obtinuit. Frutex humilis, unius pedís altitudí- 
nem nunquam attingens, lignum tenerum, lu- 
cidius viride et spinarum expers, folia minu
tula in tres aut quinqué lacinias divisa, fio- 
sculus minus quam Mtium pollicem latus, lucí- 
de coccineus et Rosae centifoliae Ínter efflore- 
scendum similis, peculiar! decore han» rosu- 
lam quam elegantissime ornant. Ob germen 
oblongum Rosis Damascenis adnumeratur.



pózsák XIV. IX. Dar. 50. Sz<hn,
ROZSA FAJOK. ♦

Látván már a’ XIII Táblán a’ legnagyobb 
vagy onásróz'sa fajt, most a’ legkissebb és 
leglzebb rózsa fajokat esmértetjiik meg , mel- 
lyeket amazoknak ellenbetéve törperózsáknak 
nevezhetnénk. Ezek a’ következő két fajok:

1. Kép. A’ pitzin Provintziai
Rózsa.

{Kosa Provinciális minima.)

Ez a’ rózsa, mellyel békavirágrózsának 
is neveznek, mivel nagyságára’® termetére 
nézve azzal egéfzen megegyez, a’ hazájáról 
Provintziáról neveztetik; igen gyönyörűséges. 
Bokra ritkán magasabb egy lábnál,f^a gyen- 

és zöld, levelei kitsinyek ’s tsinosok, 
gyenge tövisei kevesek. Bokrétája egy íznyi 
átmérőjű , setét néha yilágoskarmazsin piros, 

és éppen ollyan mint a’békavirág, úgy hogy 
mefzfziról annak vélné az ember.

2. Kép. A’ Dizsoni Damasrózsa.
{Kosa Damascena Dijoncnsis.)

Ez a’ legkissebb leggyönyörűbb ’s legje
lesebb rózsa minden rózsák felett. Nevét vet
te Frantziaorfzági várostól Dijon tói, a’ hon
nan legelöfzör plántáltatott másuvá. Egy láb- 
nyinál kissebb bokra, világoszöld, gyenge *s 
tsak nem tövisek nélkül lévő fája, apró ötös 
levelei, egy íznél kissebb halaványpiros vi
rágja, a’ melly kinyílván a’ fzáfzfzorfzéphez 
hasonló , mind ezek a’ legfzebbek *s leggyö- 
nyörüségesebbek.

A* rózsák tzimerezetje fzerént, hofzfzá- 
kas gyümölts bimbójára nézve a’ Damaskusi 
rózsák közé tartozik.

í
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ROSEN-ARTEN.

So wie wir oben auf Taf. XIII. die gröfste 
aller Rosen, die Riesenrose bewunderten, ler
nen wir hier die beyden kleinsten und nied
lichsten Rosenarten, die man eben so im Ge
gensätze dieZwergröschen nennen könnte, ken- 
nen. Dieis sind folgende zwey Sorten.

F. 1. Die kleine Provencer-Rose.
(Kosa Pt ovincialis minima.')

Die kleine Provencer Rose — welche auch 
die Ranunkel-Rose heifst, weil sie an Grölse 
und dem Baue ihrer Blume völlig der Ranun. 
kel gleicht — führt den Nahmen von ihrem 
Vaterlande, der Provence, imsüdlichen Frank, 
reich, und ist ein überaus liebliches Röschen, 
ihr Strauch wird selten über 1 b ufs hoch, 
hat überaus zartes grünes Holz , kleine niedli
che Blätter, und nur wenige zarte Dornen. Ih
re Blume hat selten über ein Zoll im Durch
messer, ist dunkel, oft auch hllkarmoisin- 

roth, und sieht völlig aus wie eine Ranunkel, 
so dal's man sie auch in der Ferrie für eine 
dunkelrothe Ranunkel halten könnte.

Fig. 2. Das Dijon-Röschen.
(Rosa Damascena Di/onensis,)

Diefs kleine allerliebste Miniaturröschen ist 
die lieblichste und zierlichste Blume , die man 
nur sehen kann. Sie führt ihren Nahmen von 
der Stadt Dijon in Frankreich » woher wir sie 
zuerst erhielten. Ihr kleiner noch keinen Fufs 
hoher Strauch , ihr zartes hellgrünes, fast dor
nenloses Holz, ihre kleinen drey- und fünf
lappigen Blätter, ihre noch keinen Zoll grofsa 
blalsrothe Blume, die im Aufblühen der Cen« 
tifolie gleicht, alles ist äufserst zierlich und 
elegant an ihr.

Sie gehört, nach der Characteristik ihres 
länglichen Fruchtknoten, zu den Damascener 
Rosen.
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E S P E CES DE R O SE S.

Ayanfadmiré- la. rose gigantesque, dépeinte 
sur la Table XIII. cidessus , nous allons con
naître ici les deux espèces les plus petites et 
les plus jolies des roses, qu’au contraire l’on 
pourrait' trontmer Rases■ naines. Ce sont les 
deux espèces suivantes.

F. i.La petiteRose deProvence.
(Rosa Provinciális minima )

La petite Rase de Provence, .que l’on appeb 
le aussi Rose-renoncule, puisqu’elle ressemble 
aux renoncules pour la grandeur et la strui 
dure. Elle porte le nom de sa patrie, la Pro
vence, partie de la France méridionale. C’est 
une petite rose extrêmement jolie. Le rosier 
n’atteind que rarement la taille de plus d’uu 
pied , son bois est vert et fort tendre , ses feuil
les sont petites et jolies, et il n’est armé que 
de peu d’épines molles. La fleur a rarement 
plus d’un pouce de diamètre, et sa couleur est 

un cramoisi ordinairement foncé, souvent aussi 
clair. Sa forme est tout-à-fait celle d’une re
noncule, ensorte que de loin on la prend aisé* 
ment pour une renoncule d’un rouge foncé.

Fig. 2. La petite Rose de Dijon.
{Rosa Damatcena Dijonensis.)

Cette très-jolie petite rose est la fleur la plus 
belle et la plus agréable, que l’on puisse voir. 
Elle porte le nom de la ville de Dijon en Fran
ce, d’où nous l’avons reçue d’abord. Le petit 
rosier n’atteind pas la hauteur d’un pied, son 
bois est tendre, d’un vert clair et presque sans 
épines ; ‘ses petites feuilles à trois et cinq la- 
bes, la fleur rouge-pâle , qui n’a pas un pouce 
de diamètre , et qui en éclosant ressemble à 
la rose à cent feuilles, tout ceci est très-élé
gant. D’après la caractéristique des roses, elle 
appartient aux roses de Damas, à cause de la - 
forme oblongue de son pistil.



INDEX TOMI NŐNI,
ex ordine materiarum dis p o situs;

NB, Numerus Romanus notât tabulara aeri incisa» secundum ordinem matériáé, Gerinanicus veto 
paginara textus significat.

I. animalia quadrupedia.
Tab. LXIX. Majtira quadrupedia mammalia. 

Rhinoceros Africanus, i. Rhinoceros insulae 
Sumtnatrae. j.

T. LXX. .Animalia loricata er aculeata. Ma
nis pentadactyla. 6. Dasypus octocinctus. 6. 
Dasypus octodecim cinctus. rt. Erinaceus Ma- 
laccensis. 6. Hystrix fasciculata. 6.

T. LXXI. Didelphyes. Didelphys Virginia, 
na. ii. Didelphys Lemurina. ii. Didelphys 
viverrina, ii, Didelphys Macroura, II. Can
gurus minor.

T. LXXII. Saevae bestiae. Tigris nigra, 16. 
Hyaena maculata, 16. Schacal ad caput bo- 
nae spei, 16. Felis capitis bonae spei, i6.Ma- 
ragua, ió.

T. LXXIII. Mammalia rariora. MyrmeCOpha- 
ga Capitis bonae spei, 21. Myrmecophaga acu
leata, 21. Bradypus ursinus, 2i. Megatheri
um Americanum in sceleto, 21.

JI. AVES,

Tab. LXVI. Oscines Gcrmaniae, Ampelis 
Garrulus, 2. Sturnus vulgaris, 2. Loxia Pyr- 
rhula, 2. Loxia Coccotliraustes, 2. Motacil- 
la Phoenicurus, 2.

T. LXVII. Aves elegantes extraneae. Cucu- 
lus Regius, 7. Ampelis Pompadora, 7. Ampe- 
lis Cotinga, 7. Psyttacorhynchus, 17. Loxia 
Islándica, 7. Loxia Dominicana cristata, 7.

T. LXVUI. Aves Africana«. Aquila Galeri
ta, 41. Falco albus, 41. Aquila Oseen, 41. 
Aquila aquatica, 4>- Aquila Caff’rorum, 41.

T. LXIX,Vultures Africani et Asiatici, Vul- 
tur auritus, 47. Vultur scatophagus seu ster- 
corivorus , 47. Vultur Schogunus, 47. Vultur 
gesticulus , 47. Urigurapus, 47,

III. PISCES.

Tab. XL. Pisces forma singulari. Calliony- 
mus Lyra, 3. Callionymus Dracunculus, 3, 
Ophidium aculeatum, 3. Odontognathus , 3.

IV. AMPHIBIA.

Tab. XXI. Variae serpent urn species. Caeci- 
lia nigra, 9. Caecilia annulis caeruleis, g. Ser
pens annulatus fuliginosus, 9. Serpens annul»- 
tus al bus, 9.

T. XXII. Variae Lacertarum species. Lacer
ta Gecco vulgaris, 17. Lacerta Gecco platu- 
rus, 17. Lacerta Anguis seu seps, 17. Lacerta 
vermiculata seu Chalcoides, 17, Salamandra 
aquatica, 17.

V. INSECTA,

Tab. XXXII. Papiliones noxii. Papilio Heli- 
conius crataegi, 20. Papilio Danaus brassicae, 
20. Papilio Danaus rapae, 20.

T. XXXIH. Insecta mirabilia. Trombidium 
phalangioides, 39. Acarus chelopus, 39. Hy- 
drachna histrionica, 39. Khynchoprion Colum
bae , 39. Phalangium rufum,39. Chelifer pa
rásita, 39. Piithiridium biarticulatum , 3g. Di- 
chelestium s'urionis, 39. Argulus Delphinus, 39.

T, XXXIV. Papiliones elegantes. Papilio ex 
caeruleo variaus, 40. Apollo , 40.

VI. VERMES.

Tab, VIL Mollusca et testacea Gcrmaniae. 
Limax ater, <t2. Helix pomatia, 22. Helix ar- 
bustorum, a?,Limaxagrestis, 22. Mytilus ana^ 
ticus, 22. Buccinum stagnate, 22. Buccinum 
auriculatum , 22.



Í n d e x.

VII. PL ANTAE.

Tab. XCI. Aromata ext ranea. Laurus Cas
sia , 8- Alpinia Galanga , 8.

T. XCH. Fungi memorabiles. Boletus ignia- 
rius, 14. Boletus Laricis, 14.

T. XC111. Plantae eeneniferae ex Germania. 
Arum maculatuni, i8. Colchicum auctumna- 
le, 18.

T. XCIV. Plantae memorabiles. Nymphaea 
caerulea, 23. Eupatorium Aya Pana, 23.

T. XCV. Plantae venenatae Gcrmanicae. Ane
mone pulsatilla, 38- Lactuca virosa, 38.

VIH. ROSAE.

Tab. IX. Rosaruin Species. Rosa gemella, 5.
T. X. Continuât. Rosa miilefolia rubra, 15.

Rosa pendulina inermis, 15.
T. XI. Cant. Rosa Majabs, 25. Rosa umbcl- 

lata flore cameo, 25.
T. XU. Cont. Rosa Damascena communis, 

30. Rosa versicolor, 30.
T. XIII. Cont. Rosa dec.umana Damascena 

colore obscuriori, 45»
T. XIV. Cont. Rasa parvula Provinciális , 

50. Rosula DiviOnensis, 50.

IX. ARBORUM FRUCTUS.

Tab- I- Insignes arborumfructus. Malum gi- 
gas, 42.

T. 11. Fructus memorabiles. Vitis viaifera 
bicolor, 46,

X. ANTIQUIT ATES.
Tab. XIII. Mntiquitates Megyptiacae. Statuae 

Memnonis, 4. Sphinx Aegyptia, 4.
T. XIV. Dii slegyptii. Isis , 26. Isis et Ho- 

rps, 26, Osiris, 26. Serapis, 26. Harpocrates, 
S6.

T. XV. Continuât. Apis, 27. Bubastis, 27, 
Anubis, 27. Canopus, 27. Ibis, 37.

T. XVI. Dii Graecorum et Romanorum.Cio- 
nuset Rhea, 31. Rhea, 31. Jupiter, 3i.Juno,3i.

T. XVII. Continuât. Neptunus, 32. Ceres, 32. 
Apollo, 32.

T. XVIII. Cord. Diana, 33. Vulcanus, 33. 
Minerva, 33.

T. XIX. Cont. Mars, 34. Venus, 34. Amor, 
34. Mercurius, 34.

T. XX. Cont. Pluto 35. Vesta , 35. Bacchus, 
35-

1. XXI. Cont. Hercules, 36. Aesculapius ,36. 
Hygiea, 36. Vertumnus, 36. Flora, 36.

T. XXII. Cont. Ncvem Musae. Clio, 37. Eu
terpe, 37.Thalia, 37. Melpomene, 37. Ter
psichore. 37. Erato, 37. Polyhymnia, 37. Ura
nia, 37. Calliope, 37.

XI. VESTITUS.
Tab. VI. Vestitus Peruani. Incolae urbisLi. 

mae, 43. Mulier nobilis Limensis. 43. Indiani 
e Peru oriundi , 48. Rustici Peruani, 48. luco- 
lae Quit!, 48.

XII. MISCELLANEA.
Tab. XLV1II. Taurorum venationes in Hí

spanla, 10,
T. XL1X. Festitus in hodierna Megypto usD 

tati. Beyus Aegyptjus cum servo, 12. Mulier 
nobilis Cairensis cum serva, 12. Mamalucus , 
13. Familia Feilac,seu Rustici Aegyptii, 12. 
Familia Beduina seu nomas, 12.

T. L. Memorubilia Megypiiaca. Vertex Pi- 
ramidis altissimae ad Chisen , et prospectus 
regionis cjrcumjacentis , 13. Transites interior 
ex secunda in tertiam partem Piramidis amplis- 
simae, 13,

T. LI. PeirefaQta memoratu digna, 19.
? T. LIT. Gibraltaria et aggeres tormentarii na. 
tantes, 24.

T. Lill. Naturae lusus. Dendritas, 28. Mar- 
morfiguraium Elorennnum, 28.

T. LiV. Specus mcmorubilcs. Pars specus Ro
sen mm lei i pi ope Muggendorfium, 29,

T. LV. Hontmum raptus et negotiatio venali- 
cinaria,43,

T. LV 1. Pontes memoratu digni. Ponssaxeus 
in Virginia, 44. Pontes pensiles et dúctiles in 
America meridional!, 44.

T. LVII. Continuut Pens diaboli in montibus 
S. Gothardi, 49. Pons Rltodaui ad Agaun urn, 49,



A’ KILENTZEDIK DARAB FOGLALATJA,
a’ matériák rende fzerént.

JíB, A’ római fi á m ay Réztábla fiám át, az ara b i a i fiám pedig a’magyarázat levél lap fzámát mutatja*

I. EMLŐS ÁLLATOK.

LXIX. Táb. Szoptató állatok. Az Egyip
tomi Szarvorrú, i. A’ Szumatrai Szarvorrú, i.

LXX. T Pántzélos és tövises állatok. A’ 
tövisfarkú Tobzóska, 6. A’ nyoltzöves Pán
tzélos, 6. A’ tizennyoltzöves Pántzélos, 6. A’ 
Malakkai Süldil'znó, 6. A’ fürtös farkú Sül- 
difznó, 6.

LXXI. T. Fijahordók. A’ Virginiai Ifzá- 
kos, ti. A’fakó Ifzákos, u. A’ foltos Ifzá- 
kos, ti. A’ hofz'zúfarkú Ifzákos, n. A’ pat- 
kány-Kénkuru, lí.

LXXII. T. Ragadozó állatok. A’ fekete 
Tigris, tó. A’ foltos Hiéna, ló. A’Foki Sa- 
ká\ 16. A’ Foki Matska, 16. A’ Maragua, 16.

LXXIII, T. Emlősállatok. A’ Foki Han- 
gyáfz, 21. A’tüskés hangyáik , 21. A’medve 
Lajhár, 21. A’ Megatér Tsontvázza, 21.

II. MADARAK,

LXVI. Táb. Éneklő Madarak. A’ lotska 
Selyemfarkú , 2. A’ közönséges Seregély , 2. 
A’ süvöltő Magnyitó, 2. A’ vasorrú Magnyi 
tó, 2. A’ füstfarkú Billegető, 2.

LXVII. T. Külföldi fzép Madarak. A’ Ki- 
rály Kakuk, 7. A’ Pompadur Selyemfarkú , 7. 
A’ veresbégyű Selyemfarkú, 7. A’Papagály 
orrú Magnyitó , 7. Az Izlándiai Magnyitó , 7. 
A’ bóbitás Magnyitó , 7.

LXVHI. T. Afrikai Madarak. A’ Kese
lyű Sas , 41- A’ kontyos Sas ,41. A’ fejér Só
lyom', 41. Az éneklő Sas, 41. A’ vízi Sas, 41. 
A’ Káfreri Sas,41.

LXIX. T. Keselyük. A’ füles Keselyű, 47. 
A’ Sogún , 47. Az Alakos, 47. Az Urigu- 
rap , 47*

in. halak.
XL. Táb. Különös Halak. A’ Lant KaL 

lio, 3. A’ Sárkány Kallio , 3. A* tüskés Orsó
fark, 3. A’ lándzsás Odonto , 3.

IV. ÚSZÓMASZÓK.

XXL Táb. Kígyó Fajok. X fekete pikke
lyes Kigyó, 9. A’ kék pikkelyes Ktgyó, 9. A’ 
A’ kormos gyűrűs Kígyó, 9. A’ fejér gyűrűs 
Kigyó, 9.

XXII. T. Gyíkok. A’ Gekko Gyík, 17. A’ 
lapos farkú Gekko, 17. A’ kigyó Gyík, 17. A’ 
gilifzta Gyík, 17. A’ Salamándra, 17.

V. BOGARAK.

XXXH. Táb'. Ártalmas Pillangók. A.' Ga
lagonya Pillangó , 20. A’ kápoízta Pillangó, 
2Ó. A’ répa Pillangó, 20.

XXXLIL T. Csudálatos Bogarak. A* fzu- 
nyoglábú Mohmáfz, 39. rA’ pitziny Vizpók, 
39. A’ barna Atka, 39. A’ galambvélz Fur- 
kály, 39 A’ rőt kafzás, 39. Az éíödi Ollós
ba, 39. kéiííü Bolhamoy, 39. A* kétségé 
Börmáíz, 39. A’ Delfin Laposka;, 39.

XXXIV. T. Szép Pillangók. Á’ kékfzivár- 
vány Pillangó, 40. Az Apollo Pillangó, 40-.

VI. FÉRGEK.

VII. Táb. Csigák. A’ fekete hatatlan Tsi- 
ga, 22. A’ kerti Tsigabiga, 22. A’ bokori Tsi- 
gabiga, 22. A’ parlagi házatlan Tsiga, 22. A’ 
Gótza Tsiga, 22. A’ nagy kürt Tsiga, 22. Az 
iíbiös Tsiga; a».
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VII. NÖVEVÉNYEK.

XCI. Táb. Külföldi Füfzerfzámok. A’Kafz- 
fzia Babér, 8. A* Galanga Havasika, 8.

XCI1. T. Gombák. A’ tapló Gomba, 14- 
A’ vere-fenyő Gomba, 14.

XC11I. T. Mérges Plánták^ lé Kontyvi- 
rág, 18. Az öfzike, r8.

XCIV. T. Nevezetes Növevények. A’ kék 
Vizitok , 23. Az Allyapána Pakotza, 23.

XCV. T. Mérges Plánták, Leány Kökör- 
tsin, 38- A’ mérges Saláta , 38.

VIII. RÓZSÁK.

IX. Táb. Rózsa Fajok, A’ páros Rózsa, 5.
X. T. Folytatás. A’ Száz rétü Rozsa, 15. 

A' függő Rózsa, 15.
XI. T. Folytatás. A' pünkösti Rózsa, 25. 

A’ testl'zín bokréta Rózsa, 25.
XII, T. Folytatás. A’ közönséges Damas 

Rózsa, 30. A' tsíkos Rózsa, 30.
XUl. T. Folytatás, A’ nagy Damaskusi 

Rózsa, 45.
XIV. T. Folytatás. A’pitziny Provintziai 

Rózsa, 50. A’ Dizsoni Damas Rózsa, 50.

IX. GYÜMÖLTSÖK.

I. Táb, Nevezetes Gyümöltsök. Oriásal- 
ma , 42.

II. T. Folytatás. A’ Veaelziai kétfzínil 
Szőlő, 46.

X. RÉGISÉGEK.

XTI. Táb. Egyiptomi Régiségek. A’ Mem- 
non Oízlopai, 4. Az Egyiptomi Sphinx , 4.

XIV. T. Egyiptomi Istenek. Isis , 26 Ho- 
rus, 26. Osiris, 26. Serapis, 26. Harpokra- 
tes, 26.

XV. T. Folytatás. Apis, 27. Bubastis,2 7. 
Anubis, 27, Kanopus, 27. Ibis, 27.

a 1 a t.

XVI. T, Görög és Római Istenek, Kro- 
nos és Rhea, 31. Jupiter, 31. Juno ,31.

XVII. Folytatás. Neptunus, 32. Ceres, 32. 
Apollo, 32.

XVIII. T. Folytatás. Diana, 33. Vulca- 
nus, 33. Minerva, 33.

XIX. T- Folytatás. Mars , 34. Venus, 34. 
Ámor, 34. Mercurius, 34.

XX. T. Folytatás. Plútó , 35. Vesta , 35. 
Bacchus, 35.

XXI. T. Folytatás. Hercules, 36. Escula- 
pius, 36. Hygiea. 36. Vertumnus, 36. Flóra, 36.

XXII. T. Folytatás. A’ kilentz Múzsák, 
37. Clio, 37. Euterpe , 37. Thalia, 37.

XI.’ VISELETEK.

VI. Táb. Perui Fiseletek. Limai visele- 
tek , 48. Fő Rendű Limai Aízízony, 48. Pe
ruból való Indusok, 48. Perubeli Hazafiakig, 
Kvitói lakosok, 48.

XII. ELEGYESTÁRGYAK.

XLVIII. Táb. A' Bikákkal való vívás, 10.
XL1X, T. Egyiptomi Viteletek. A’ Bey 

rablzolgájától követve, 12. Egy Kahirai Alz- 
fzonyság , 12. Egy Mameluk, 12. Fellahs, 12. 
Beduin Família, 12.

L. T. Égyiptomi nevezetes dolgok. A’ Khi- 
zéi Piramis, 13

Ll. T. Kövévált testek, 51.
L1I. T. Gibráltár és az úfzó Battériák, 24,
LLI l. T. Termf 'etjátékai. A’ Dendritak, 28.
LIV. T. Barlangok, 29.
LV. T. Emberragadozás és rabfzolgákkal 

való kereskedés, 43.
LVI. T. Neveetes Hidak. A' köfziklahid 

Virginiában, 44. A’ függő és felzített Hidak,44.
LV1I. T. Folytatás. Az Ördöghidja Sz. 

Gotthárd hegyén, 49. A’ Róna híd Sz. Mó- 
ritznál, 49.

Vége a' kilentzedik Darabnak.



INHALT DES NEUNTEN BANDES,
nach den Materien geordnet.

NB. Die römische Zahl aeigt die Kupfertafel der Suite, die deutsche Zahl hingegen das 
Blatt des Textes oder Fol i um.

I. VIERFÜSSIGE THIERE.

Taf. LX1X. Grafst vierfüfsige Säugthiere. 
Das Afrikanische Nashorn , I. Das Nashorn 
von Sumatra, i.

T. LXX. Gepanzerte und stachlichte Thiere. 
Das kurzgeschwänzte Schuppenthier, 6. Das 
Gürtelthier mit acht Gü. teln, 6. Das Gürtel
thier mit achtzehn Gürteln, 6. Der Igel von 
Malacca , ö. • Das Büschelförmige Stachel
schwein , 6,

T. LXXI. Beutelt hiere. Das Virginische Beu
telthier, it. Das graue Beutelthier, u. Das 
gefleckte Beutelthier, ii. Das langschwanzi- 
ge Beutelthier, n. Das rattenähnliche Kän
guruh, ii. _

T. LXXII. Reissende Thiere. Der schwarze 
Tieger, i6. Die gefleckte Hyäne, 16. Der 
Capsche Schakal, 16. Die Capkatze, 16. Der 
Maragua, 16.

T. LXXI1I, Seltene Säugthiere. Der Capsche 
Ameisenfresser, 21. Der stachlichte Ameisen
fresser, 2t. Das Bärenartige Faulthier, 2t. 
Das amerikanische Grofsthier im Skelet, 21.

II. VÖGEL.

Taf. LXVI. Deutsche Singvögel. Der gemei
ne Seidenschwanz, 2. Der gemeine Staar, 
2. Der Gimpel, Männchen und Weibchen, 2. 
Der gemeine Kernbeifser, 2. Der Roth
schwanz, 2.

T. LXV1I. Ausländische schöne VögA Der 
königliche Kuckuk, 7. Der Pompadur Seiden
schwanz,/ Der rothbiüstige Seidenschwanz, 
7. Der Papagey-Schnabel, 7. Der Isländische 
Kernbeifser, 7. Der Dominikaner Kernbeifser 
mit dem Federbusch, 7.

T. LXVIII. Afrikanische Vögel. Der Greif- 
Adler, 41. Der Haubenadler, 41. Der Weifs- 
ling, 41. Der Singadler, 41. Der Wasseraar, 
41. Der Kaffervogel, 41,

T. LXIX. Afrikanische und Asiatische Gei. 
er. Der Ohren-Geier, 47. Der Struntgeier, 47. 
Der Schogun, 47. Der Gaukler, 47. Der Uri- 
gurap, 47.

III. FISCHE.

Taf. XL. Fische von sonderbarer Gestalt. 
DieSeeleyer, 3. Der Seedrache, 3. DerEIefan- 
teurüssel, 3. Der gestachelte Odontognath, 3,

IV. AMPHIBIEN.

Taf. XXL V"rschicdene Arten von Schlangen. 
Die schwarze Blindschleiche, 9. Die blauge
ringelte Blindschleiche, 9, Der rufsfarbige 
Ringler, 9. Der weifse Ringler, 9,

T. XXII. Verschiedene Gattungen Eidechsen. 
Der gemeine Gecho, 17. Der plaltschwänzige 
Gecho, 17. Die Schlangeneidechse oder der 
Seps, 17. DerChalco.de, 17,Der Wassersala- 
mander, 17.

V. INSECTEN.

Taf. XXXII. Schädliche Schmetterlinge. Vet 
Baumweifsling, 20. Der grofse Kohlweifsling, 
20. Der kleine Kohlweifsling , 20

T. XXXIII. Wunderbare Insecten.D'te schne- 
ckenfüfsige Rüfse.milbe, 39. Die Gaukler- 
Wasserspinne, 39. Die scheerenfüfsigeMilbe, 
39. Die Tauben-Sägemilbe, 39. Der rothgelbe 
Schnackenfufs, 39. Der Schmarotzer Schee
renträger, Die zweygliederige Flohmilbe,39. 
Das Stahr-Scheermaul, 39, Der Delphin Schif
fer, 39.

T. XXXIV. Schöne Schmetterlinge. Der blaue 
Schiliervogel, 40. Der Apollo, 40.

VI. WÜRMER.

Ta£ VII, Deutsche Schnecken, Die schwär*

Chalco.de


Inhalt.
ze Wegschnecke, 22. Die Weinbergsschnecke, 
22. Die Baumschnecke, 22. Die graue Adler- 
Schnecke , 22. Die Entenmiesmuschel, 22. Das 
grofse Spitzhorn, 22. Das Bauchige - Spitz
horn, 22.

VII. PFLANZEN.

Taf. XCI. Ausländische Gewürze. Der Mut- 
terzimmet, 8. Der Gaigant, 8-

T.XGll. Merkwürdige Schwämme. Der Feuer- 
schwamm, 14. Der Lerchenschwamm, 14.

T. XCUI. Deutsche Giftpflanzen. Der ge
fleckte Aron, 18'. Die Zeitlose, 18.

T. XC1V. Merkwürdige Pflanzen. Dieblaue 
Seerose, 23. Aja-Pana, 23.

T. XCV. Deutche. Giftpflanzen. Die violet
te Anemone, 33. Der Gift-Lattich , 38.

VIII. ROSEN.

Taf. IX. Rosen-Arten. DieZwillingsrose,5, 
T. X. Fortsetzung. Die rothe Millefolie, 15, 

Die Hingerose , 15.
T. XI. Fortsetzung. Die May-Rose, 25. Die 

fleischfarbene Büschelrose, 25.
T. XII- Fortsetzung. Die gemeine Monaths- 

Rose, 30. Die gestreifte Bandrose, 30.
T. XIII. Fortsetzung. Die grofse dunkle Da

mascener-Rose, 45.
T. XIV. Fortsetzung. Die kleine Provenzer« 

Rose , 50. Das Dijon-Röschen', 50.

IX. FRÜCHTE.

Taf. I. Merkwürdige Früchte. Der Riesen- 
Apfel , 42.

T. II. Fortsetzung. Die Venetianische Trau
be oder der bunte Wein, 46.

X. ALTERTHÜMER.

T. XIII. Ägyptische Altcrthümer. Die Mem- 
Bonsbildsäulen, 4. Der ägyptische Sphinx , 4.

T. XIV. Ägyptische Gottheiten. Isis, 26. Isis 
und Horus. 26. Osiris, 26. Serapis, 26. Har- 
pokrateSy 26.

T. XV. Fortsetzung. Apis, 27. Bubastis, 27. 
Anubis, 27. Canopus, 27. Der Ibis, 27.

T. XVI. Gottheiten der Griechen und Rö
mer. Kronos und Rhea, 31. Rhea, 31. Jupi
ter, 31. Juno, 31.

T. XVII. Fortsetzung, Neptuüus, 32. Ceres, 
32, Apollo, 32.

T. XVIII. Fortsetzung. Diana, 33. Vulca- 
nus, 33. Minerva, 33.

T. XIX. Fortsetzung. Mars, 34. Venus, 34.
Amor, 34. Mercurius, 34.

T. XX. Fortsetzung. Pluto, 35. Vesta , 35.
Bacchus. 35,

T, XXL Fortsetzung. Hercules, 36. Äscula. 
pius, 36. Hygeia, 36. Vertumnus, 36. Flora, 36.

T. XXIL Fortsetzung. Die neun Musen, 37. 
Clio, 37. Euterpe, 37. Thalia, 37. Melpomc- 
ne, 37. Terpsichore, 37. Erato, 37. Polyhym1- 
nia , 37. Urania, 37. Callrope, 37.

XI. VERMISCHTE GEGENSTÄNDE.

Taf. XLVIIf. Stiergefechte der Spanier, ro.-
T. XLIX. Ägyptische Kleidertrachten. Ein 

ägyptischerBey mit seinem Sk aven , 12. Eine 
Dame von Cahira mit ihrer Sklavin, 12. Ein 
Mameluk, »2. Eine ägyptische Fellahs oder 
Bauern Familie, 12.Eine Beduinen Familie, 13.

T. L. Ägyptische Merkwürdigkeiten. An
sicht des Gipfels der grofsen Pyramide von 
Chizeund der umliegenden Gegend, 13. Durch
gang aus der zweyten in die dritte Etage der 
grofsen Piramide, 13.

T. LI. Merkwürdige Versteinerungen , 19.
T. LU. Gibraltar und die schwimmenden'1 

Batterien, 24.
T. LIII. Äaturspiele: Dendriten , 28. Fioreri- 

tiner Ruinen-Marmor, 28.
T. LIV. Merkwürdige Höhlen. EineParthie' 

der Rosenmüller Höhle bey Müggendorf, 2<y
T. LV. Menschenraub und Sklavenhandel, 

43'
T. LVI. Merkwürdige Brücken. Die Felsen

brücke in Virginien , 44. Hänge- und Zugbrü
cken in Süd-Amerika, 44.

T. LVII. Fortsetzung. Die Teufelsbrücke 
bey St. Gotthard, 49. Die Rhone-Brücke 
St. Moritz , 49.

Ende des neunten Ban^Fg,



TABLE DES MATIERES.

,O. Le Chifre Romain désigne la Table de la Suite, et le Chifre Arabe la page ou feuille du texte.

I. QUADRUPEDES.

Tab. LXIX. Grands quadrupèdes. Le Rhi
nocéros africain, i. Le Rhinocéros de Suma- 
ira, I. , . ..

T. LXX. Animaux a cuirasses et a aiguil
lons. Le Pangolin ou lézard écailleux, 6. L’Ar- 
maditle à huit ceintures, 6. L’Armadille à 18 
ceintures, 6. Le Hérisson deMalacca, o. Le 
Porc-épic à queue de brosse, 6- .

T. LXXL Sarigues ou didelphes. Le Mani- 
cou ou Sarigue à long poil, it. Le Sarigue 
gris , ii. Le Sarigue tacheté, n, Le Sarigue 
a longue queue , 11. Le Kangourou-Ral, il.

T. LXXU. Bêtes sauvages carnassières. Le 
Jaguarètte ouTigre noir, 16. La Hyène tache
tée, 16. Le Chacal du’Cap ou lelenlie, i >. 
Le Chat du Cap, 1.6. Le Chat - Tigre ou le 
Maragua, 16. ....

T LXXL1I. Mamiferes rares. Le Fourmillier 
du Cap, 21. L’Ecindnè ou le Fourmillier épi
neuse, 21. Le Garesseux Ours, 21. Le Mega- 
thère américain en Squelette, 21.

IL OISEAUX.

Tab. LXVL Oiseaux de chant d'Allemagne. 
Le Jusseur de Bohême, 2. L’étoureau com
mun 2. Le Vivoine ou te Bouvreuil, le male 
et la femejle , 2. Le grosbec ou pinson royal, 
2 La Rouge-queue ou le Rosignol de mu- 
paille, 2. , ny LXVU.Beaux oiseaux etrangers. LeLov* 
cou royal, J. Le Pacapac ou le Cotinga pour
pré de Cayenne, 7.Le Condon bleu ou Cotinga 
du Brésil, 7- Le Grosbec Perroquet, 7. Le Ver
dier d’Islande , 7. Le Cardinal dominicain , 7.

T. LXVill. Oiseaux africains. Le Griffard, 
41. Le Huppard, 41, Le Blanchard, 41. Le 
V'ocifére, 41. Le Blagre , 41. Le Cadre, 41,

T. LXIX. Vautours africains et asiatiques. 
L’Oiicon,47. Le Chassefiente,47. LeChangoun, 
47.Le Bateleur, 47, L’Ourigourap, 47.

III. POISSON.

Tab. XL. Poissons de fgure singulière. Le 
CalUonyme Lyre ou Lacert, 3. Le Calliony. 
me Dragonneau ou simplement Dragonneau, 
3. La Bouzelle trompe ou le Macrognathe 
aigu:lionne,3.L’Odcntognathe aiguillonné,g.

IV. AMPHIBIES.

Tab. XXI. Différentes espèces de Serpents. 
I/Orvet noir, 9. L’Orvet bleu , 9. L’Amphis- 
bène blanche, 9.

T. XXII. Différentes espèces de Lézards. Le 
Gecko, 17. Le Lézard ou Gecko à queue plate, 
17. Le Seps, 17. Le Chalcoide, 17. Le Lézard 
d’eau pu Je Salamandre, 17.

V. INSECTES.

Tab. XXXII, Papillons nuisibles. Le Papil
lon Héliconien de l’Alisier, 20. Le Papillon 
Danaïde des choux, 20. Le Papillon Danaïde 
des raves, 20.

T. XXXIII. Des insectes singuliers. La Mitte 
satinée terrestre , 39. La Mitte aquatique 
rouge, 39. La Mitte des moineaux, 39. La 
Tique des pigeons, 39. Le Faucheur rouge, 
39. Le faux Scorpion, 39. La Tique de la 
Chauvesouris, 39. La Mitte de l’acipe, 39. 
Le Monocle à coquille, 39.

T. XXXIV. De beaux Papillons. Le Chan
geant, 40. L’Apollon, 40.

VI. VERS.
Tab. VIL Limaçons d'allcmagne. La Limace 

noire, 22. L'Hélice vigneronne ou le Vigne
ron, 22. L’Hélice de jardins, 22. La Limace 
agreste, 22.LaMoule de rivière, 22. Le Buc
cin des étangs, 22. Le Buccin renUé , 22^

VII. PLANTES.
Tab. XCI. Plantes aromatiques étrangères.



Table des matières.

Le Laurier-Casse, 8- Le galanga officinal, 
8- t , „

T. XCII. Des bolets remarquables. Le bolet- 
amadou ou l’Amadouier , 14. Le Bolet du Mé- 
lèse, 14.

T. XCIII. Plantes veneneuses d'Allemagne. 
Le Gouvet commun , ou le pied de veau , 18, 
Le Colchique, 18. *

T. XCIV. Plantes remarquables. Le Nenu- 
far bleu, 23. L’Eupatoire Aya Pana , 23.

T. XCV. L’Anemone violette ,38- La Lai
tue vénéneuse, 33.

VIH. ROSESi

Tab. IX. Especes de roses* La Rose jumel- 
le, 5.

T. X. Continuation. Le Rosier à mille fe
uilles, 15. Le Rosier à fruits pendens, 15.

T. XI. Continuation. La Rose de Canelle, 
25. Le Rosier multiflore, 25.

T. XII. Continuation. Le Rosier de Damas, 
30. La Rose rayée, 30.

T. XIII. Continuation. La grande Rose de 
Damas, 45.

T. XIV. Continuation. La petite Rose de Pro
vence , 50. La petite Rose de Dijon , 50.

IX. FRUITS.

Tab. F. Fruits remarquables. La Pomme gé
ante , 42.

T. H. Continuation. Le Raisin de Venise 
su la vigne bicolore, 46.

X. ANTIQUITÉS, 
—r

Tab. XIII. Antiquités égyptiennes* Les Sta
tues ds Memaon, 4. Le Sphinx Egyptien, 4.

T. XIV. Divinités égyptiennes. Isis, 26. Isis 
et Horus , 26. Osiris, 26. Sérapis, 26. Harpo- 
erates , 26.

T. XV. Continuation. Apis, 27. Bubastis, 
27. Anubis . 27. Ganopus, 27. L’Ibis, 27.

T. XVI. Divinités des Grecs et des Romains.
Chronos et Rhea, 31. Rhea,3i. Jupiter, 31.
Junon, 31.

T. XVII. Continuation. Neptune, 3». Cerès, 
32. Apollon, 32.

Fin du neu<

T. XVIII. Continuation. Diane,33.Vulcain, 
33. Minerve, 33.

T. XIX. Continuation. Mars, 34.Venus, 34, 
L’Amour, 34. Mercure, 34,

T. XX. Continuation. Pluton, 35. Vesta, 35. 
Bachus, 35.

T. XXL Continuation. Hercules, 36. Escu- 
lape,36. Hygiée,3Ô Vertumne,36. Flore, 36.

T. XXII. Continuation. Les neuf Muses, 37. 
Clio, 37. Euterpe, 37. Thalia , 37. Melpome
ne, 37. Terpsichore, 37. Erato , 37. Poly- 
bymuie, 37. Uranie, 37. Calliope, 37.

XI. COSTUMES.

Tab. VI. Costumes Péruviens. Habitans de 
Lima, 48. Dame de Condition de Lima,4g. 
Indiens du Pérou , 43. Habitans de la campa
gne du Pérou, 48. .Habitans de Quito, 48.

XII. MELANGES.

Tab. XLVin. Combats de taureaux en 
Espagne, 10.

T. XLIX. Costumes Egyptiens. Un Bey 
Egyptien suivi de son èsclave, 12. Une Dame 
du Caire avec son èsclave, 12. Un Marne- 
louc, 12. Une Famille de Fellahs ou paysans 
Egyptiens , 12. Une Famille de Bedouins, 12.

T. L. Curiosités Egyptiennes. Vuedelacime 
de la grande t'yràmide de Ghizé et de ses en
virons, 13, Passage du second au troisième 
etage de la grande Pyramide, 13.

T. LL Pétrifications remarquables, 14.
T. LU. Gibraltar et les batteries flottantes. 

24-
T. LUT. Jeux de la nature. Dendrites, 28. 

Le Marbre figuré de Florence, 28-1
T. LIV. Grottes remarquables. Une Partie 

de la Grotte des Rosenmuller près Muggen- 
dorf, 29.

T, LV. Enlevement d’hommes et traite des 
Ne grès, 43.

T. LVI. Ponts remarquables. Le Pont de 
rochers en Virginie , 44 Ponts suspendus et à 
traînant dans l’Amerique méridionale, 44.

T. LVII. Continuation. Le Pont du diable 
dans la montagne de St. Gothard, 49- Le 
Pont du Rhone à S. Maurice, 49.

•) i ème Tomer










